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Barnett, Kansas — mei 1888

Tressa Neil sloot haar hand om het leren handvat van de versleten reistas waar haar zorgvuldig uitgekozen spullen in zaten en sloot achter aan in de rij nerveus giechelende jonge vrouwen die uit de trein wilden stappen. Ze vond het niet erg om de laatste te zijn. Met haar alledaagse jurk en de ouderwetse strohoed die tante Gretchen had gekocht, voelde ze zich sjofel en opvallend. Ondanks het feit dat haar kleding weinig verschilde van die van haar reisgenoten - met uitzondering van Evelyn. Ze koesterde nog steeds een intens verlangen om zich te verstoppen.

Ze tuurde uit een van de stoffige ramen van de wagon. Aan de rand van het witgeschilderde houten looppad van het station stond alleen een gezette vrouw met een bonnet van bonte katoen en een bijpassend schort over een lichtblauwe jurk. De vrouw tuurde met haar hand boven de rand van haar hoed naar de trein, duidelijk naar iemand op zoek. In het telegram waarin Tressa’s reisroute werd uiteengezet, had haar weldoenster aangegeven dat ze haar pupillen op het station zou ontmoeten, dus Tressa nam aan dat deze vrouw de oprichtster van de school was, mevrouw Hattie Wyatt. Er lag een warme glimlach op het mollige gezicht van de vrouw, die Tressa deed denken aan het lievelingskindermeisje uit haar kindertijd. Ze voelde zich meteen tot haar aangetrokken.

Toen dwaalde Tressa’s blik naar een groep die zich verzameld had in de schaduw van de overhangende dakrand van het station. Het waren allemaal mannen, die met grote belangstelling stonden te staren. Er kriebelde een zweetdruppel langs haar rug. In de toelatingsbrief die Tressa had gekregen van de Wyatt Veehouderijschool, had mevrouw Wyatt duidelijk gemaakt dat de mannen van Barnett echtgenotes wensten, maar Tressa had geen ontvangstcomité van aanstaande huwelijkskandidaten verwacht. Tressa’s maag trok zenuwachtig samen bij de aanblik van die zonverbrande mannen met hun cowboyhoeden.

Een luid gegiechel klonk op. Na dagenlang reizen met de andere meisjes wist Tressa meteen waar het vandaan kwam: Luella. Het meisje had onafgebroken gepraat en haar gekwetter doorspekt met gillend hoog gelach. Luella keek om vanaf haar plaats vooraan in de rij en keek breed lachend langs de meisjes heen.‘Kijk eens naar buiten. Zien jullie dat? De mannen staan voor ons in de rij!’ Ze legde een hand tegen haar wang, haar lippen krulden tot een glimlach.‘Ze zijn natuurlijk zo blij dat we er zijn!’ Opnieuw een giecheluitbarsting.

‘Gun ze dan alsjeblieft het genoegen ons uit de trein te zien stappen.’ Evelyns sardonische commentaar maakte abrupt een einde aan Luella’s irritante gelach, maar het meisje bleef als aan de grond genageld midden in het gangpad staan.

‘Moeten we niet op de conducteur wachten?’ Gedurende de hele reis had Luella met haar wimpers gefladderd en frivole verzoeken gedaan aan de gezette conducteur.

‘Waarom in vredesnaam?’ Evelyn wees met de punt van haar satijnen parasol naar de opening aan het eind van de wagon.‘De trein staat stil. We zijn op onze bestemming. We mogen de wagon verlaten zonder toestemming van de conducteur. Lopen nu!’

Luella schoot naar voren en de anderen volgden. Tressa's tong kleefde aan haar gehemelte en ze hield haar ogen gericht op de natuurlijke lange krullen die als een waterval onder de opgerolde rand van Evelyns satijnen hoed uit vielen. Evelyns modieuze kaneelkleurige japon verschafte de volmaakte achtergrond voor haar glanzende blonde lokken. De kwaliteit en stijlvolle snit van de jurk deden Tressa denken aan de wereld die ze had achterlaten. Een wereld waarin ze niet langer welkom was.

‘Tressa, geen man van goede komaf huwt een vrouw zonder bruidsschat. Je onfortuinlijke omstandigheden met Tremaine Woodward bewijzen mijn gelijk in dezen.’ De emotieloze stem van tante Gretchen weerklonk in Tressa’s herinnering. ‘Die veehouderijschool in Kansas biedt, je de gelegenheid een echtgenoot in de wacht te slepen en een gezinsleven te krijgen, zo niet een lui leven.’ Haar tante had haar schouders opgehaald en zichzelf koelte toegewuifd met het gedrukte reclameblaadje dat Tressa s lot bezegelde. ‘Het is misschien een tweede keus, maar dat is nog altijd beter dan helemaal geen keus.’

Ze voelde een golf van heimwee, maar niet naar het voorname huis van tante Gretchen en oom Leo. Tressa verlangde terug te keren naar Evans Glen, het huis uit haar kindertijd, met papa en mama en...

Ze riep zichzelf tot de orde en zette haar verlangen opzij. Je mocht niet m het verleden leven. Ze moest de toekomst in marcheren, hoe troosteloos die ook scheen. Dus trok ze haar schouders recht en volgde Evelyn naar het ijzeren overloopje van de passagierswagon. Een harde windvlaag benam haar de adem en tilde de platte strohoed van haar hoofd. Ze liet haar tas vallen en reikte naar de hoed, maar het lichtgewicht dingetje zeilde over de hoofden van de meisjes die aan de rand van het balkon stonden. Een dikke lok haar schoot los uit haar eenvoudige knot en schermde haar ogen af. Ze werd overvallen door duizeligheid. Ze tastte naar de leuning, maar haar vingers vonden slechts lucht.

Ze dook naar voren en landde hard tegen Evelyns rug. Er werd gegild toen Evelyn de groep in tuimelde en als een rij dominostenen vielen de meisjes op een hoop op de stoffige straat, met Tressa bovenop. De mannen in het portiek brulden van het lachen, ze wezen en sloegen op hun dijen van de lol.

‘Tressa!’ Evelyns autoritaire stem klonk boven de klachten van de andere meisjes uit. Ze gaf Tressa een por met haar elleboog.‘Ga van me af, klunzige idioot!’

Tressa probeerde zich op te richten, maar haar rokken zaten verward om haar benen en hielden haar gevangen. Ineens werd ze om haar middel gepakt en opgetild. De vrouw die Tressa had herkend als mevrouw Wyatt zette Tressa opzij en stak haar hand in het gekrakeel. ‘Houd op met kijven!’ vermaande ze terwijl ze Evelyn bij haar bovenarm pakte en uit de hoop trok. Tressa verwonderde zich over haar kracht.

‘Hé, tante Hattie, zijn dat de flinke boerenvrouwen die u ons beloofde? Het lijken meer verwelkte bloempjes,’ riep een man. De anderen sloegen hem op de rug en schaterden luid. Tressa ging wankelend op zoek naar haar verloren tas, haar gezicht gloeide van vernedering terwijl de mannen doorgingen de vrouwen beledigingen naar het hoofd te slingeren.

Mevrouw Wyatt hielp Luella overeind en draaide zich met een ruk om naar de ruwe mannen. ‘Wat moeten die meisjes wel van ons dorp denken als jullie daar als een stel sirenes staan te blèren?’ Ze zette haar vuisten in haar zij en wierp het groepje een dreigende blik toe. ‘Gage Hammond? Ben jij de leider van dit zielige stelletje?’

Een jongeman met een brutale grijns stapte naar voren. Hij rukte zijn hoed van zijn hoofd en onthulde dikke, zwarte krullen. ‘Ja, tante Hattie. Toen ik u op het station zag staan wachten, begreep ik dat uw meisjes eraan kwamen en dus ben ik de mannen gaan halen.’

‘Nou, de pret is voorbij. Je hebt ze gehaald en nu neem je ze weer mee.’ Mevrouw Wyatt wuifde met haar hand naar de groep en bood de meisjes een bemoedigende glimlach. ‘Let maar niet op die ongemanierde kerels. Ze krijgen niet veel vertier in dit dorp, dus bruisen ze van de energie. Stoften jullie je maar een beetje af en houd je hoofd omhoog, als echte dames.’

Een voor een dropen de mannen af, nog steeds schaterend. Maar één man — lang en slank, met een diepgebruind gezicht en een cowboyhoed diep over zijn ogen getrokken — slenterde op Tressa af. Hij had haar strohoed in zijn hand. De verschoten roze linten hingen over zijn knobbelige knokkels, wat op de een of andere manier een verontrustend beeld was.

‘Ik geloof dat deze van u is, juffrouw.’

Tressa griste de hoed uit zijn broodmagere hand en klemde hem tegen haar borst. Te opgelaten om hem aan te kijken, richtte ze haar blik op het gebruinde puntje huid dat te zien was door de openstaande kraag van zijn overhemd en mompelde: ‘Dank u wel, meneer.’

Hij hief zijn hand om kort de rand van zijn hoed aan te tikken en liep toen met lange passen weg, bij elke stap van zijn voet vloog stof omhoog. Tressa liet de hoed op haar verwarde haren ploffen en trok hem tot op haar oren voordat ze naar de groep terugkeerde. Haar maag trok samen door de ijzige, boze blikken van haar reisgenoten. Mevrouw Wyatt durfde ze niet aan te kijken. Na haar stuntelige vertoning stuurde de vrouw haar vast meteen terug naar New York. En wat moest ze dan beginnen?
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Abel Samms was op weg naar de voer- en zaadhandel, waar zijn wagen stond. Er was veel zelfbeheersing voor nodig om niet stiekem over zijn schouder te kijken. De stem van tante Hattie klonk op de wind.‘Kom maar hier, meisjes, en laad jullie tassen in de wagen. Er zijn geen mannen die het voor jullie zullen doen. Jullie zijn hier om te leren jezelf te redden en dit is de eerste les: je eigen tassen dragen.’ Hij slikte een lach in toen iemand protesterend jammerde, gevolgd door tante Hatties strenge: ‘Dat gesnotter wil ik niet horen. Hijsen, meid, hijsen!’

De mannen misten een mooie vertoning.

Toen Gage Hammond over het plankenpad was komen aanklossen om aan te kondigen dat tante Hattie op het station stond te wachten en haar pupillen er dus aankwamen, was Abels nieuwsgierigheid gewekt. Dus had hij zich op zijn hakken omgedraaid en was, in plaats van Hank’s voer- en zaad-handel binnen te gaan, de groep mannen gevolgd naar het pasgebouwde station. Onder gewone omstandigheden lette hij niet op Gage Hammond. De verwende zoon van de rijkste veefokker van Barnett had gewoonlijk kwaad in de zin. Alleen een dwaas geloofde alles wat die jongen zei. Maar de veehouderijschool was de afgelopen vier maanden het gesprek van de dag geweest, nadat tante Hattie ’s zondags in de kerk was opgestaan en de boeren had uitgevraagd over welke eigenschappen ze graag in een vrouw zagen.

Abel had die dag zijn mond dichtgehouden — hij had geen zin om een echtgenote te nemen — maar hij had geluisterd terwijl de anderen hun voorkeuren schreeuwden. Tante Hattie had met een ernstig gezicht alles op papier gezet. Toen had ze verteld dat het haar bedoeling was om op haar boerderij een school te openen. Iedereen wist dat er in het westen een overschot aan mannen en een tekort aan vrouwen was. Tante Hatties plan om vrouwen uit het oosten te halen en hun alles te leren wat ze moesten weten over de veefokkerij, en die vrouwen dan te koppelen aan de vrijgezelle mannen uit de gemeenschap, had een goedkeurend gejuich doen opgaan onder de ongetrouwde mannen in de gemeente. Met uitzondering van Abel.

Dus was hij niet naar het station gegaan om aanspraak te maken op een potentiële echtgenote; hij had alleen willen zien hoe het plan van tante Hattie had gewerkt. Hij was dol op de oudere vrouw, zoals bijna iedereen in het dorp. En ja hoor, precies zoals tante Hattie had beloofd, was er een groep jongedames met het ijzeren paard aangekomen. Op het eerste gezicht scheen ze aan enkele wensen van de mannen te hebben voldaan. De dames waren allemaal begin twintig — oud genoeg om enigszins volwassen te zijn, maar jong genoeg om kinderen te baren. Niemand zag er ziekelijk of humeurig uit. Zijn vrienden hadden elkaar lachend aangestoten en goedkeurend gefluisterd tot de laatste dame op het balkon stond. Toen veranderde het waarderende gefluister in bulderend gelach.

De laatste leek meer op een verdwaalde verschoppeling dan op tante Hatties beschrijving van een ‘flinke boerenvrouw’. Ze was klein en spichtig en hij kon zich niet voorstellen dat ze haar eigen tas kon dragen, laat staan een koppig kalf tegen de grond kon worstelen. Maar zijn medelijden was gewekt toen haar hoed in de lucht vloog... en zij er achteraan ging.

Hij klemde zijn kaken op elkaar toen hij dacht aan de onaardige opmerkingen die de mannen hadden geschreeuwd. In Abels familie hielden ze zich aan de Gouden Regel. Hoe vaak had ma niet gezegd:‘Jongen, ga met anderen om zoals je wilt dat zij met jou omgaan; dan ben je altijd fatsoenlijk.’ Hij had het in elk geval niet kunnen waarderen toen de dorpsbewoners twee jaar geleden de gek hadden gestoken met zijn ongeluk. Dus niemand kreeg van hem beledigingen naar het hoofd geslingerd, zelfs niet voor de grap.

Abel plantte zijn voet op de naaf van het wagenwiel en hees zich op de hoge zitplaats met springveren. De aanblik van die oostelijke dames die uit te trein stapten had te veel herinneringen wakker gemaakt; dingen die beter begraven konden blijven. Hij pakte de teugels op en het ze op de paardenrug neerkomen. ‘Vooruit maar, Ed.’

De voskleurige ruin schudde zijn hoofd alsof het hem irriteerde dat hij wakker gemaakt werd uit zijn dutje, maar gehoorzaam spande hij zich in het tuig en trok de wagen de straat in. Abel reed langs tante Hatties karretje met de hoge zijkanten, waarin de nieuwkomers nu in een druilerig rijtje boven op hun opgestapelde bagage zaten. Maar hij hield zijn blik recht voor zich uit gericht en deed of hij het niet zag toen tante Hattie vriendelijk zwaaide.

Even bekroop hem een schuldgevoel. Zijn moeder had hem betere manieren geleerd dan de begroeting van een naaste te negeren, maar ze had hem ook geleerd om eerlijk te zijn. En Abel wilde die jongedames op geen enkele manier het idee geven dat hij zin had in een bruid.
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‘Ho.’ Abel hield de teugels in zodat het paard tot stilstand kwam. Hij sprong van de wagen en liep om om Ed uit zijn tuig te bevrijden. De wind droeg de geur aan van verbrande huid en schroeiend metaal. Het brandmerken moest al een eind op gang zijn. In het verleden had Abel gewacht tot de kalvertijd voorbij was voordat hij de kalveren bijeendreef om ze allemaal tegelijk te brandmerken. Maar dit jaar kon hij zich niet veroorloven om te wachten.

‘Hé, baas! Ik sta al naar je uit te kijken.’ Cole Jacobs, de jongste van de drie arbeiders die op Abels kleine veefokkerij woonden, draafde over het terrein op hem af. Hij greep de laadklep van de wagen, gluurde in de lege laadbak en wierp Abel een geschrokken blik toe. ‘Had ouwe Hank nu al geen nieuwerwets prikkeldraad meer?’

Abel schrok. Door de aankomst van de trein en de meisjes van tante Hattie was hij compleet vergeten de eigenaar van de voer- en zaadhandel om een rol prikkeldraad te vragen. Hij trok aan het hoofdstel en leidde Ed naar de schuur. ‘Dat moet ik de volgende keer dan maar meenemen.’

Cole liep naast Abel mee, zijn handen schoonvegend aan zijn stoffige broekspijpen.‘Misschien maar goed ook. Ik hoorde dat meneer Hammond al drie keer een stuk omheining heeft moeten vervangen. Het wordt steeds doorgeknipt. Dat wordt een kostbare zaak, om het steeds maar weer te repareren.’

Abel leidde de grote ruin een box in en pakte de rosborstel. Afzetting van prikkeldraad was een controversieel punt.

Plaatselijke veefokkers vonden het een prettig idee hun eigen runderen op te sluiten, maar degenen die hun kudde naar de nieuwe spoorweg dreven om naar de markt te gaan, vonden de hekken maar lastig. Er was al meer dan eens een gevecht uitgebroken als de drijvers een hek doorknipten om hun reis naar de laadhokken van het spoor te bekorten.

‘Ja, het is erg vervelend.’Abel knikte naar Cole. ‘Maar hoeveel stuks hebben we in de afgelopen paar jaar verloren omdat ze... aan de wandel gaan?’Abel kon het niet bewijzen, maar ze konden hem niet wijsmaken dat het vee geen hulp had gekregen om zijn land te verlaten. Hij had geen geld over, maar hij hoopte dat een hek van prikkeldraad het ‘weglopen’ zou ontmoedigen.

‘Je zult wel gelijk hebben. Een afzetting vermindert de verliezen. Maar ja...’ Cole week achteruit naar de schuurdeur. ‘Ik zal de anderen zeggen dat je terug bent en dat we morgen geen prikkeldraadafzetting gaan maken. De kalveren zijn bijna allemaal gebrandmerkt. Wil je dat we ze weer bij hun moeder op het terrein zetten, of nog een nachtje in de kraal houden?’

‘Houd ze maar binnen.’

Cole trok een gezicht. ‘Weet je het zeker? Ze brullen zich schor en dan kunnen we vannacht niet slapen.’

Abel liet de leren teugels over Eds hoofd glijden.‘Nou, dan zetje de moeders er maar bij, maar ik wil ze binnenhouden.’

‘Oké.’ Cole vloog de deur uit, zijn bonzende voetstappen stierven snel weg.

Abel streek met de borstel over Eds schoft en het paard hinnikte zacht, duwde met zijn neus tegen Abels schouder. Normaal gesproken zou Abel daarom lachen, maar Coles opmerking over de doorgeknipte hekken had hem een nieuw probleem bezorgd. Alsof hij daarop zat te wachten. Nu er in Dakota, Montana, Wyoming en Colorado steeds meer veefokkerijen kwamen en hij tot zijn frustratie in elk van de afgelopen drie jaren een behoorlijk deel van zijn kudde was kwijtgeraakt, kon hij amper zijn hoofd boven water houden.

Hoe vreselijk hij het ook vond om eraan te moeten denken, misschien moest hij een van zijn betaalde arbeiders ontslaan. Maar minder personeel betekende minder toezicht op het vee, wat kon leiden tot grotere verliezen. Bovendien, wie moest hij laten afvloeien? Het meest eerlijke was om de laatste arbeider te ontslaan, maar Cole kende het vak en Abel wilde geen kundige, harde werker kwijt. Vince was een verstandigere keuze. De verweerde cowboy naderde zijn vijftigste verjaardag en was aanmerkelijk trager geworden.

Abels hand wachtte even met borstelen terwijl zijn gedachten verdergingen. Als hij Vince ontsloeg, zou zijn zoon Ethan ook gaan, dan bleven Abel en Cole alleen achter om de boerderij te drijven. Twee mannen konden nooit alles doen wat gedaan moest worden. Bovendien zou pa zich omdraaien in zijn graf als Abel Vince wegstuurde. Die twee hadden bijna twintig jaar zij aan zij gewerkt. Pa zag Vince als een broer en Ethan was samen met Abel opgegroeid. De mannen waren als familie.

‘Pa, ik wilde dat je hier was om me raad te geven.’ Hoe ouder hij werd, hoe erger hij zijn vader miste. Zonder bewuste gedachte draaide hij zijn hoofd naar het noordwesten, waar pa en ma, samen met Abels pasgeboren tweelingbroertjes, rustten op de begraafplaats in de verste hoek van zijn land. Als Abel zijn zin kreeg, werd hij vlak naast hen begraven als zijn tijd was gekomen om deze aarde te verlaten. Het zou natuurlijk fijn zijn om het bedrijf aan zijn zoon door te geven, zoals zijn pa voor hem had gedaan, maar dat leek onwaarschijnlijk, want hij had geen zin om een echtgenote te nemen.

Meteen flitste er een gezicht door zijn herinnering — fijne jukbeenderen, gewelfde lippen, stralende ogen met franjes van dichte wimpers... Hij schudde hard met zijn hoofd om het beeld te verjagen. Het laatste waar hij vandaag op zat te wachten waren beelden van Amanda!

Hij gooide de rosborstel op de plank en bleef staan met zijn gezicht naar de muur. Hij had behoorlijk veel zorgen. Sinds de dood van pa waren de verliezen van de fokkerij steeds groter geweest dan de opbrengsten. Eerst die zware winter, toen de geheimzinnige verdwijning van een flink deel van zijn kudde. Abel wist niet hoe hij het tij moest keren. Als hij dit jaar geen goede winst maakte op zijn runderen, werd hij misschien gedwongen zijn land te verkopen aan Brewster Hammond. De man was geïnteresseerd en zou Abel een mooie prijs geven.

Abel wuifde met zijn hand door de lucht om de gedachte te verjagen. Verkopen was geen optie. Het zweet van pa en ma zat in dit land. Op zijn sterfbed had pa Abel laten beloven dat hij het land zou houden en Abel wilde die belofte gestand doen. Hij moest ophouden met tobben. Ma zei altijd dat tobben je leven niet verlengde.

Hij kwam in beweging. ‘Aan het werk, Abel. Het helpt je niks om hier te blijven staan piekeren.’ Hij gaf Ed een klopje op de hals en ging op weg naar de brandmerkkraal.
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‘Nou, dames, daar zijn we dan.’

Tressa werd wakker toen mevrouw Wyatt haar aankondiging deed. Het zachte hobbelen van de wagen over de glooiende prairie had haar in slaap gewiegd, maar ze ging rechtop zitten en geeuwde discreet achter haar hand. Met half dichtgeknepen ogen tegen de zon gluurde ze over de houten zijkant van de wagen. Op een gladde, grazige helling stond een hoog, vierkant huis. Het was een eenvoudig huis van witgeschilderde planken, maar de netjes naast elkaar geplaatste ramen glansden in het zonlicht en ze leken haar met een knipoog welkom te heten. Tressa kroop op haar knieën om alles beter te kunnen bekijken.

‘Kom, zeg, aangapen komt later.’ Mevrouw Wyatt liep bedrijvig naar de achterkant van de wagen en liet de laadklep zakken.‘Pak jullie spullen en volg mij. Het is bijna etenstijd en straks komen mijn mannen binnen om hun magen te vullen.’

‘Mannen?’ Luella’s wenkbrauwen schoten omhoog terwijl ze haar tas naar het eind van de laadbak duwde.

‘Ja, dametje, mijn boerenarbeiders.’ De oudere vrouw ging spraakzaam verder:‘Maar jullie pad en het hunne zullen elkaar nog lang niet kruisen, zelfs niet aan tafel. Er kunnen maar acht mensen tegelijk in de eetkamer, dus we eten in ploegen. Bovendien zijn de mannen hier om te werken en jullie om te leren, dus daar hebben jullie allemaal je handen vol aan.’

Luella liet even haar hoofd hangen, maar stak toen haar kin in de lucht en grijnsde brutaal.‘Maar als we op hetzelfde terrein wonen, is er toch wel tijd voor.

‘Er is tijd om te werken en om te leren.’ Mevrouw Wyatt hield haar hoofd schuin en keek Luella verbaasd aan. ‘Dacht je soms dat je meteen van het begin af aan aan het vrijen kon slaan?’

Luella stak haar handpalmen omhoog. ‘Daar zijn we hier toch voor?’

‘Jazeker. Uiteindelijk wel.’ Mevrouw Wyatt zette een hand in haar zij en keek de meisjes een voor een ernstig aan. ‘Maar ik ben niet van plan de mannen met jullie te laten omgaan voordat jullie alles geleerd hebben wat je weten moet om een goede levensgezellin te zijn voor een van de kerels uit de buurt.’

‘Maar waarom moeten we daarop wachten?’ Luella’s toon werd kregelig. Enkele anderen mompelden instemmend.

De oudere vrouw trok rimpels in haar voorhoofd, maar ze antwoordde geduldig: ‘Omdat jullie hier zijn gekomen om het bedrijf te leren en de veefokkerij vanbinnen en vanbuiten te kennen. Er valt een hoop te leren, van koken voor een hele troep tot een brandmerk op het achterdeel van een spartelend kalf stampen en een wagen mennen over een weiland zonder wegen. Het heeft geen zin om een kerel hoop te geven als je daarna besluit dat het boerenleven niks voor jou is en ’m smeert naar New York, zodat hij met lege handen en een gebroken hart achterblijft.’

Ze knikte, als om haar eigen woorden te beamen. ‘Ja, hoor, het is beter als jullie eerst de vaardigheden leren kennen, en dan de kerels.’ Mevrouw Wyatt haalde haar schouders op, met een schalkse grijns die haar volle wangen deed opbollen. ‘Als je haast hebt om te trouwen, dan kun je terug naar New York om daar een geschikte kandidaat uit te zoeken, of je doet je best om te leren.’

Luella’s volle lippen vormden een pruilmondje, maar tot Tressa’s opluchting klom ze zonder nog een woord te zeggen uit de wagen. Tressa vond het onophoudelijke gebabbel en geflirt van het meisje maar verontrustend. Had Luella geen fatsoen geleerd?

Mevrouw Wyatt bleef aan de kant staan, met haar armen over haar weelderige boezem gevouwen, en liet de meisjes alles uit de laadbak halen. Toen de hutkoffers en reistassen in een rommelige warboel op de grond lagen, wuifde ze met haar hand. ‘We dragen alles naar binnen nadat we jullie kamers bekeken hebben. Kom mee.’

Weer liep Tressa achteraan toen de zes meisjes mevrouw Wyatt volgden over een pad van vlakke stenen. Ze slaakte een zucht van verlichting toen ze de brede, omheinde veranda op stapte, waar het dak bescherming bood tegen de felle zon. In het huis van haar tante in New York boden hoge bomen en latwerken met bloemen verfrissende schaduw, maar bomen en verzorgde tuinen had je hier op de prairie niet. Weer voelde ze een steek van heimwee, maar Tressa duwde het gevoel resoluut opzij. New York had geen waarde meer voor haar.

Binnen rende mevrouw Wyatt meteen een trap met spijlen op. De meisjes klommen achter haar aan. Een lange overloop met behang aan de muren deelde de bovenste verdieping doormidden, met aan elke kant twee deuren tegenover elkaar aan een smalle gang met een houten planken vloer.

Mevrouw Wyatt opende de eerste deur rechts. ‘Dit is mijn kamer. De andere zijn voor het kiezen. Jullie meisjes delen per twee een kamer.’

‘Moeten we bij elkaar?’ Evelyn staarde mevrouw Wyatt ontzet aan.

Mevrouw Wyatt haalde diep adem, alsof ze geduld verzamelde. ‘Ja, jullie moeten een kamer delen. Dat hoort bij het leren.’ Met een strenge blik keek ze de kring van meisjes rond. ‘En alsjeblieft, geen onderling geruil meer als jullie eenmaal geïnstalleerd zijn, dat is me te veel gedoe. Dus kies zorgvuldig.’

Luella haakte meteen haar arm door die van Evelyn. Hoewel Evelyn twijfelachtig keek, leek Luella niet geneigd haar greep te laten verslappen. Met een zucht knikte Evelyn instemmend. Mabelle en Paralee wisselden een snelle blik om hun afspraak te bezegelen. Dus Tressa en Sallie bleven over.

Sallie wierp een hoopvolle blik in Tressa's richting.‘Vind je het erg om bij mij op de kamer te moeten,Tressa?’ Er klonk een spoor van verlegenheid door in haar zangerige Ierse accent.

Zelfs in het huis van haar oom en tante, een toevluchtsoord dat uit plichtsgevoel maar met tegenzin was verschaft, had ze het genoegen van een eigen kamer gesmaakt. Gedurende de lange treinreis had ze een eigen couchette gehad; een afscheidsgeschenk van haar oom. Het idee zich niet te kunnen afzonderen trok haar weinig aan, maar Tressa wilde niet klagen. Mevrouw Wyatt was kennelijk onverstoord door Tressa's onhandigheid op het station; ze waagde het niet de vrouw een reden te geven om haar nu af te wijzen.

Tressa schudde haar hoofd.‘Natuurlijk niet.’

Op Sallies sproetengezicht verscheen een brede lach.

‘Goed, dat is dan dat.’ Mevrouw Wyatt klapte haar mollige handpalmen tegen elkaar. ‘De kamers zijn niets bijzonders, maar jullie zullen er niet al te veel zitten.’ Ze draaide zich om en kloste al pratend de trap af. ‘Zoek er maar een uit en berg je spullen op terwijl ik het avondeten klaarmaak voor mijn arbeiders. Ik roep jullie wel als ze weg zijn en ik eten voor jullie heb.’ Ze verdween onder aan de trap om de bocht.

Met gemompeld commentaar sleepten de meisjes zich de trap af en naar buiten om hun spullen te halen. Tressa schermde haar ogen af met haar hand terwijl ze over het erf liep en bukte om haar reistas op te rapen. Op aandringen van haar tante had ze maar één kleine tas gekocht en ze verwachtte hem zonder moeite naar boven te kunnen dragen. Maar Evelyn kreunde van inspanning toen ze haar zware hutkoffer over het spaarzame gras voor de veranda zeulde.

Sallie liet haar tas vallen en holde naar Evelyn toe.‘Kun je wat hulp gebruiken?’

Evelyns wenkbrauwen gingen hooghartig omhoog, maar ze knikte. Sallie hees aan de ene kant en Evelyn aan de andere en samen slaagden ze erin het omvangrijke geval over het erf het huis in te sjouwen. Binnen moesten ze de steile trap trotseren.

Sallie grinnikte over haar schouder naar Tressa.‘Ik denk dat je maar beter uit de buurt kunt blijven tot we dat ding helemaal boven hebben. Als hij valt, ben je geplet!’

Tressa bleef terzijde van de trap staan terwijl Evelyn en Sallie de hutkoffer omhoog worstelden. Achter haar hield Luella haar adem in, met haar lippen naar binnen gezogen en haar ogen wijd opengesperd. Mabelle en Paralee gluurden tussen de gebeeldhouwde spijlen door en fluisterden tegen elkaar. Luella blies met kracht haar adem uit toen Evelyn haar kant van de hutkoffer met een klinkende bons op de overloop liet landen.

Sallie boog zich vrolijk lachend over de reling.‘Het is veilig, meisjes! Breng jullie spullen maar.’ Ze stoof de trap af en de voordeur uit om haar tas te gaan halen.

Al pratend drongen de meisjes om Tressa heen en klommen de trap op. Het geluid van hun bonzende voetstappen veroorzaakte een lichte pijn in haar achterhoofd. Haar eigen voetstappen vertraagden. Sallie liep eensgezind met Tressa de trap op. Ze porde Tressa tussen de ribben met haar broodmagere elleboog.

‘Ik ben blij dat Evelyn en ik het gehaald hebben met die zware koffer. Volgens mij heeft ze gouden bakstenen tussen haar mooie jurken zitten; misschien meent ze wel een bruidegom te kunnen kopen.’ Sallie schaterde en dempte haar stem tot een samenzweerderig gefluister. ‘Waarom denk je dat een rijk meisje naar deze school komt? Haar pa zal toch wel een echtgenoot voor haar hebben kunnen vinden, denk je niet?’ Tressa gaf er de voorkeur aan geen antwoord te geven. Haar moeder had roddelen afgekeurd. Ook was Sallies verachtelijke toon toen ze het woord ‘rijk’ uitsprak een bevestiging van tante Gretchens waarschuwing. Terwijl ze Tressa's tas had volgepakt met kledingstukken die ze bij elkaar gescharreld had uit de kledinginzameling van een plaatselijke kerk, had tante Gretchen kordaat verklaard: ‘Als je erbij wilt horen in dat stadje in het wilde westen, dan moet je een van hen zijn. Klassen vermengen zich niet, Tressa. Als ze vermoeden dat je van goede komaf bent, zullen ze je minachten als geschikte partner. Dus begraaf je welvarende achtergrond en doe alsof die nooit heeft bestaan.’

De vraag die haar op de tong had gebrand, maar die ze niet had uitgesproken, zweefde nu door Tressas gedachten: Was het mogelijk om je persoonlijke geschiedenis te vergeten? Was haar verleden niet met haar hele wezen verweven? Als haar verleden ophield te bestaan, dan bestond zij niet.

Ze liet de tas vallen op de met een quilt afgedekte matras van het krakende ijzeren bed en keek om zich heen naar de eenvoudige, bij elkaar geraapte meubels en het verschoten bloemetjesbehang. Had ze ooit in zo’n trieste, armoedig uitziende ruimte vertoefd? Ze werd overvallen door wanhoop en zonk neer naast haar tas. Voor het eerst sinds ze aan dit avontuur was begonnen om in Kansas de vrouw te worden van een veeboer, liet ze tranen van verdriet toe in haar ogen.

Haar enige hoop was om mevrouw Wyatt ervan te overtuigen dat ze hard kon werken en een begerenswaardige partij was voor een man die ze nog niet had ontmoet. Gezien haar luxueuze achtergrond moest dat een vluchtige hoop zijn.
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‘Amen.’ Hattie Wyatt sloot het gebed voor de maaltijd af, deed haar ogen open en griste de schaal met dampende rapen van de tafel. Ze schepte een flinke portie op en sloeg de houten lepel af tegen haar tinnen bord om het laatste beetje gestampte rapen met boter op haar bord te laten vallen. Toen stopte ze de schaal in de handen van het lange meisje dat rechts van haar zat.

‘Neem wat en doorgeven.’ Ze knikte met haar hoofd naar de schalen met voedsel die in het midden van de planken, houten tafel stonden. ‘Als er iets in je buurt staat, laat je het rondgaan.’ Ze lachte. ‘Het eten springt niet vanzelf uit de schaal op je bord.’

Er werd gegiecheld en Hattie grinnikte. Misschien zat er toch een beetje leven in die meisjes. Toen ze hen had geroepen voor het eten, waren ze de eetkamer binnengestrompeld alsof ze de hele dag verdwaald vee hadden bijeengedreven in plaats van in een trein te zitten. Maar goed, misschien raakte je uitgeput van reizen. Hattie zou het niet weten — nadat Jed en zij zich op dit land hadden gevestigd, had ze zich niet verder dan dertig kilometer van haar boerderij gewaagd.

‘En, hebben jullie je tassen uitgepakt en je spullen netjes in jullie kamers opgeborgen?’ vroeg Hattie met een hap groene bonen in haar mond. De bonen waren lekker op smaak gebracht met ui en spek en gretig nam ze nog een flinke hap.

Het meisje rechts van haar - die met het gele krulhaar en de kouwe drukte van een prinses — keek de hele tafel langs voordat ze antwoordde: ‘Ik zou graag willen verzoeken om het gebruik van een kleerkast. Ik heb verscheidene artikelen in mijn hutkoffer moeten laten liggen. Niet al mijn kleren pasten in de ladekast.’

‘Eh...’ Hattie pijnigde haar hersens naar de naam van het meisje. ‘Evelyn?’

Het meisje knikte.

‘Nou, Evelyn, als de spullen in je koffer net zo pompeus zijn als de jurk die je nu draagt...’ Hattie liet haar blik dwalen over het kanten lijfje van de glanzende roodbruine jurk. ‘... dan kun je beter alles erin laten zitten. Hier heb je die tierelantijnen niet nodig. Je hebt toch wel werkkleding meegebracht? Iets eenvoudigs... een bedrukt katoentje of zo?’ Het meisje trok haar wenkbrauwen hoog op. ‘Nee, zeg.’ Hattie zuchtte. ‘Dat betekent dan een uitstapje naar de markthal van Barnett, om een werkjurk uit de catalogus te bestellen. Ik moet jullie lesgeven, ik heb geen tijd om er een voor je te naaien. Maar je moet iets hebben. Dat elegante spul is binnen de kortste keren verpest.’ Ze kneep een stukje van de glanzende stof tussen haar vingers en liet los toen Evelyn haar schouders naar achteren trok en diep inademde.

‘Intussen,’ peinsde Hattie, ‘kan een van de anderen je misschien een jurk lenen om je mee te behelpen.’ Maar als ze zich het goed herinnerde van toen ze de meisjes op een rij had zien staan, was Evelyn ruim vijf centimeter langer dan de anderen. Ze lachte zacht. ‘Of je kunt er een van mij aan. We zijn even lang, maar in de breedte zal hij wel een beetje los zitten.’ Ze klopte op haar buik.‘Ik heb wat meer omvang dan jij.’

Het meisje dat naast Evelyn zat, Luella, giechelde hard. Evelyn wierp Luella een strenge blik toe en het gegiechel hield abrupt op. Met een gloeiend gezicht boog Luella zich over haar bord en schepte een hapje gestoofd vlees op.

Hattie schudde haar hoofd. Die Evelyn moest een paar toontjes lager zingen, anders had niemand wat aan haar. ‘En de rest van de dames? Iedereen geïnstalleerd?’

Ze beaamden het in koor en Hattie glimlachte.‘Mooi. Want morgenochtend beginnen we in alle vroegte met de lessen.’ Lessen. Hattie proefde het woord. In haar jonge jaren had ze schooljuffrouw willen worden. Maar Jed had haar hart veroverd en ze had haar wens opgegeven om zijn vrouw te worden. Ze had er nooit spijt van gehad ook. Hoe kon ze ook maar één minuut betreuren van bijna veertig jaar met een godvrezende man als Jed? Maar de kans krijgen om deze jonge dames te onderwijzen was het terugvinden van een lang verloren droom. God was goed dat Hij haar zo laat in haar leven dit geschenk gaf.

‘W-wat gaan we morgen precies doen?’ De bedeesde vraag kwam van het meisje dat Mabelle heette. Hoewel ze mollig was met welgevormde armen, had ze kromme schouders en met haar gebogen hoofd maakte ze een bangige indruk.

‘Tja...’ Hattie leunde achterover in haar stoel en tikte met haar vork op de rand van haar bord. ‘Morgenochtend als de zon opkomt, krijgen jullie een voorproeve van het melken. Heeft iemand van jullie ooit eerder een koe gemolken?’

Het roodharige meisje met het buitenlandse accent ging rechtop zitten. ‘O! Ik heb vaak koeien gemolken, mevrouw Wyatt.’

‘Noem me maar tante Hattie, dat doet iedereen.’ Hattie knikte goedkeurend naar het meisje.‘Blij dat je wat ervaring hebt. Heb je op een boerderij gewoond?’

‘Ik heb driejaar als leerling op een zuivelboerderij gewerkt.’ Even flitste er iets van angst in de ogen van het meisje, maar het werd verjaagd door een vrolijke glimlach.‘Ik kan melken, en karnen, en zelfs kaas maken als u wilt.’

‘Kaas?’ Hattie gaf een klap op tafel.‘Dat zou mooi zijn voor ons allemaal om te leren. Jij mag ons lesgeven...’ Ze zocht naar de naam van het meisje.‘Sallie.’

Sallie straalde of ze een diamanten kroon had gekregen. ‘Ja, mevrouw!’

‘Kijk.’ Hattie wees elk meisje om beurten aan. ‘We verdienen ons brood hier met het vee. Iedereen heeft minstens twee melkkoeien. Iedereen fokt een kudde runderen, of het nu een grote kudde is of maar twaalf stuks. Waar je ook terechtkomt, je zult met vee omgaan. Dus is het belangrijk dat je leert omgaan met die koppige beesten.’

Haar lippen krulden toen ze dacht aan het gesprek dat haar ertoe had aangezet om de Wyatt Veehouderijschool te openen. Bob Clemence had op straat vlak voor haar voeten een straal tabak uitgespogen. Ze was tegen hem uitgevaren en had gezegd dat hij die smerige gewoontes wel had laten varen als hij een vrouw had gehad. Spottend had hij geantwoord: ‘Tante Hattie, als u me een vrouw kunt laten zien die een koe kan melken, iets meer kan koken dan bonen met spek en weet welk eind van een paard voor de ploeg moet worden gespannen, is ze voor mij.’

Kijkend naar de kring van gezichten om de tafel overpeinsde Hattie dat de levendige kleine Sallie een goede partij zou zijn voor Bob — die had iemand nodig die een beetje tegengas gaf. Daar moest ze maar eens voor bidden. Maar het koppelen kwam later wel.

Ze leunde met haar ellebogen op tafel.‘In mijn schuur staan zes melkkoeien. Dat betekent dat ieder van jullie er eentje kan krijgen om dagelijks te melken.’

Ze keek haar pupillen onderzoekend aan. Niemand viel flauw, al keek Evelyn alsof ze iets bitters had ingeslikt, en het meisje met haar bruine haar in een rommelige knot getrokken — hoe heette ze ook alweer? — had een bevende hand naar haar keel gebracht.

Op kordate, zelfverzekerde toon vervolgde Hattie:‘Zoals ik al schreef in mijn brieven aan elk van jullie, valt er heel wat te leren: melken, tuinieren, inmaken, koken en schoonmaken, lasso werpen en rijden... en ploegen en planten. Maar één ding tegelijk. Je moet kunnen kruipen voordat je gaat lopen, en lopen voordat je gaat rennen. Dus zit er maar niet over in.’

Ze schonk het bruinharige meisje, dat wit om haar neus begon te zien, een geruststellende glimlach.‘Tegen de tijd dat ik met jullie klaar ben, kunnen jullie allemaal rennen.

Maar nu...’ Ze drukte haar handpalmen op tafel en stond op. ‘Het eten is op, de zon verliest zijn strijd met het donker en er staat een grote afwas. Dus iedereen pakt zijn eigen bord en brengt zijn eigen spullen naar de keuken... deze kant op.’ Ze ging hen voor naar de grote keuken. ‘Zet ze hier maar op het aanrecht. Afwassen doen we om beurten, maar omdat het jullie eerste avond is, zal ik het dit keer voor mijn rekening nemen. Gaan jullie allemaal maar naar bed en rust goed uit. Morgenochtend heb je al je energie nodig.’

Hattie joeg het groepje meisjes naar de voet van de trap en keek hen na toen ze naar boven gingen. Toen het roodharige meisje dat Sallie heette boven was, draaide ze zich om en zwaaide. ‘Welterusten, tante Hattie.’ Een voor een wensten de meisjes haar goedenacht.

Hattie kreeg een warm gevoel in haar borst. Ze wuifde zich koelte toe met haar schort.‘Welterusten, Sallie. Truste, Evelyn en Luella. Slaap lekker, Mabelle, Paralee, en... en...’ De naam van het laatste meisje was Hattie ontgaan.

‘Tressa,’ vulde het meisje fluisterend aan.

Hattie keek het meisje recht in de ogen.‘Slaap lekker,Tressa.’

‘Dank u wel, mevrouw Wyatt. U ook een goede nacht.’

Hattie lachte zachtjes in zichzelf toen ze terugkeerde naar de keuken en in gedachten de wensen van de meisjes herhaalde. Ze werd begroet door een zacht miauwen. Ze bukte en pakte Isabella op, de langharige kat die het grootste deel van de dag achter het fornuis lag te soezen.‘Heb je je verstopt voor al die vreemden in huis? Je moet er maar aan wennen, want ze blijven. Tenminste, zo lang als het duurt om een goede boerin te worden... en dat zou voor sommigen wel eens een heel tijdje kunnen zijn.’

 

 

Met haar neus in de warme kattenvacht zei ze verwonderd: ‘Heb je dat gehoord, ouwe Izzy-B?Voor het eerst stond hier in dit huis een rij jongelui op de trap om me welterusten te wensen.’ Hoewel Jed en zij een groot huis hadden gebouwd om een omvangrijk nageslacht te huisvesten, had God hun niet met kinderen gezegend. Hattie zuchtte.‘Het was fijn om te horen hoe dat koor van stemmen me goedenacht wenste.’

Isabella spinde als antwoord en masseerde Hatties schouder met haar pootjes. Hattie wreef de kat met haar knokkels onder de kin en lachte toen het spinnen dieper werd. Even later zuchtte ze zacht. ‘Nou ja, ik kan je niet de hele nacht blijven aaien. Ik heb nog meer te doen.’

Ze trok een stoel met een rechte rug onder de werktafel in de hoek van de keuken vandaan en zette de kat op de gladde zitting.‘Ga jij maar lekker hier zitten en houd me gezelschap terwijl ik de vaat doe.’ De kat nam een koninklijke houding aan, vouwde haar pootjes onder haar witte bef en keek de bazin aan met haar ronde, gele ogen.

Hattie schepte heet water uit het reservoir van het fornuis in de wasteil en sloeg er zeepvlokken door om sop te maken. ‘Ja, Isabella, ik denk dat het een heel goed idee is geweest om die school op te richten. De mannen in de stad hadden veel belangstelling! En ik begin nu al gehecht te raken aan die meisjes... net of ze een klein beetje van mij zijn.’ Ze trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Maar er is iets vreemds...’ Er knaagde iets in haar achterhoofd, iets dat zich in de schaduw verborgen hield in plaats van zich bekend te maken. Hoofdschuddend ging ze aan het werk. Pas toen ze het laatste bord afgeschrobd had, viel het haar in. Ze draaide zich met een ruk om naar de kat en riep: ‘Dat is het!’

Isabella sprong van de stoel en schoot achter het fornuis, met al haar haren overeind. Hattie hurkte neer en kirde naar het geschrokken dier om haar tevoorschijn te lokken. Met de kat op schoot fluisterde ze: ‘Is het niet raar dat die Tressa kleren van een arbeidersmeisje draagt, maar beschaafd spreekt als een welopgevoede dame?’

Hattie keek naar het plafond en stelde zich voor hoe de meisjes lekker in hun bed lagen. Het beeld van Tressa bleef hangen. Ze krabde de kat nog één keer achter haar oren voordat ze haar losliet. ‘Ja, Izzy-B, ik geloof vast dat er boven een raadsel ligt te slapen.’
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Tressa stond voor het raam en keek naar het maanverlichte terrein van de boerderij. De meisjes hadden de boel niet mogen verkennen toen ze aankwamen. Nieuwsgierigheid, gecombineerd met de stilte waaraan ze niet gewend was, hield haar uit de slaap. Sallie snurkte zacht in het verenbed, haar verwarde rode haren lagen verspreid over het witte kussensloop. Tressa benijdde haar vermogen om meteen in slaap te vallen, niet geplaagd door zorgen.

Voordat ze tussen de lakens schoof, had Sallie haar armen boven haar hoofd gestrekt en vrolijk gegiecheld. ‘Wat een geweldig huis is dit, zo veel ruimte en alleen tante Hattie die bevelen geeft. Ze is een beetje lomp, maar ik durf te wedden dat ze heel goedhartig is. Zo anders dan...’ Even was haar glimlach gedoofd, maar toen had ze een rondje gedraaid en lachend in haar handen geklapt.‘Ik ben blij dat ik hier ben, en gretig om aan mijn nieuwe leven te beginnen. En jij,Tressa?’

Tressa had gedwongen geglimlacht en gemompeld dat ze ook blij was. Maar haar geweten prikte nu ze het purperachtig overschaduwde landschap overzag met verspreid liggende grijze bijgebouwen. Ze was niet blij dat ze hier was. Niet echt.

Ze gleed op haar knieën, steunde met haar arm op de vensterbank en liet haar kin rusten op de rug van haar pols. Boven haar hoofd glinsterden de sterren prachtig tegen de fluwelige achtergrond van de zwarte lucht. Hoe vaak had ze in haar ouderlijk huis voor het raam gezeten en wensen gedaan bij de sterren?

Net als toen ze zes was, kneep Tressa haar ogen stijf dicht. Haar grote kleine meisjes wens speelde op in haar hart. Ik wilde dat ik kon trouwen met een man als papa. Ze deed haar ogen open en knipperde naar het nachtelijke tafereel. Ze was nu een volwassen vrouw van tweeëntwintig, maar het verlangen was gebleven.

Wat zou ze gelukkig zijn als ze iemand als papa kon vinden — iemand die lang en sterk was, met een gulle glimlach en zachte handen. Een liefdevol iemand, met een luide lach. Een man die van haar hield zoals papa van mama had gehouden. Papa was zo dol op mama geweest dat hij zijn wil om te leven was kwijtgeraakt toen ze stierf bij de geboorte van Tressas kleine broertje.

Het had hem niet eens kunnen schelen dat zijn katoenmolen tot de grond toe was afgebrand en hij zonder verdienste kwam te zitten. Zijn lusteloosheid toen hij gedwongen was om Evans Glen, het huis waar Tressa was geboren, te verkopen, had haar met ontzetting vervuld, maar als kind van elf jaar had ze al begrepen waar papa’s onaangedaanheid vandaan kwam. Waarom zou hij vechten om een huis te houden waar zijn geliefde vrouw niet meer woonde? Tressa was er zeker van dat haar lieve papa niet gestorven was aan longontsteking als hij niet zo kapot was geweest van verdriet.

Tranen prikten in haar ogen. Mama en papa leefden al jaren niet meer, maar ze miste hen alsof ze haar gisteren pas hadden verlaten. Herinneringen uit haar jonge jaren — zorgeloos en blij, omringd door liefde en vrolijkheid — waren de enige bezittingen die ze meenam in haar volwassenheid. Gelukkig waren haar lange, sombere jaren bij tante Gretchen en oom Leo er niet in geslaagd de kostbare herinneringen weg te spoelen.

De sterren flikkerden, verwrongen door haar tranen, maar ze staarde strak naar de stukjes licht. Papa en mama woonden ergens achter die sterren. Papa geloofde dat het waar was wat er in de Bijbel stond, van het Vaderhuis met de vele woningen. Na mama’s dood had hij met Tressa op schoot gezeten en uitgelegd dat het Vaderhuis de hemel was, en dat mama nu in een mooi huis woonde dat God had gebouwd. Tressa kon het huis zo voor zich zien: het was van geelbruine steen, met torentjes en prachtig gekleurde ramen, een replica van Evan’s Glen. En ze wist dat papa en mama daar waren, samen met het kleine babybroertje dat maar een paar uur had geleefd. Ze woonden daar gezellig bij elkaar.

Terwijl zij alleen was.

Sallie begon harder te snurken. Tressa keerde zich van het raam af en hapte naar adem toen er een pluizig diertje over de vloer rende en op haar schoot sprong. Het dier — een kat met een lange zwart met witte vacht — kneedde Tressa’s been met zijn voorpootjes en begon zo hard te spinnen dat hij Sallies gesnurk evenaarde.

Te geschrokken om iets te doen zette Tressa eenvoudig haar handpalmen op de houten vloer en keek naar de kat. Een krakend geluid vanuit de gang trok haar aandacht naar de deuropening. Mevrouw Wyatt stak haar hoofd om de deur.

‘O! Tressa, mijn excuses, kind. Ik probeerde die kleine schavuit in de bijkeuken te houden, waar ze altijd slaapt, maar ze is me ontsnapt.’ De vrouw stapte op haar tenen de kamer binnen en wierp een vluchtige blik naar het bed waarin Sallie niets vermoedend doorsliep. ‘Ik ben vergeten te zeggen dat de deur van deze kamer niet altijd in het slot valt. Izzy-B hier kan hem openmaken. Morgen zal ik er een van mijn mannen naar laten kijken en als het gerepareerd is komt ze je niet meer stiekem lastigvallen.’

De kat nam Tressa op met ronde, nieuwsgierige ogen voordat ze zich omdraaide en op haar schoot oprolde tot een bal. Ondanks de schrik voelde Tressa een lachkriebel in haar keel opkomen. ‘O, ik vind haar niet lastig, mevrouw. Ze is eigenlijk erg... leuk.’

Mevrouw Wyatt glimlachte hartelijk. ‘Het is aardig van je om dat te zeggen. Ze is mijn speciale meisje, een geschenk van mijn man — God hebbe zijn ziel — toen ze nog maar een schriel jong katje was. Ze heeft jarenlang in de schuur gewoond om muizen te jagen, maar in haar latere jaren heeft ze haar plekje achter het fornuis verdiend.’

Tressa streelde de rug van het dier. De kat reageerde door zich om te draaien en kopjes te geven tegen Tressa’s hand. Een lachje kwam over Tressa's lippen.

‘Ik neem haar nu mee, dan kan ik haar in bed stoppen.’

Een beetje teleurgesteld tilde Tressa de kat op en overhandigde haar aan de eigenaar. Mevrouw Wyatt drukte de kat tegen haar borst. Ineens fronste ze.‘Waarom zit je hier op dit uur op de grond in plaats van in je bed te liggen?’

Tressa krabbelde overeind, oppassend om haar blote benen te verbergen in de royale plooien van haar witte katoenen nachtpon. Met afgewende blik antwoordde ze: ‘Ik keek naar het landschap. Het is zo weids... en open. Anders dan...’ Ze wilde ‘thuis’ zeggen, maar was het grote herenhuis van haar oom en tante ooit echt een thuis geweest?

‘Ik weet nog dat ik het ook reusachtig groot vond toen Jed en ik hier net woonden. En stil, vergeleken met de stad.’ Mevrouw Wyatt zweeg even en vroeg toen zacht: ‘Mis je de stad?’

Eerlijk gezegd miste Tressa de stad niet, maar ze miste haar vroegere leven. Haar leven met mama en papa. Maar dat leven miste ze al sinds ze twee was. Ze schudde haar hoofd, de katoenen stof van de versleten nachtpon strak om zich heen getrokken.

‘Ik weet dat het hier anders is, Tressa, maar het is een fijne plek om wortel te schieten. Goede mensen - het zout der aarde, wat je vandaag ook gedacht mag hebben over de platheid van de mannen. Ze zijn allemaal hardwerkende en godvrezende mensen, al zijn het soms wel ruwe bolsters.’ Mevrouw Wyatt lachte zacht. ‘Maar niets maakt een man zachter dan de zorg van een goede vrouw.’

Tressa hief haar hoofd. Het gezicht van de vrouw, zelfs overschaduwd door het karige maanlicht dat door het raam naar binnen scheen, stond vriendelijk. Een ogenblik overwoog ze te vertellen wat haar bezighield. Mevrouw Wyatt had haar man verloren; ze had vast begrip voor de diepe pijn die Tressa meedroeg omdat ze veel te vroeg afscheid had moeten nemen van haar ouders. Maar de waarschuwing van haar tante dat ze haar verleden geheim moest houden, hield haar tegen. Dus flapte ze eruit:‘Ik... ik moet nu naar bed.’

Ze repte zich naar het bed en stapte erin, oppassend om de matras niet te laten deinen en Sallie te storen. Mevrouw Wyatt liep zachtjes naar de deur en stapte de gang in. Haar fluisterstem waarmee ze tegen de kat kirde, stierf langzaam weg toen ze de trap af ging. Tressa lag met wijd open ogen in het donker te staren. Ze wilde slapen, maar een vraag hield haar wakker: Als haar kinderwens om met een man als papa te trouwen uitkwam, zou die eenzame pijn dan eindelijk voorgoed verdwijnen?
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‘Zeg, baas?’

Abel liet de hooivork zakken om naar Cole te kijken. De arbeider zat schrijlings op een laag krukje naast de melkkoe en liet een krachtige straal romige melk in de tinnen emmer tussen zijn knieën spuiten. Een scheve grijns trok over zijn gezicht.

‘Denk je dat het tante Hattie gelukt is om die meisjes bij het eerste hanengekraai uit bed te krijgen?’

Abel gooide de vork vol hooi in de paardenbox. Cole was een goede werker en verdiende zijn loon als arbeider op Abels boerderij, maar als hij eenmaal iets in zijn hoofd had, was hij net een vos met een ei in zijn bek;je kon schreeuwen wat je wilde, maar hij liet het niet vallen. Gisteravond onder het eten had Abel duidelijk gemaakt dat hij niet over de veehouderij-school of de leerlingen wilde praten. Cole had zijn bespiegelingen voor zich gehouden toen Abel chagrijnig werd, maar kijk aan, de volgende ochtend begon hij meteen weer.

Abel haalde diep adem om Cole in duidelijke taal te vertellen dat hij op moest houden over die meiden op de boerderij van tante Hattie, maar Cole was hem voor.

‘Het lijkt mij nog niet zo’n slecht idee om er zo eentje op je hoeve te hebben die kan koken en melken en zo.’ Cole liet zijn wang rusten tegen de flank van de koe en keek nadenkend voor zich uit. ‘Dan hebben wij mannen de handen vrij voor andere dingen.’

‘Zoals ik gisteravond al zei...’ Abel sprak met opeengeklemde tanden en stak de hooivork met genoeg kracht in het hooi om de tanden te verbuigen. ‘Ik wens tante Hattie het beste met haar school, maar ik ben niet geïnteresseerd in die meisjes.’ Hij wees naar Cole, met één oog dichtgeknepen.‘En ik zal je danken als je je neus niet in mijn zaken steekt.’

‘Nou... ’ Cole tilde de emmer onder de slappe uier vandaan en liet hem op zijn knie rusten. ‘Ik dacht niet zozeer aan jou als wel aan...’

Abel wachtte gespannen.

‘Mij. Misschien kan ik eens een kijkje bij ze nemen of er... nou ja...’

Abels mond viel open. ‘Denk je erover met een van die meisjes te trouwen?’

Cole haalde één schouder op terwijl hij de emmer in zijn greep hield.‘Ik zou niet weten waarom niet. De meeste mannen denken er vroeg of laat aan om te gaan trouwen. En ik word op mijn volgende verjaardag ook al tweeëntwintig...’

Abel smoorde een lach.

‘Tjonge, zelfs jij moet het een goed idee vinden voor een man om te gaan trouwen. Weet je nog twee jaar terug toen je...’

Abel greep de hooivork en stak hem in de berg hooi. ‘Twee jaar geleden had ik niet het verstand dat ik nu heb.’ Hij gooide de lading over de staldeur en liep door naar de volgende box. ‘bovendien hadden we het niet over mij, we hadden het over jou.’ Abel keek Cole aan en haakte zijn elleboog om het afgeronde eind van de steel van de hooivork. ‘Het lijkt mij dat je voordat je verkering zoekt eerst maar eens moet bedenken waar je een vrouw moet laten. Ben je vergeten dat je met twee andere mannen in een slaapbarak woont? Dat accepteert geen vrouw.’

‘Dat zal wel niet.’ Cole stond op, pakte de emmer bij het hengsel en liet hem in zijn hand bungelen. Zijn schouders /akten af en hij boog zijn hoofd.‘Het is maar een idee... Die meisjes, die zijn erg mooi.’


Abel leunde met zijn vuisten op de steel van de hooivork. ‘Vrouwen uit het oosten.’ Hij deed geen moeite de afkeer uit zijn stem te weren. ‘Mooie pakketjes waar niet veel in zit.’

Cole slaakte een zucht en liep naar de brede schuurdeur. ‘Ja... jij zult het wel weten.’ Hij vertrok en liet Abel alleen.

‘Jij zult het wel weten... ’De woorden zoemden als een hardnekkige paardenvlieg in zijn hoofd. Abel schepte een nieuwe lading hooi, maar toen bleven zijn handen roerloos, een oude pijn klemde in zijn borst. Wanneer zou de vernedering van Amanda’s afwijzing afnemen?

Meer dan twee jaar waren voorbijgegaan sinds hij via brieven zijn hart had geschonken en betaald had voor haar komst naar het westen. Maar nu nog, als hij zijn ogen dichtdeed, kon hij voor zich zien hoe ze eruitzag toen ze uit die postkoets stapte, in een japon met de kleur van de lucht in Kansas, haar grote ogen groen als verse klaver. Zijn hart had in zijn keel gebonkt toen het tot hem doordrong hoe mooi zijn aanstaande bruid was. Zouden alle mannen in de stad niet jaloers zijn? Maar in plaats van benijd te worden, werd hij het lachertje van Barnett; de man die zo stom was geweest om te geloven dat een welopgevoede vrouw uit het oosten een leven zou willen opbouwen op de vlakten van Kansas.

Hij ramde met de hooivork op de staldeur om het hooi los te schudden. Kon je de nare herinneringen maar zo makkelijk te lijf gaan. Hij gaf het niet graag toe, maar Cole had gelijk: natuurlijk dacht een man aan het huwelijk. Maar de gedachte aan trouwen leidde Abels gedachten rechtstreeks naar Amanda. Waarom zou hij die pijn nog eens opnieuw willen beleven?

Hij hing de hooivork aan een houten haak in de tuigkamer en ging op weg naar huis. Cole zou onderhand het ontbijt wel klaar hebben, zodat de mannen konden eten en de dag konden beginnen. Abel trok een grimas toen hij aan Coles armzalige kookkunst dacht. Maar er was niets aan te doen, de mannen kookten om beurten en deze week was de beurt aan Cole.

‘Het lijkt mij nog niet zo’n slecht idee om er eentje op je hoeve te hebben die kan koken... ’

In gedachten hoorde Abel Coles woorden weer. Hij stond midden op het erf abrupt stil en gaf met de muis van zijn hand een flinke klap tegen zijn voorhoofd om het idee te verdrijven. Het laatste waar hij op zat te wachten was nog zo’n mens uit het oosten die hem het vallen als een baksteen!

Hij zette zijn voeten weer in beweging, maar zijn hielen sleepten, zijn gedachten weigerden te gaan waar hij wilde. Amanda was een welgestelde vrouw geweest. Ze had beweerd dat ze het leven in de hoge kringen ondraaglijk saai vond en zonder uitdaging. Dus had ze ermee ingestemd bij hem op de boerderij te komen wonen. Maar na een paar weken bekende ze dat haar verwende leventje haar niet had voorbereid op de ruigheid van de vlakten in Kansas, en ze verbrak haar afspraak met Abel om terug te keren naar het oosten.

Maar was het eerlijk om die vrouwen die tante Hattie had meegebracht met Amanda te vergelijken? Ze waren niet rijk en verwend zoals Amanda. Tante Hattie had arbeidersmeisjes uitgenodigd, meisjes die gewend waren aan hard werken. En onder Hatties begeleiding zouden ze zeker alle vaardigheden onder de knie krijgen die nodig waren om de vrouw van een veefokker te zijn.

‘Abel?’ Ethan Rylin riep vanuit de openstaande deur van het huis. Abel schrok op uit zijn overpeinzingen. ‘Cole heeft het ontbijt klaar.’Ethan trok een gezicht toen Abel naar de veranda draafde.‘Aangebrande pannenkoeken en rauwe bacon. Maar we hebben wel slechter gegeten in zijn week...’

Abel volgde Ethan het huis in en trok zijn neus op bij de scherpe geur van aangebrand eten die door de woning trok. I lij zonk neer op de stoel aan het hoofd van de tafel en staarde naar de meelijwekkende bende op zijn bord die voor een ontbijt moest doorgaan.‘Vince, wil jij voorgaan in gebed?’

Vince dankte voor het eten terwijl Abels gedachten hun eigen gang gingen. Cole had gelijk: het zou handig zijn om een vrouw in huis te hebben, die kon koken en schoonmaken. Moest hij uitzien naar een huishoudster? Maar waar moest hij die van betalen? Hij kon zich geen huishoudster veroorloven, maar een man hoefde zijn vrouw geen loon uit te betalen...

Hij stak zijn vork in de pannenkoek op zijn bord. Geen vrouw. Niet voor hem. Eén keer op zijn hart getrapt was genoeg voor een man.
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‘Tjonge, Sallie, wat kun jij goed met koeien omgaan.’

Tressa keek over haar schouder. Sallie stond naast mevrouw Wyatt met een triomfantelijke lach op haar gezicht en een volle emmer in haar hand. Met een gefrustreerde zucht richtte Tressa haar aandacht weer op de koe die ze voor zichzelf had uitgekozen. Het bruin met witte beest, met haar grote ogen en ongelooflijke lange wimpers, leek van de meewerkende soort. Anders dan de koe die Mabelle had gekozen, stond Tressa’s koe er zelfvoldaan bij in plaats van heen en weer te schuifelen. Maar het vriendelijke dier weigerde meer dan een zwak straaltje melk los te laten in Tressa’s emmer.

Ondanks de miezerige opbrengst ging ze plichtmatig door met knijpen en trekken aan de koeienuier, precies zoals mevrouw Wyatt had opgedragen. Ook hield ze haar lippen stijf op elkaar om niet te klagen. Evelyn had openhartig en luidruchtig haar mening gegeven over het vroege opstaan, het zitten in zo’n ondamesachtige houding, en de geuren van de schuur die ze moest verdragen. Haar opmerkingen konden het ruisen van de melk tegen de tinnen zijkanten van de emmers niet helemaal overstemmen. De anderen hadden kennelijk succes met het legen van de volle uiers van hun koeien.

Als Tressa niet kon uitblinken in vaardigheid, kon ze minstens opvallen door haar lankmoedige gedrag. Hopelijk was dat genoeg om haar plaats op de school te mogen behouden.

Haar schouders deden pijn van het gebogen zitten. Haar heupen deden pijn van het lange schrijlings zitten. Haar vingers waren verkrampt en stijf en wilden niet één keer meer knijpen. Ze beet op haar onderlip en dwong zich door te gaan. Er werd een hand op haar schouder gelegd. Tressa keek op en zag het sproetengezicht van Sallie.

‘De anderen hebben allemaal hun melk naar het huis gebracht om te karnen en zo. Tante Hattie vroeg me bij jou te blijven.’

Tressa draaide zich om op haar krukje en keek zoekend door de schuur. Met uitzondering van Sallie en een rij koeien die tevreden hooi stonden te eten en een vogel die over de rand gluurde van een knus nest tegen de dakspanten, was de schuur leeg. Hoe kon het dat ze niet gehoord had dat iedereen vertrokken was?

Sallie hurkte naast Tressa neer en hield haar hoofd schuin om in de emmer te kijken. Ze week verbaasd achteruit.‘Tjonge, hij is nog niet eens half vol! Wiebelt ze zo erg dat je de emmer mist?’

Tressa trok haar neus op. ‘Het is een geduldig beest en heel welgemanierd, maar...’ Ze zuchtte en strekte haar vermoeide vingers.‘Ik krijg de melk er niet uit.’

‘Ga eens opzij, laat mij het eens proberen.’

Tressa’s gevoel van onbekwaamheid werd nog groter toen een volle, vaste stroom melk bij Sallies eerste beweging in de emmer spoot.‘O, Sallie.. ,’Tressa zonk neer in het zachte hooi en steunde haar kin in haar handen.‘Ik ben een uiterste mislukking in het melken.’

Sallie gaapte haar aan. ‘Een uiterste mislukking?’ Het meisje lachte, de koe schrok en bewoog nerveus. Met een brede grijns sloeg ze Tressa zachtjes op de schouder. ‘Helemaal niet, Tressa. Er is gewoon tijd en geduld voor nodig... en het is een slag. Je moet je vingers langs de uier laten rollen, kijk zo...’ Sallie deed het voor, één vinger knijpend per keer en een zacht trekje met de laatste vinger.‘Snap je?’

‘Ik snap het, maar.. .’Tressa slikte de laatste woorden in. Ze had toch besloten niet te klagen? ‘Ik zal het nog eens proberen.’ Sallie ging van het krukje af en Tressa nam haar plaats weer in en plaatste haar vingers zoals Sallie had voorgedaan. Een druilerig straaltje kwam los, veel beter dan het drup, drup, drup van daarstraks. Bemoedigd kneep Tressa nog een keer en werd beloond met nog een armzalig stroompje.

‘Goed zo, je krijgt de slag te pakken!’ Sallie straalde en gaf Tressa een schouderklopje.‘Maar zal ik het maar voor je afmaken?’

‘Nee, ik.

‘Doen je handen geen pijn?’

Tressa leunde achteruit op het krukje. Eerlijk gezegd deden haar vingers zo’n pijn dat ze bang was ze de rest van de dag niet te kunnen gebruiken.

Sallie stak haar handen op. Haar handpalmen en de kussentjes van haar vingers waren bezaaid met eelt.‘Mijn handen zijn gewend aan melken.’ Ze pakte Tressa bij de arm en hielp haar van het krukje af. Tressa ging terzijde staan en wreef haar pijnlijke knokkels terwijl Sallie rustig ging zitten en de koeienuier leegde. Daarna trok ze de emmer weg en lachte.

‘Kom, we zetten haar in een stal met een lekker ontbijt, dan gaan we naar huis om te kijken wat we nu gaan doen.’

Tressa nam de emmer op met beide handen. Het gewicht rustte tegen haar knieën en schommelend volgde ze Sallie tussen de hokken door waar het meisje schoon hooi in de wachtende voerbak opstapelde. Haar zelfverzekerde handelingen wierpen een vraag bij haar op. ‘Sallie, je bezit zo veel vaardigheden... Je had makkelijk werk kunnen vinden in de stad. Waarom ben je naar de school van mevrouw Wyatt gekomen?’

Sallie leidde de koe naar de voerbak. Haar gezicht betrok. ‘Je hebt gelijk als je zegt dat ik veel vaardigheden heb. Ik heb gewerkt vanaf dat ik een klein meisje was en er is niet veel wat ik niet kan. Nee, het was niet de belofte van nieuwe vaardigheden die me naar Kansas hebben gebracht...’ Ze krabde het voorhoofd van de etende koe. ‘Ik wil een aardige man en de kans om een eigen gezin te stichten. Het is jaren geleden dat ik bij een familie gehoord heb, Tressa.’ Ze boog haar hoofd en keek Tressa nadenkend aan.‘En jij? Waarom ben jij gekomen?’ Tressa’s gezicht werd warm. Hoe kon ze klagen dat het niet haar idee was geweest? Sallie zou geschokt wegvluchten als ze te weten kwam dat voor Tressa’s tante de school een middel was om van de verplichting af te komen een bruidsschat voor een nichtje te verschaffen. Tressa voelde een groeiende verwantschap met Sallie, ondanks de grote verschillen in achtergrond. Maar als ze die verschillen noemde, zou Sallie de vriendschap misschien afhouden.

Ze koos haar woorden zorgvuldig, ze wilde Sallie niet misleiden, maar kon ook de volle waarheid niet onthullen.‘Ik ben hier net als jij om een man te krijgen... en een gezin.’

Sallie grinnikte, stapte van de koe weg en pakte de emmer. ‘Nou, met jouw knappe gezichtje en mooie manier van praten zouden de mannen hier wel gek zijn om je te laten lopen. Als je eenmaal hebt geleerd wat je moet weten om te koken en schoon te maken en te helpen met de dieren, zul je geen moeite hebben om een man in de wacht te slepen, lijkt mij.’ Tressa wist niet of ze Sallies verklaring bemoedigend of angstaanjagend moest vinden.

‘En bovendien, als geen van de mannen hier je aantrekt, kun je altijd nog schooljuffrouw worden. Ik hoor aan je manier van praten dat je meer geleerd hebt dan de meesten. Je moet een poosje bij een rijke familie hebben gewoond en hun manieren hebben overgenomen...’

Tressa’s hart bonsde. Waarom had tante Gretchen haar niet gewaarschuwd tegen netjes praten? Werkkleren waren niet genoeg. Tressa moest het hele beeld van een meisje uit de lagere klasse weergeven. Ze nam zich in stilte voor haar woorden zorgvuldig te kiezen om haar geheim niet te verraden en de kans te verliezen op een nieuw leven in dit dorre land.

Ze volgde Sallie de koele schuur uit het volle daglicht in. Het overrompelde Tressa hoe licht het was. De zon had als een gouden belofte aan de horizon gestaan toen ze elk een koe kozen en met melken begonnen. Maar nu de grijze hemel blauw was geworden als een roodborstjeseitje klom de zon als een reusachtige gele bal naar de hemel. Hoeveel tijd had ze verspild met haar pogingen melk uit die koe te trekken?

Sallie schrok ook op en knipperde tegen het zonlicht.‘Tante Hattie heeft vast het ontbijt klaar. We moeten ons haasten, Tressa.’

Ze renden door de achterdeur, die rechtstreeks uitkwam op de keuken. Sallie het Tressas melkemmer naast het aanrecht neerploffen, waar een rij emmers ondersteboven stond uit te druipen na een wasbeurt. Er hing een prettige geur in de keuken, als bewijs dat er ontbijt was klaargemaakt. Maar er was niemand. Toen hoorden ze stemmen in de eetkamer. Sallie pakte Tressa bij de hand en trok haar mee.

Mevrouw Wyatt wees naar de twee open plaatsen toen de meisjes binnenkwamen.‘Ga zitten en eet. De eieren zijn waarschijnlijk onderhand koud, maar dat is de prijs die laatkomers betalen.’ Haar glimlach verzachtte het standje. Ze wachtte tot Tressa en Sallie zaten voordat ze weer sprak. ‘We bespraken net het kookrooster. Om beurten zullen jullie de maaltijden bereiden. Eerst alleen voor ons, later voor mijn hele ploeg.’

‘Dus als we koken hebben geleerd krijgen we de mannen te zien?’ Luella giechelde, kromde haar schouders en knipoogde naar Evelyn. ‘O, ik ga wel eerst.’

Mevrouw Wyatt vervolgde alsof Luella niets gezegd had.

‘De meeste boerderijen hier in de buurt hebben een volledige werkploeg die op hun land woont, en de vrouwen zijn niet alleen verantwoordelijk voor het eten van hun eigen gezin, maar ook voor de mannen die er werken. Dus koken voor een grote groep is iets wat jullie allemaal moeten leren.’

Tressa liet een ei op haar bord glijden en zag het lichte trillen van haar hand. Nog nooit had ze een maaltijd klaargemaakt. Op Evans Glen had ze vaak een bezoekje aan de keuken gebracht en een traktatie gekregen van de vrolijke kokkin. Maar bij oom Leo thuis mocht ze de keuken niet in. Omgang met het personeel was strikt verboden. Maar toen gooiden haar oom en tante haar wreed in een situatie waarop ze niet was voorbereid. Ze werd vervuld van verontwaardiging om de oneerlijke omstandigheden. Wat zou haar leven dan anders zijn als papa en mama nog leefden...

‘Tressa, gaat het?’ Sallies medelevende stem brak door Tressa's overpeinzingen heen.

Tressa keek Sallie aan en zag haar tot haar verbazing wazig. Ze veegde met haar hand over haar ogen en dempte haar stem tot een fluistering, net als Sallie.‘Ja. Ja, uiteraard, ik maak het...’Toen dacht ze aan Sallies opmerking over haar spraak en antwoordde eenvoudig: ‘Best. Alleen... moe.’ Haar stem klonk gekunsteld en onnatuurlijk. Maar Sallie glimlachte en ontspande gerustgesteld.

Aan het hoofd van de tafel wendde mevrouw Wyatt zich tot Luella.‘Nou, dametje, omdat jij er zo op gebrand bent om te koken, mag jij deze week keukencorvee hebben.’ Ze stond op en keek de meisjes lachend aan. ‘Kom, meisjes, laten we het opruimen aan Luella overlaten en een deel van die room tot boter slaan.’

Zonder te letten op haar stijve heupen en pijnlijke schouders kwam Tressa overeind en volgde mevrouw Wyatt. Ze hoopte dat het makkelijker was om boter uit room te halen dan melk uit die koe!
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Abel stond met de gemeente op voor het slotlied. Naast hem stond Cole achterom te loeren. Alweer. Abel concentreerde zich op de woorden van het lied, vastbesloten om niet mee te doen met zijn arbeider en een steelse blik over zijn schouder te werpen. Cole, Ethan en zelfs Vince, die oud genoeg was om beter te weten, hadden tijdens de langdradige preek meer dan eens blikken naar de achterste bank van de kerk geworpen. Voortdurend geschuif in de banken achter Abel was het teken dat er verscheidene anderen meer belangstelling hadden voor een kijkje naar de nieuwkomers dan voor de preek van broeder Connor.

Abel liet het kijken na, maar hij was zich scherp bewust van de aanwezigheid van de vrouwen ergens achter hem. Het koor van hogere stemmen had een heel nieuwe eigenschap toegevoegd aan Werpt uwe lasten op de Heer. En nu de dienst ten einde liep, moest hij zich omdraaien en de kerk uit gaan. In alle jaren dat hij de gemeenschapskerk van Barnett had bezocht, was er geen zondag voorbijgegaan dat hij alle andere kerkleden niet de hand had gedrukt en begroet. Maar hoe kon hij vandaag tante Hattie begroeten zonder acht te slaan op die vrouwen die ze naar het dorp had gehaald?

Zijn maag keerde zich om, en dat had niets te maken met de klonterige havermoutpap die hij bij het ontbijt had gegeten. Tante Hattie bedoelde het goed. Ze dacht echt dat ze de mannen van de stad een dienst bewees met haar veehouderijschool. Abel vermoedde dat als de weduwe enig idee had wat het hem deed om die vrouwen uit het oosten in de kerk te zien zitten, ze naar Pierceville gereden zou zijn om daar vanmorgen de dienst te bezoeken.

Het zou het makkelijk voor hem maken om het haar te vertellen, maar hij had Hattie nooit in vertrouwen genomen. Er was geen reinere ziel in heel Ford County. Ze was de eerste die op bezoek was gekomen toen pa ziek was geworden. Ze had Abel meer keren op zondag te eten gevraagd dan hij tellen kon. Maar als ze hem vandaag uitnodigde, zou hij voor de eerste keer nee zeggen.

Het lied eindigde met een lange noot, de muziek weerkaatste tegen de dakspanten. Toen maakte broeder Connor met een zwaai van zijn hand een eind aan het gezang. Abel haalde diep adem en stapte in het gangpad tussen de twee rijen banken. Op een gewone zondag in mei groepten de vrouwen bij elkaar voor de laatste roddels en de mannen — getrouwd of vrijgezel — sloegen elkaar op de rug, praatten over het weer of schepten op over het aantal kalveren dat op hun land was geboren.

Maar vandaag pakten de dames hun echtgenoten bij de arm en namen ze direct mee de kerk uit zonder hun de kans te geven een woord te zeggen. De vrijgezelle mannen bleven een tijdje staan, hun blikken gingen heen en weer tussen de meisjes van tante Hattie en elkaar. Toen, alsof iemand een waarschuwingsschot had afgevuurd, kwamen ze allemaal tegelijk in actie, ze propten zich in het gangpad en verzamelden zich om de bank achter in de kerk, waar tante Hattie als een moederbeer haar jongen beschermde. Ethan en Cole drongen langs Abel heen en klosten door het gangpad om zich bij de anderen te voegen.

De mannen praatten allemaal tegelijk en maakten nog meer kabaal dan op die zomerdag toen een jachthondpup stiekem de kerk binnen was gekomen en onder de rokken van de oude weduwe Parker was gekropen. Het gerucht ging dat de schok van de hond die met zijn lange poten verward zat in haar onderrokken - gevolgd door het bulderende gelach van haar eigen geloofsgenoten — direct had geleid tot haar beslissing haar café te sluiten en naar Junction City te verhuizen om bij haar oudste dochter te gaan wonen. Abel had niet gedacht dat het voorval nog overtroffen kon worden, maar het opgewonden gebabbel in het achterste gedeelte van de kerk bewees zijn ongelijk.

Vince kwam naast Abel staan en schudde zijn hoofd.‘Dwaze mannen. Ze doen alsof ze nog nooit een vrouw hebben gezien.’ Hij haalde zijn schouders op.‘Omdat de dames hier in de buurt nogal schaars zijn, kunnen we het de kerels natuurlijk niet kwalijk nemen dat ze een beetje lopen te paraderen.’ Hij stootte Abel aan met zijn elleboog en voegde eraan toe: ‘Als ik een stukje jonger was — zeg een jaar of zesentwintig... of zevenentwintig... dan zou ik die grieten ook laten weten dat ik beschikbaar was.’

Abel kreunde. Vince wist hoe oud Abel was en Abel vermoedde dat het niet per ongeluk was dat de oude cowboy het aantal kaarsjes noemde dat zijn volgende verjaardagstaart zou sieren, aangenomen dat tante Hattie er weer een voor hem zou bakken, zoals ze in de jaren na ma’s overlijden had gedaan. Maar hij nam aan dat Vince slim genoeg was om te weten waarom hij niet haastig op die vrouwen af stapte om zich voor te stellen.

Hij drukte zijn hoed tegen zijn bovenbeen en liep met grote stappen naar de dubbele deuren die op het zonnige kerkplein uitkwamen. Vince volgde hem. Toen ze langs de groep heen drongen, klonk de stem van tante Hattie boven de herrie uit.

‘Meneer Samms! Wacht u eens even.’

Abel smoorde een kreun en kwam tot stilstand.

Tante Hatties strenge frons maakte dat de mannen uit haar buurt gingen. Ze stapte naar het eind van de bank en vormde een formidabel blok tussen de mannen en de meisjes.‘Cole en Ethan zeiden net dat er de komende dagen een paar koeien bij je moeten kalveren.’

Abel hield zijn blik gericht op de brede deuropening vlakbij en knikte bruusk. ‘Dat klopt.’

‘Ik vroeg me af...’ Ze pakte zijn mouw vast en trok, zodat hij haar aan moest kijken. ‘Mijn leerlingen moeten een geboorte zien, en misschien een paar kalfjes met de fles voeden. Denk je dat we iets kunnen regelen als we bij je op de boerderij komen en...’

‘Brewster Hammond heeft waarschijnlijk meer koeien dan ik die moeten kalveren.’ Abel schuifelde een beetje en trok zijn mouw uit haar lichte greep. ‘Misschien hebt u bij hem meer geluk.’

‘Dat klopt, tante Hattie.’ Hammonds zoon Gage bemoeide zich breed lachend met het gesprek. ‘Niemand heeft meer koeien dan mijn pa. In de kalvertijd kun je bij ons thuis elke dag zeker twee geboorten zien.’ Hij knipoogde naar de groep meisjes, maar Abel zag dat er maar eentje reageerde op zijn brutale gebaar.

‘Brewster Hammond kan wel meer geboorten hebben op een bepaalde dag,’ wierp Hattie op vlakke toon tegen, en met haar lichaam versperde ze de meisjes het zicht op Gage, ‘maar zijn land ligt verder weg. Dan ben ik het grootste deel van de dag kwijt als ik de leerlingen moet brengen en halen.’

Abel likte zijn onderlip, zijn hersens kraakten. ‘Worden er bij u geen kalfjes geboren?’

‘Natuurlijk wel, maar je weet dat ik de koeien niet naar huis haal zoals jij. Ze krijgen hun kinderen in de wei en mijn mannen verzorgen ze daar.’

Er flitste een gedachte door Abels hoofd: Waarom hebben de andere boeren bij mij in de buurt geen deel van hun kudde verloren zoals ik? Waarom heeft de veedief het op mij gemunt? Hij zette de vraag uit zijn hoofd om zich te concentreren op tante Hattie, die op overredende toon verder ging.

‘Het is makkelijker voor de meisjes - omdat ze hier nieuw zijn en zo — om hun eerste geboorte in een schuur te zien in plaats van in het open veld.’

Voor Abel was een geboorte een geboorte, of het nu in de open lucht was of in een schuur, maar hij wilde de dame niet tegenspreken. Ze had in het verleden zo veel aardige dingen voor hem gedaan. ‘Ik neem aan dat het goed is als u ze brengt.’

Een glimlach deed haar gezicht oplichten. ‘Dank je. Stuur maar een van je knechten langs,’ Cole en Ethan porden elkaar met hun elleboog en grijnsden alsof ze niet wijs waren,‘als je denkt dat er eentje gaat kalveren. Dan breng ik de leerlingen meteen.’

Abel nam zich in gedachten voor Vince opdracht te geven toezicht te houden op de geboorte en tante Hatties leerlingen.‘Dat is best, tante Hattie. Prettige dag nog.’ Hij ramde zijn hoed op zijn hoofd en stormde de deur uit.
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Tressa stopte een lok haar achter haar oor en volgde met haar blik de lange cowboy die met grote passen de kerk uit liep. Ze herkende hem als de man die haar hoed had teruggegeven op de dag dat ze aankwam in Barnett. Die dag had ze hem niet recht in het gezicht gekeken, te verlegen door haar onhandigheid om haar hoofd op te tillen. Maar vandaag had ze de kans gekregen om zonder dat hij het wist zijn gelaatstrekken in zich op te nemen terwijl hij met mevrouw Wyatt in gesprek gewikkeld was. En het beviel haar wat ze had gezien.

Zijn dikke, golvende haar, recht achterovergekamd en glanzend van de olie, deed haar denken aan papa’s haar. Maar papa’s haar was zwart met strepen grijs en het haar van de boer was donkerbruin met lichtbruine strepen, waarschijnlijk door de zon. Maar zijn ogen waren net zo warm en bruin als die van papa, en iets in zijn gereserveerde gezichtsuitdrukking riep beelden op van papa’s terughoudendheid nadat mama was gestorven. Toen ze in zijn ogen keek, was er iets in haar borst gewekt dat leek op medelijden.

Ze liep achter mevrouw Wyatt en de andere meisjes aan de kerk uit, haar armen stijf langs haar zijden gedrukt om zich kleiner te maken. De mannen die zich om haar heen verdrongen, gaven haar een ongemakkelijk gevoel. Om redenen die ze niet kon verklaren, gaf eentje in het bijzonder — degene die mevrouw Wyatt Gage had genoemd - haar het gevoel alsof er insecten onder haar huid kropen. Toen hij naast haar kwam lopen op de stoep, stapte ze vlug langs hem heen naar de wagen van mevrouw Wyatt. Zijn lach volgde haar en maakte een golf van woede los. Die man moest ze in de gaten houden. Ze vertrouwde hem niet.

Maar Luella nam er de tijd voor om heupwiegend naar de wagen te paraderen. Ze lachte over haar schouder, met kuiltjes in haar wangen en knipperende ogen. Bij de wagen draaide ze zich naar de mannen om en wuifde gedag met wiebelende vingertoppen.

Mevrouw Wyatt maakte een afkeurend geluid en schudde haar hoofd. ‘Luella, bewaar dat flirten maar tot het tijd is om het te gebruiken.’

Pruilend klom Luella in de laadbak en plofte naast Evelyn neer. Mabelle en Paralee klauterden omhoog, gevolgd door Sallie. Tressa pakte de achterkant vast en wilde zich net naar binnen hijsen toen er een hand om haar elleboog werd gelegd. Ze hapte verrast naar adem en keek in het gezicht van een lange, verweerde man met prachtige donkere ogen en dik tinkleurig haar.

‘Sta me toe u te helpen, juffrouw.’

Zijn lage, beleefde stem deed weinig om haar razende hartslag te kalmeren. Ze verstijfde toen hij haar in de laadbak van de wagen hielp. Ze ging zitten en trok haar rok glad over haar enkels.‘D-dank u, meneer.’

Hij sloot de laadklep en tikte tegen de rand van zijn hoed, wat haar deed denken aan de man die haar hoed had teruggegeven. Haar zenuwen namen af. Zonder nog een blik in haar richting te werpen beende de man om de wagen heen en liet zijn elleboog op de zijkant rusten.

‘Harriet.’

Mevrouw Wyatt hield de teugels in haar handen. ‘Hoe is ’t, Brewster.’

Tressa kon uit mevrouw Wyatts toon niet opmaken of ze blij was of verstoord dat deze lange, hoffelijke man hen ophield.

‘Mijn zoon zegt dat u wilt dat uw leerlingen de geboorte van een paar kalfjes bijwonen.’

‘Gage heeft gelijk.’ Mevrouw Wyatt wiebelde met de teugels, ten teken van haar ongeduld. ‘Maar ik heb al een oplossing. Ze mogen bij Abel Samms komen als het zover is.’

Abel... Dat leek in klank op Athol, papa’s naam. Tressa's hart sloeg een slag over en ze stopte de naam weg om te bewaren.

De oudere man fronste, de leerachtige huid tussen zijn wenkbrauwen plooide in een strakke rimpel.‘Je weet dat mijn kudde vijf keer zo groot is als die van Samms, Harriet. Je hebt op elke dag van de week meer kans om een geboorte te zien als je maar naar...’

‘Dank je voor je bereidheid ons te helpen, Brewster.’ Mevrouw Wyatt knikte de man toe. ‘Maar het is afgesproken en dat laat ik zo. Prettige zondag. Gegroet.’ Ze klikte met haar tong en liet de teugels op de paardenrug neerkomen. De paarden draafden voorwaarts, de grijze boer bleef op het kerkplein achter om de wagen na te kijken.

‘Zeg, dat is een knappe man.’ Luella’s zachte commentaar trok Tressa’s aandacht. Luella keek de kring meisjes in de laadbak veelzeggend aan. ‘Net als zijn zoon.’ Ze slaakte een dramatische zucht. ‘O, Gage is mijn keus van de mannen uit het dorp.’

‘Gage...’ Evelyn snoof en klapte haar parasol open. ‘Kom zeg, het is nog maar een jongen. Hij scheert zich vast nog geen jaar.’

‘Maar toch,’ hield Luella vol, ‘is hij de meest begerenswaardige man van het dorp. De zoon van de meest succesvolle boer. Niet te geloven dat jullie niet staan te trappelen om aan hem gekoppeld te worden.’

Evelyn rolde met haar ogen en klemde met beide vuisten de bamboesteel van de parasol vast, terwijl ze met haar lippen op elkaar geperst naar het voorbijglijdende landschap keek.

Sallies ogen straalden. ‘Mij lijkt de vader het meest begerenswaardig, want hij is degene met de grootste boerderij. En misschien heeft hij wel een oogje op onze Tressa hier.’

Luella gniffelde en Tressa keek Sallie vol afgrijzen aan.‘Op mij?’

‘Tja, hij kwam niet aanrennen om een van ons in de wagen te helpen, hè?’ grinnikte Sallie. ‘En zou het niet heerlijk zijn, Tressa, om gekozen te worden door hem?’

‘O, hij is veel te oud voor Tressa,’ deed Paralee een duit in het zakje.

Mabelle kromde haar schouders en boog zich naar voren. Haar wangen waren rood, wat mooi paste bij haar zonverbrande neus. ‘In veel stuiversromans is de minnaar van de vrouw twee keer zo oud als zij. Dat schijnt ze nooit erg te vinden.’

‘Mabelle!’ gilde Paralee.

Luella sloeg haar hand voor Paralees mond. Ze knikte in de richting van mevrouw Wyatt. Toen de oudere vrouw niet eens over haar schouder keek, liet Luella haar hand zakken, maar ze siste: ‘Stil, nou! We willen toch niet dat we van tante Hattie niet meer aan de mannen mogen denken.’ Ze giechelde.‘Alsof ik dat zou kunnen.’

Tressa wurmde zich naar achteren en nam afstand van het groepje. Het gesprek benam haar de adem. Het doel van hun komst naar Kansas was om een man in de wacht te slepen ■ dat wist ze wel - maar het huwelijk was toch een waardig onderwerp van gesprek? Het gegniffel van Luella en de plagerige opmerkingen van de anderen dreven de spot met het mooie verbond dat haar ouders hadden gedeeld. Sallie, Luella, Paralee en Mabelle zaten met hun hoofden dicht bij elkaar te fluisteren en te giechelen. Tressa trok zich nog verder terug in de hoek van de wagen.

Evelyn keek opzij en tikte Tressa op haar schouder. ‘Let maar niet op hen. Wat kun je verwachten van fabrieksarbeidsters en dienstmeisjes? Het ontbreekt hun zelfs aan de schijn van beschaving.’

Evelyns hooghartige toon was net zo onverdraaglijk als de oneerbiedigheid van de anderen, maar Tressa knikte slechts.

‘Eerlijk gezegd, Tressa, als je deze school moet afmaken en gekoppeld worden aan een man uit het stadje, dan is die oude boer de beste keus.’ Evelyn keek naar de anderen, rolde met zichtbare afkeer met haar ogen en wendde zich weer tot Tressa. ‘Je begrijpt toch wel wat ik bedoel?’

Tressa likte haar lippen. Hoewel de meisjes de afgelopen dagen zij aan zij hadden gewerkt op de boerderij van mevrouw Wyatt, hadden Evelyn en zij nooit meer dan een paar woorden in het voorbijgaan gewisseld. Het verbaasde haar dat het meisje haar van advies diende.‘Nee. Ik moet bekennen dat ik het niet begrijp.’

Evelyn zuchtte lankmoedig. ‘Denk er maar eens over na, Tressa. Je trouwt met een man die twee keer zo oud is als jij. Hij sterft terwijl jij nog jong bent, en laat jou zijn geld na. Dan ben je vrij om dat geld mee te nemen en deze desolate plek te verlaten om ergens anders een fatsoenlijk leven op te bouwen.’

Tressa deinsde achteruit. Hoe kon Evelyn zo onverschillig zijn? Alsof Tressa alleen maar met iemand zou trouwen om zijn bezit in handen te krijgen! Toen viel haar iets anders in. ‘Maar als hij de beste kandidaat van het stadje is, waarom ga je dan zelf niet achter hem aan?’

Evelyns blik dwaalde over de prairie. ‘Ik ben niet van plan om met zo’n boerenkinkel te trouwen, hoe rijk hij ook is.’ Ze perste haar lippen op elkaar. ‘Ik ben hier alleen omdat mijn vader me een lesje wil leren. Ik weigerde te trouwen met de man die hij voor mij had gekozen. Hij stuurde me weg om me de kans te geven spijt te krijgen van mijn opstandigheid.’ Een wrang lachje deed haar lippen krullen. ‘Zijn plan is gelukt. Nu ik het alternatief heb gezien van de keuze van mijn vader, ben ik bereid om mijn nederlaag te erkennen. Bovendien...’ Ze glimlachte uitgekookt. ‘De trillende oude dwaas die mijn vader heeft uitgekozen, kan niet langer dan een paar jaar blijven leven. Als hij dood is, ben ik zijn erfgename. Mijn vader heeft toch gelijk gehad.’

Tressa wendde zich van Evelyns zelfvoldane gezicht af. Tot haar opluchting doemde het huis van mevrouw Wyatt in de verte op. Ze drukte haar handpalmen tegen de vloer van de ratelende wagen, vechtend tegen de aandrang om over de rand te springen en het laatste eindje te rennen om vrij te zijn van het huidige gezelschap. Het geflirt van Luella, het harteloze gekonkel van Evelyn en het frivole gedrag van de anderen maakten dat ze wenste dat ze overal was behalve hier.

Maar waar kon ze heen? Als ze mevrouw Wyatt voorgoed verliet, zou het zijn naar een andere boerderij in de streek. Om de vrouw van een veefokker te worden. Ze kreeg warme wangen toen ze dacht aan de gezichten van de mannen uit de kerk. Huiverend herinnerde ze zich de wellustige knipoog van de jonge Gage, en haar huid prikte bij de herinnering aan de hand van de oudere Hammond op haar arm. Maar ze ontspande zich toen het beeld van de veeboer die Abel heette door haar hoofd schoot.

Abel. De man met de ogen van papa. De man wiens ernstige gezicht erop scheen te wijzen dat hij net zo goed als Tressa opgebeurd moest worden. De man die haar hoed had gered.

Tressa sloeg haar ogen op naar de kristalblauwe lucht en vroeg zich af wie papa als galant voor haar zou kiezen als hij nog leefde.
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‘Zie je dat, Isabella?’Tressa kantelde de emmer een beetje zodat de kat over de rand kon gluren. ‘Een volle emmer. En kijk eens.’ Ze hield haar handen op en strekte haar vingers. De nagels waren geschilferd en eelt sierde de palmen - wat een verandering na anderhalve week hard werken — maar de beweging bleek moeiteloos. ‘Ze doen haast geen pijn. Dat betekent dat ik beter word in melken, denk je ook niet?’

De kat zwaaide met het witte puntje van haar staart en staarde Tressa zonder te knipperen met haar gele ogen aan.

Tressa trok een grimas.‘Je hebt gelijk, ik ben alweer de laatste die nog in de schuur is. Maar ik had van niemand hulp nodig en de emmer is vol. Dus ik vind toch echt dat er verbetering in zit.’

Isabella geeuwde en tilde toen een poot op om hem grondig te gaan wassen met haar ruwe roze tongetje.

Tressa lachte. ‘Je bent niet erg bemoedigend, poes, maar toch ben ik blij dat je er bent.’ Ze krabbelde de kat onder het kinnetje, wat onmiddellijk een grommend gespin ontlokte. In de afgelopen dagen hadden Isabella en zij snel vriendschap gesloten. Het verbaasde haar dat de kat zo dol op haar was, maar vond het vleiend dat Isabella de voorkeur gaf aan haar gezelschap boven dat van de andere meisjes op de boerderij. Zij was ook blij als de kat bij haar was.

Nu Evelyn twee dagen geleden naar New York was afgereisd, had Luella Sallies aandacht voor zich opgeëist. Paralee en Mabelle waren nog steeds dik met elkaar, zodat Tressa zonder partner zat. Gedurende de jaren dat ze bij haar oom en tante woonde, had ze zich vaak alleen gevoeld, omdat haar vier jongere nichtjes haar nooit helemaal in hun midden hadden opgenomen. Ze moest eraan gewend zijn alleen te staan, maar de eenzaamheid lag als een doffe pijn in haar borst.

‘Ik ben blij dat je me aardig vindt, Isabella. De anderen vinden dat niet.’ Isabella zette een voorpootje op Tressa’s knie en tikte met haar andere poot tegen haar kin. Tressa nam het dier op schoot.‘Ik kan het ze eigenlijk niet kwalijk nemen. Ik ben een volkomen kluns in de meeste vereiste taken, dus ik maak een bende van alles wat ik aanraak.’

Ze streek met haar handen door Isabella’s zachte vacht en genoot van het waarderende spinnen. Ze kon tenminste iets goed doen.‘Ik hoor ze wel over me fluisteren.’ Haar keel werd dik als ze dacht aan de verlegenheid van die momenten dat de anderen hooghartige, afkeurende blikken op haar wierpen.‘Ik doe mijn best, maar... ’ 

Haar blik viel op de emmer met melk die stond te wachten om bij het huis te worden afgeleverd. Ze liep al ver achter bij de anderen. Met hier de kat te zitten aaien werd de boter niet gekarnd.‘Ik moet naar binnen, poezenkind.’

Met een zucht zette Tressa Isabella op de grond en stond op van haar kruk. ‘Wil je me helpen ouwe Rosie in haar stal te zetten?’ Isabella zigzagde tussen haar voeten terwijl Tressa de koe verzorgde. Toen liep ze met de emmer in haar hand naar het huis. De kat draafde voor haar uit, haar staart recht omhoog als een kachelpook. Nu en dan keek ze om of Tressa haar wel volgde. Ondanks haar tijdelijke weemoedigheid in de schuur moest Tressa lachen om de capriolen van de kat.

Toen ze bij de achterdeur was, hoorde ze paardenhoeven. Isabella’s staart werd twee keer zo dik als normaal en ze schoot onder het bankje dat onder het keukenraam stond. Tressa keek om en zag een cowboy naast het huis de teugels inhouden. Hij grijnsde breed toen hij haar zag en griste zijn hoed van zijn hoofd om een dikke bos stroblond haar te onthullen.

‘Hallo, juffrouw. Mijn naam is Ethan Rylin. Ik werk voor Abel Samms. Is tante Hattie in huis?’

Tressa knikte.

‘Wilt u haar zeggen dat Abel me gestuurd heeft om te zeggen dat er een kalf je onderweg is?’

Tressa fronste haar wenkbrauwen.‘Een kalfje?’

‘Ja. Als u een geboorte wilt zien, moet u naar de Lazy S komen.’

‘O!’Tressa herinnerde zich dat mevrouw Wyatt wilde dat haar meisjes getuige waren van een geboorte. Er zaten zo veel activiteiten in de dag gepropt, dat ze het gesprek in de kerk vergeten was. ‘Ik zal het haar zeggen. Dank u.’

Ethan ramde zijn hoed weer op zijn hoofd, wendde de teugels en galoppeerde weg zonder nog een woord te zeggen. Tressa haastte zich naar de keuken, een beetje struikelend om niet op Isabella te trappen, die tussen haar voeten rende. ‘Mevrouw Wyatt! Mevrouw Wyatt?’

De oudere vrouw kwam bedrijvig aanlopen uit de bijkeuken en veegde haar handen af aan haar schort. Een witte veeg meel sierde haar linkerwang.‘Heb je die melk klaar? En noem me tante Hattie. Lieve help, kind, ik weet niet hoe ik moet reageren op mevrouw Wyatt.’

‘Ik... het spijt me.’Tressa zette de emmer op het aanrecht naast de deur.

‘Excuses aanvaard. Zodra je die melk hebt gescheiden en de room tot boter gekarnd, kun je deeg maken voor broodjes bij de lunch. Dat heb je me nu vaak genoeg zien doen om het zelf te kunnen.’ Ze wees met haar duim naar de bijkeuken. ‘Ik heb het meel gezift om de snuitkevers voor je te verwijderen. Ik weet dat je maag niet tegen de aanblik van die beestjes bestand is.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Maar lieve Tressa, je zult die zwakke maag van je opzij moeten zetten, anders wordt het niks met je hier. Je zult wel ergere dingen tegenkomen dan snuitkevers die zich verstoppen in een ton.’

Tressa’s maag draaide om als ze bedacht wat zich nog meer schuil kon houden in een meelton. ‘Ja, mevrouw. Ik zal mijn best doen.’ Maar ze moest mevrouw Wyatt vertellen over de cowboy. ‘Mevrouw, er kwam net een man aanrijden. Ik moest tegen u zeggen dat we vandaag de gelegenheid hebben om een geboorte te zien, als we snel naar de Lazy S komen.’

Mevrouw Wyatt klapte in haar handen. ‘O, dat is goed nieuws.’ Ze trok een grimas.‘Maar ik wil je emmer met melk liever niet laten staan. Wie weet wanneer we pas weer terug zijn.’ Ze tikte met haar vinger tegen haar kin. ‘Weet je wat, gooi maar een stuk vochtig kaasdoek over die emmer en breng hem vlug naar de groentekelder. Daar beneden blijft hij zo koel als de onderkant van een steen. Ik ga de anderen halen. Kom straks naar de schuur, dan rijden we naar Abels boerderij.’ Ze liep naar de deur, maar draaide zich nog even om. Ze glimlachte. ‘Je zult vandaag iets heel bijzonders meemaken. Er is niets mooiers dan een geboorte.’

Tressa dacht na over mevrouw Wyatts opmerking terwijl ze de emmer naar buiten droeg en op weg ging naar de groentekelder. Haar enige ervaring met geboorten was de nacht waarin haar babybroertje was geboren. Ze herinnerde zich weinig meer dan dat ze naar de keuken was gestuurd, waar de oude kokkin liedjes zong en haar wiegde om haar af te leiden van de doordringende kreten die uit haar moeders slaapkamer kwamen. Ze was in slaap gevallen en de volgende ochtend had haar vader haar verdrietig uitgelegd dat mama en de baby in de hemel waren bij Jezus.

Toen ze terugkwam uit de kelder zaten de anderen al te wachten in de wagen. Ze klom erin en nog voordat ze goed en wel zat, liet mevrouw Wyatt de teugels kletsend op de paardenruggen neerkomen.‘Vort!’ De wagen schoot vooruit, zodat Tressa plat op haar achterwerk viel met haar voeten in de lucht. Luella stootte Paralee aan en de twee stikten van het lachen. Ze draaide haar hoofd om en perste haar lippen op elkaar om het trillen van haar kin te verbergen.

De rit naar de Lazy S voerde in de tegenovergestelde richting van het dorp, maar het uitzicht was nog bekend. De prairie glooide eindeloos in alle richtingen, kniehoog gras wuifde zachtjes in de wind. De zon scheen fel, fonkelend in de grassprieten, en Tressas onbedekte hoofd werd warm. Ze had niet de tijd genomen om een hoed op te zetten voordat ze het huis verliet, en de wind trok haar haren los uit de simpele paardenstaart die ze met een stuk lint had vastgebonden. Ze hield de zijkant van de wagen vast met één hand en gebruikte de andere om haar haar vast te houden en niet te laten verwaaien.

De wagen sloeg de zandweg in bij een eenvoudige boerderij . Tressa trok haar neus op bij de aanblik van de ongeschilderde, onaantrekkelijke woning. Bij dit bouwwerk vergeleken was het bescheiden huis van mevrouw Wyatt een herenhuis. Mevrouw Wyatt liet de paarden stilhouden en keek grinnikend om. ‘De schuur is recht vooruit. Als ik Abel Samms een beetje ken, zal hij de stal helemaal voor ons uitgemest hebben, dus ga je gang.’

Voordat de meisjes uit de wagen konden klimmen, verscheen er een verweerde cowboy uit de schuur en holde naar hen toe. Hij zwaaide met zijn hand.

‘Wacht even, Hattie, ik zal je helpen afstappen.’ Hij bood mevrouw Wyatt zijn hand en ze liet zich van haar zitplaats af helpen.

‘Dank je,Vince. Ik geloof niet dat je afgelopen zondag in de kerk mijn leerlingen hebt ontmoet.’ Ze nam de man mee naar de achterkant van de wagen en maakte de klep los. ‘Dit hier is juffrouw Mabelle, juffrouw Paralee, juffrouw Sallie, juffrouw Luella en juffrouw Tressa.’ Ze wees alle meisjes op hun beurt aan.

Vince knikte en glimlachte breed. ‘Welkom op de Lazy S, dames. Het is al bijna meer dan twintig jaar mijn thuis en ik ben dol op het bedrijf.’ Hij stak zijn hand uit naar Tressa.‘Kom maar mee naar de schuur. Ik denk niet dat we lang hoeven te wachten; deze mama staat op het punt om te bevallen.’

Hij pakte Tressa om haar middel en tilde haar uit de wagen. Ze ging vlug naast mevrouw Wyatt staan terwijl hij de anderen hielp. Toen hij zijn handen uitstak naar Luella, knipperde ze met haar wimpers en giechelde. Tressa griezelde van haar familiaire gedoe. Vince zette Luella op de grond en haar handen bleven op zijn schouders liggen. Vince grinnikte en bood Luella zijn elleboog. Hoog giechelend liet ze haar hand in de kromming van zijn arm glijden en paradeerde met hem mee naar de schuur.

Tressa verlegde haar blik van Luella en de hoekige cowboy naar de wachtende schuur. Ze stond versteld van de enorme omvang. Opgebouwd uit ruw gehakte geelbruine stenen en twee verdiepingen hoog, viel de schuur van mevrouw Wyatt erbij in het niet. Deuren stonden wijd open in de gewelfde opening aan de voorkant, als een uitnodiging om binnen te komen. Tressa huiverde even toen ze uit de zon het koele, donkere reusachtige bouwwerk betrad. Hoewel deze schuur minstens drie keer zo groot was als die van mevrouw Wyatt, waren de geuren hetzelfde: schimmelig hooi, muskusachtige dieren en vochtige grond. Tressa stopte haar vinger onder haar neus om een nies te voorkomen.

Dicht bij mevrouw Wyatt volgde ze de anderen naar een stal ongeveer halverwege aan de oostelijke kant. Vince haalde met een keurige buiging Luella’s hand van zijn arm en ging de stal binnen. Mevrouw Wyatt legde haar hand op Tressa’s rug en duwde haar naar de rand van de stal. Tressa legde haar vingertoppen op de hoogste spijl en keek eroverheen naar een roodbonte koe. Ze lag op haar zij met haar hals gebogen en de poten recht uitgestrekt. Aan haar kop en neus kleefden hooisprietjes en Tressa stond in de verleiding om over het hek te klimmen en de sprieten weg te blazen.

Vince hurkte naast het dier neer en legde zijn hand op haar uitpuilende buik. Hij lachte naar de rij meisjes. ‘Zien jullie hoe dik haar buik is? Dat is niet allemaal kalf. Ze houdt haar adem in, dat betekent dat ze midden in een wee zit.’

Tressa’s buikspieren trokken samen van medelijden met de koe.

Vince ging verder. ‘Vlak voordat jullie kwamen, zijn haar vliezen gebroken. Het zal niet lang meer duren voordat we een paar kleine hoefjes door het geboortekanaal zien komen.’

‘Hoefjes?’ piepte Mabelle en sloeg meteen haar hand voor haar mond.

Vince lachte.‘Ja, hoefjes. We willen hoefjes zien en dan een neus. Soms wordt eerst de romp geboren, maar dat is verschrikkelijk moeilijk voor de moeder. Dus we hopen op een neusje.’

De koe hoestte en tilde haar kop een beetje op. Ze loeide zacht en klauwde met haar voorhoeven in de lucht. Tressa deed onwillekeurig een stap naar achteren terwijl de anderen naar voren drongen.

Vince steunde met één hand op de grond en boog zijn hoofd naar de achterkant van de koe. ‘Ja hoor, het komt!’

Er verschenen twee piepkleine hoefjes. Luella klom op de onderste spijl en leunde in de stal, haar ogen waren groot en haar mond vormde een O van verwondering. Sallie lachte even over haar schouder. ‘Ik heb vaak genoeg geboorten gezien toen ik voor die zuivelboer werkte, maar het blijft fantastisch. Wil je niet hier komen staan, Tressa?’

Tressa schudde wild met haar hoofd en Sallie haalde haar schouders op. ‘Jij je zin.’ Ze ging naast Luella staan. Paralee hapte naar adem en reikte naar Mabelles hand. Mabelle greep hem en ze hielden elkaar vast. Tressa slikte. Ze wenste dat ze ook iemands hand vast kon houden. Mevrouw Wyatt stond bij haar in de buurt. Zonder haar blik van de barende koe af te wenden, stak Tressa blindelings haar hand uit. Haar vingers ontmoetten een hand en ze greep hem vast.

Eerst lagen de vingers losjes in haar greep, maar toen de koe opnieuw loeide — luider en paniekeriger — kneep Tressa en de vingers sloten zich geruststellend om haar hand. De aanraking bood een zekere mate van troost en hard knijpend sloeg ze de geboorte gade. Een wit neusje volgde de hoeves. De koe kermde weer en de kop van het kalf verscheen.

Tressa hield haar adem in en kneep hard in mevrouw Wyatts hand terwijl de koe klaaglijk loeide. Ineens wurmde het natte, gladde lijfje van het kalf zich in een golf door de opening en viel uitgespreid in het hooi. Het sloeg met zijn magere pootjes en snuffelde aan de grond. De moeder kwam wankelend overeind en draaide om de baby heen. Ze begon het kalf te likken en het kalf vouwde zijn pootjes onder zich. Eerst hees het zijn romp in de lucht en hief toen zijn wiebelige kop om op vier bibberige pootjes te gaan staan.

Vince lachte hardop. ‘We hebben er een stiertje bij.’ Hij klopte de koe op de flank.‘Goed gedaan, mama.’

Tressa liet haar ingehouden adem ontsnappen, haar knieën knikten van opluchting dat moeder en kind het goed maakten. Ze draaide zich om om mevrouw Wyatt te bedanken voor de troostende steun van haar hand, maar tot haar schrik stond niet mevrouw Wyatt naast haar, maar de boer met de bruine ogen die Abel Samms heette. En ze hield zijn hand stevig vast.
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Abel zag het gezicht van de jonge vrouw vuurrood worden. Ze rukte haar hand zo vlug los uit de zijne dat ze hem haast uit zijn evenwicht trok. Ze vluchtte naar opzij en daverde tegen tante Hattie aan, toen deed ze twee stappen naar achteren waardoor ze tegen de staldeur aan botste. Daar bleef ze hem zwijgend staan aankijken met grote, lichtblauwe ogen voordat ze zich met een ruk omdraaide en hem de rug toekeerde.

Hij weerstond de verleiding om geamuseerd te schateren. Zij had tenslotte hem vastgegrepen, dus ze hoefde niet zo gestoken te doen. Hij was de schuur binnengekomen om tante Hattie op haar schouder te tikken en mee naar buiten te nemen voor een gesprek onder vier ogen. Maar voordat hij zijn plan kon uitvoeren, had dat meisje zijn hand gepakt en wilde niet loslaten. Dus was hij gebleven.

Nu veegde hij zijn hand aan zijn broekspijp af om hun gezamenlijke zweet te verwijderen en keek Hattie aan, die hem een veelzeggend lachje schonk. Dacht ze soms dat het zijn idee 'was geweest om haar hand vast te houden? Hij schraapte zijn keel.

‘Tante Hattie, kan ik u buiten even spreken?’ Hij wachtte niet op antwoord, maar draaide zich om en kloste naar buiten, in het vertrouwen dat ze zou volgen. Het opgewonden geschetter van tante Hatties leerlingen en Vince’ lijzige antwoorden op hun vragen waren buiten nog hoorbaar, dus liep hij een eind het erf op.

Hij kneep zijn ogen halfdicht en keek in tante Hatties grijnzende gezicht. ‘ Waar lacht u om?’

‘Om jou.’

‘Waarom?’

Ze legde haar hand op zijn arm.‘Dat was aardig van je, Abel, om Tressa's hand vast te houden.’

Hij wilde uitleggen dat het niet zijn bedoeling was geweest om haar hand vast te houden, maar de naam van het meisje echode door zijn hoofd en verlamde zijn tong. Tressa. Een ongewone naam - net zo ongewoon als haar ogen. Hij had nog nooit zulke lichte ogen gezien, de kleur van wilde floxen, de lievelingsbloemen van zijn moeder. Als kind had hij tientallen floxboeketjes geplukt. Maar het was al een poosje geleden dat hij er eentje had geplukt voor op haar graf. Dat moest hij doen voordat de vroege lentebloemen weggekwijnd waren.

Tante Hattie vervolgde: ‘Een nieuwe ervaring kan angstaanjagend zijn, dus ik weet dat je haar een echt geschenk hebt gegeven door haar stevig vast te houden.’

Dat meisje had zijn hand gepakt - hij had hem niet gegeven. Maar er viel iets belangrijkers te bespreken. ‘Tante Hattie, ik moet u iets vragen en ik vertrouw erop dat u erover zwijgt.’

Haar zware wenkbrauwen kwamen samen. ‘Je weet dat je me kunt vertrouwen.’

Abel wierp een snelle blik op de schuur. Het gemurmel van stemmen maakte duidelijk dat de leerlingen en Vince nog bezig waren. Hij sloeg zijn armen over elkaar. ‘Hebt u de laatste jaren wel eens gehoord dat veefokkers hier uit de buurt een hoop vee kwijtraakten?’

Hattie streek met haar hand langs de koordjes van haar hoed. ‘Tja, Abel, elke boer raakt in de winter wel een paar stuks kwijt, en ik denk dat ik een of twee kalveren verloren heb aan prairiewolven.’

‘Nee, zulke verliezen bedoel ik niet.’

‘Wat dan?’

‘Veedieven.’

Tante Hatties mond viel open. ‘Veedieven? In Barnett? ’

‘Sstt' Abel pakte haar elleboog en boog zijn gezicht dicht naar haar toe. ‘Het begon nadat pa gestorven was. Vorig jaar heb ik ruim tien procent van mijn kudde verloren en het jaar daarvoor nog meer. Ik weet dat we in ’85 een strenge winter hebben gehad. Die heeft van veel fokkers zijn tol geëist, maar in de afgelopen twee jaar heb ik geen kadavers gevonden om zo’n groot verlies te verklaren. Er zou dan iets moeten liggen. Zelfs een troep prairiewolven kan niet elk bot van een stierkalf meezeulen.’

‘O, lieve help...’ Er klonk ontzetting door in tante Hatties toon. Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb nog nooit zoiets gehoord, behalve in Texas. Ik moet er niet aan denken.’ Haar frons werd dieper. ‘Heb je met de sheriff gepraat?’

Abel zuchtte sarcastisch. ‘Nee. Die luie ouwe gek. Hij wil altijd bewijs zien voordat hij zich op een paard slingert en de zaken onderzoekt. En ik heb geen bewijs. Het enige wat ik heb is mijn instinct.’

‘Nou, instinct heeft het soms mis, Abel.’

Ze klonk hoopvol en Abel kon het haar niet kwalijk nemen. Hij dacht ook liever niet dat iemand opzettelijk zijn dieren stal. Vooral niet omdat zijn boerderij kennelijk de enige was die werd lastiggevallen. Waarom had iemand het op hem gemunt? Hij kende niemand die een wrok tegen hem koesterde.

Hij zuchtte. ‘Tante Hattie, ik geloof niet dat ik het mis heb.’

‘Dus wat ga je doen?’

‘Wat van dat prikkeldraad neerzetten. Mijn kudde dichter bij huis houden. Het lastiger maken voor de dief.’ Hij lachte vreugdeloos. ‘Dat maakt het natuurlijk ook lastiger voor mij en mijn arbeiders, want we halen liever hooi binnen dan dat we de koeien laten grazen. Maar wat kan ik anders?’

Tante Hattie greep zijn pols vast. ‘Je kunt bidden dat de dief in gewetensnood komt en ophoudt met zijn slechte praktijken.’

Abel beet op zijn tong om woorden van protest binnen te houden. Hij ging naar de kerk zoals zijn moeder hem had geleerd en hij bad voor het eten — zeker als Cole had gekookt. Maar de laatste keren dat hij had gebeden - echt gebeden - had God niet op hem gelet. Pa was toch gestorven aan die infectie. Amanda was toch teruggegaan naar het oosten. Abel zag er het nut niet van in God nog eens de kans te geven hem in de steek te laten.

Tante Hattie beet op haar onderlip.‘Kun je een extra arbeider gebruiken om een oogje in het zeil te houden? Ik kan een van mijn mannen uitsparen nu de leerlingen een hoop werk doen op mijn boerderij.’

Abel dacht na over haar voorstel, maar schudde uiteindelijk zijn hoofd. ‘Nee. Ik stel het aanbod op prijs, maar hoe minder mensen ervan afweten, hoe beter. Ik wil niet dat de dief er lucht van krijgt dat ik hem doorheb. Ik hoop dat hij lui wordt... dan kan ik hem makkelijk betrappen.’

‘Ik hoop dat je gelijk hebt.’

Beweging in de schuuropening trok zijn aandacht. De meisjes stroomden het erf op met Vince in hun midden. Ze gingen op weg naar de wagen, nog steeds babbelend en lachend. Behalve het meisje dat Tressa heette. Zij bleef achter, en had met een strak gezicht haar lippen op elkaar geperst.

Abel pakte tante Hattie bij de arm.‘Denk erom... het is ons geheim.’

‘Natuurlijk. En van God.’

Terwijl Abel wegslenterde, mompelde hij: ‘Laten we het maar tussen u en mij houden.’
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Met haar gezicht naar een hoek van de slaapkamer liet Tressa haar nachtpon over haar hoofd glijden, knoopte hem dicht en draaide zich om. Sallie stond in haar hemd voor de ladekast en rommelde in de onderste lade. Tressa draaide zich met warme wangen vlug weer om naar de hoek. De lade werd dichtgegooid en ze bleef wachten tot Sallie genoeg tijd had gehad om haar nachtgoed aan te trekken. Ten slotte wierp ze een behoedzame blik over haar schouder en daar stond haar kamergenote, in haar eenvoudige katoenen nachtpon naar haar te lachen.

‘Je bent een vreemde, Tressa. Ik heb nog nooit iemand ontmoet die zo verlegen was met zichzelf.’ Sallie lachte luchtig en schudde haar hoofd. Haar rode pijpenkrullen dansten op haar schouders. ‘Luella heeft me gevraagd naar haar kamer te verhuizen nu ze helemaal alleen is, maar ik heb nee gezegd. Nu denk ik dat jij misschien gelukkiger zou zijn alleen op de kamer?’

Tressa’s hart nam een sprongetje. Als Sallie had geweigerd bij Luella in te trekken, wilde ze de beginnende vriendschap met Tressa misschien toch voortzetten. Ze trok haar nachtpon dicht bij de hals en ging voorzichtig op de rand van het bed zitten. ‘Je hebt nee gezegd tegen Luella?’

Sallie plofte in bed, zodat de veren piepten. ‘Je hebt gehoord wat tante Hattie zei op de dag van onze aankomst. Er wordt achteraf niet geruild.’ Ze keek nadenkend. ‘Maar als jij gelukkiger bent zonder mij in de buurt, dan vraag ik of ik mag verhuizen.’

Tressa boog haar hoofd. ‘Nee. Nee, het is goed, Sallie.’ Ze slikte. ‘Tenzij... je liever bij Luella gaat?’

Sallie haalde haar schouders op en trok de dekens op tot haar kin.‘Ach,je kunt lachen met Luella. Soms is ze een beetje gek, maar zelfs daar moet ik om lachen. Maar...’ Ze geeuwde en wurmde zich dieper in de matras. ‘Ik blijf wel hier. Verhuizen is te veel gedoe.’

Tressa blies de lamp op het tafeltje naast het bed uit zodat ze in duisternis werden gehuld en gleed tussen de lakens. Ze lag volkomen stil en luisterde naar Sallies regelmatige ademhaling die plaatsmaakte voor zacht snurken. Ze wilde zich ook aan de slaap overgeven. Maar haar geest bood weerstand. Ze gooide het dek opzij, stond op en liep naar het raam. Misschien knapte ze op van een poosje naar de sterren te kijken en kon ze daarna slapen.

Maar de sterren werden verborgen door een nevelige band langs de lucht. Was het helemaal bewolkt geworden, of alleen hier? Vastbesloten een blik te werpen op de schitterende lichtjes die haar opfleurden, griste ze haar versleten badjas van de hoek van het bed en liep op haar tenen de deur uit.

Ze sloop de trap af, in elkaar krimpend toen de vierde tree kraakte onder haar voeten. Ze stond stil en luisterde aandachtig. Was er iemand wakker geworden? Er kwam geen geluid uit de slaapkamers en ze was ervan overtuigd dat de anderen doorsliepen. Haastig liep ze de trap verder af en naar de voordeur. Tot haar verrassing stond die open, zodat de nachtlucht naar binnen waaide. Liet mevrouw Wyatt het huis gewoon open ’s nachts? Haar hart bonsde bij de gedachte. Toen stelde ze zichzelf gerust dat ze niet meer in de stad was; hier op het platteland was het zeker niet nodig om deuren op slot te doen.

De zwaar geurende nachtbries beroerde de panden van haar badjas toen ze de veranda op stapte. Ze liep naar de reling, de vurenhouten planken waren koel en glad onder de zolen van haar blote voeten, en legde haar vingertoppen op de bovenste stang. Ze leunde met haar heupen tegen de stevige reling en sloeg haar ogen op, gretig om haar hart op te halen aan een massa fonkelende sterren. Maar ze werd teleurgesteld. Ook hier was het bewolkt.

Zuchtend wilde ze het huis weer in gaan, maar een opflikkering van licht aan de andere kant van de veranda trok haar aandacht. De opflikkering werd een golvende gloed vergezeld door een smal lint van aromatische rook. Ze verstrakte, er liep een rilling over haar rug. En toen hoorde ze een lach.

‘Kom,Tressa, sta daar niet zo met je mond open. Kom hier bij mij en Izzy-B als je toch op bent.’

Ze zuchtte van verlichting toen ze de vertrouwde stem van mevrouw Wyatt hoorde. Haar ogen waren genoeg aan het donker gewend om haar weg te vinden naar de rand van de veranda, waar mevrouw Wyatt in een van de twee gammele stoelen met rechte rug zat. Tressa zonk neer in de tweede stoel, en glimlachte toen Isabella haar pootje uitstrekte en haar mauwend begroette.

Maar ze trok haar neus op voor het voorwerp dat mevrouw Wyatt in haar hand hield. Een pijp, waaruit een smalle band van geurige rook opsteeg.

Mevrouw Wyatt lachte nog een keer zacht. ‘Je verbergt niet veel met die grote ogen van je, meisje.’ Ze stak de pijp in Tressa's richting. ‘Heb je bezwaar tegen dit ding?’

Eerlijk gezegd was de naar kersen geurende rook niet onaangenaam. Tressa schudde haar hoofd.‘Nee, mevrouw. Ik ben alleen...’ Nooit had Tressa zich een pijprokende vrouw voorgesteld. Ze vond het op z’n best een onbetamelijke gewoonte. Maar uit angst haar gastvrouw te beledigen, hield ze haar mond.

Maar mevrouw Wyatt maakte de gedachte af.‘Geschokt dat een dame rookt?’

Tressa bloosde, maar knikte snel.

‘Het is natuurlijk een vieze gewoonte.’ Mevrouw Wyatt nam een trek van de pijp, die opgloeide, en blies de rook naar het plafond. Ze keek onderzoekend naar de pijp en een zachte glimlach speelde om haar mond. ‘Mijn man Jed rookte wel eens ’s avonds. Soms als ik hem te erg mis, ga ik naar buiten en steek zijn pijp op. De geur van zijn lievelingstabak verzacht mijn eenzaamheid een beetje.’

Tressa werd vervuld van medelijden.‘Ik begrijp het.’

‘En jij,Tressa? Kwam je ook stiekem naar buiten om balsem te vinden voor je eenzaamheid?’

Haar scherpzinnigheid overrompelde Tressa. ‘Ik... ik... ’

Weer lachte ze zacht. Ach,Tressa-lief, ik merk heus wel dat je je niet bepaald op je gemak voelt hier op de boerderij. Je doet wel goed je best. Je hebt meer doorzettingsvermogen dan je wilt toegeven. Maar ik weet dat het nietje eigen keus was om hier te komen.’ Een korte stilte gaf Tressa de kans om op te staan en naar haar slaapkamer te ontsnappen, maar ze bleef als vastgenageld op haar stoel zitten. Mevrouw Wyatt vervolgde zacht:‘Ben je net als Evelyn hierheen gestuurd door een vader die je een lesje wilde leren?’

Tressa kromde haar handen om de zitting van de stoel en keek de oudere vrouw aan. ‘Nee! Mijn papa zou me nooit weg hebben gestuurd! Hij hield van me!’

‘Ach.’ Mevrouw Wyatt knikte wijs en stak de smalle steel in haar mondhoek. 'Hield. Niet houdt. Dat wil zeggen dat hij er niet meer is?’ Zachte rookwolkjes stegen op uit de pijp.

Tressa richtte haar blik op het donkere landschap en knipperde snel om haar tranen in bedwang te houden. ‘Ja, mevrouw.’

‘En je hebt geen andere familie?’

Tressa kon geen eerlijk antwoord vinden op die vraag. Ja, ze had familie, maar die wilden haar niet. Ze bleef zwijgen.

‘Nou,Tressa, dan zit je in de penarie, hè?Vooral omdat je je hier ook niet bepaald gewenst voelt.’

Tressa wendde haar hoofd een beetje en zag mevrouw Wyatts meelevende blik.

‘Trekje de spot van de anderen niet aan,Tressa. Weet je wat het is, mensen gedragen zich soms als een toom kippen, ze pikken degene die zij als de zwakste zien.’

Tressa knikte. Ze had gezien hoe slecht de hennen die ene arme kip in het hok behandelden. Haar hart werd vervuld van medelijden elke keer als ze die verfomfaaide, magere hen in een hoekje zag schuilen terwijl de andere samen in de aarde krabbelden.

‘Voel je er maar niet akelig door. Het is duidelijk dat jij niet dezelfde ervaringen hebt opgedaan als de anderen, daardoor ben je in het nadeel. Je leert het uiteindelijk wel als je zo hard je best blijft doen. Maar, Tressa-lief, je moet een beetje initiatief tonen. Kom op voor jezelf!’

Mevrouw Wyatt stompte met haar vuist in de lucht. Isabella mauwde protesterend en sprong van haar schoot op die van Tressa. Tressa streek met haar vingers door de zachte vacht van het dier en vond troost in het warme, spinnende lijfje.

‘Je moet leren, meisje, dat mensen niet met je kunnen sollen als je dat niet toelaat. Ze blijven jou zien als de gepikte hen tot je je veren opschudt en laat zien dat je hun gepik niet meer accepteert.’ Ze trok de pijp uit haar mond en prikte met de steel in de lucht om haar woorden kracht bij te zetten. ‘Kijk ze in de ogen in plaats van je hoofd te laten hangen. Doe je mond open in plaats van te zwijgen. Spring er middenin in plaats van je afzijdig te houden. Dwing die meiden om in te zien dat je een fijn, hardwerkend, bekwaam mens bent. Dan zul je een stuk beter over jezelf denken.’

Tressa likte haar lippen.‘Denkt u... dat ik alles kan leren wat er te weten valt?’

Mevrouw Wyatt boog zich met een ernstig gezicht naar Tressa toe.‘Ik weet het zeker. Maar wat belangrijker is,Tressa, is dat jij weet wie je bent.’

Tressa slikte en knikte langzaam. Mevrouw Wyatt had haar veel gegeven om over na te denken. Ze wilde Isabella oppakken om naar haar kamer terug te gaan, maar mevrouw Wyatt hield haar pols vast.

‘Tressa, mag ik je iets vragen?’

‘Eh... ja.’

‘Waar je vroeger woonde, heeft iemand je daar geleerd om in God te geloven?’

Herinneringen rolden door Tressa’s hoofd. Toen papa en mama nog leefden, hadden ze als gezin een mooie stenen kapel bezocht. De boodschap die van de kansel werd afgeleverd had het kind Tressa een gevoel van veiligheid en vrede gegeven. Maar nadat haar oom en tante haar in huis hadden genomen, was de kerkgang beperkt tot bijzondere feestdagen en Tressa was de lessen uit haar kindertijd bijna vergeten.

De jaren bij tante Gretchen en oom Leo wierpen een schaduw over de jaren bij papa en mama. Tressa formuleerde een antwoord. ‘Nee, mevrouw.’

Mevrouw Wyatt slaakte een diepe zucht. ‘Nou, kind, dan is hier les nummer één.’ Ze wees naar boven. ‘Er is een Vader in de hemel die om je geeft. Van je houdt. Innig veel van je houdt. En Hij wil luisteren als Zijn kinderen tot Hem spreken. Dus elke keer als je je verdrietig of eenzaam of boos voelt, kun je het aan Hem vertellen en Hij zal je de hulp geven die je nodig hebt.’

Flarden van herinneringen aan lang geleden, toen papa haar op zijn knie hield en haar voorlas uit een groot zwart boek, fluisterden door haar hoofd. Maar de werkelijkheid verjoeg de vage herinneringen. Haar vader woonde in de hemel en hij was te ver weg om haar nu hulp te kunnen bieden.

‘Ja, meisje, je kunt altijd op God rekenen.’

Tressa hield haar hoofd schuin. Had mevrouw Wyatt bedoeld dat God haar vader was?

Mevrouw Wyatt sloeg op haar dijen en stond op. ‘Ik zou nog veel meer kunnen zeggen, maar het is laat en we hebben allebei onze rust nodig.’ Ze liep naar de rand van de veranda, keerde de pijp ondersteboven en klopte hem uit op de reling. Vonken schoten in het rond. Ze flikkerden kort op en stierven toen uit, wat Tressa deed denken aan de sterren die uit het zicht verdwenen als de zon zich meester maakte van de lucht.

Mevrouw Wyatt liet de pijp in haar schortzak glijden en plukte Isabella van Tressa’s schoot. ‘Bedtijd.’ Ze glimlachte en legde even haar warme handpalm om Tressa's wang.‘Morgenochtend ziet alles er vrolijker uit. Wacht maar af.’


8

‘Baas! Baas!’

Abel schoot overeind. De pan met maïsbrood die hij uit de oven haalde, viel uit zijn hand. De pan stuiterde van de open ovendeur op de brede plankenvloer en stukjes dampend geel brood vlogen alle kanten op. Hij perste zijn lippen op elkaar om een verwensing binnen te houden en draaide zich om naar de keukendeur, waar Cole met grote ogen hijgend stond te wachten.

‘Wat is er?’Abel deed geen moeite om zijn ergernis te verbergen toen hij zich bukte om de troep op te ruimen. Hij brandde zijn vingers aan het hete maïsbrood en gooide de stukken zo vlug mogelijk terug in de pan.

‘Ik weet niet hoe het gebeurd kan zijn, maar vier van onze kalveren...’ Cole haalde diep adem en schudde zijn hoofd.‘Ze zijn weg. Gewoon vannacht verdwenen uit de wei.’

Abel stond al rechtop. ‘Verdwenen? Uit de wei?’ De grote omheinde weide waarin Abel had besloten de nieuwste kalveren op te sluiten tot de littekens van het brandmerken volledig waren genezen, lag tussen de schuur en de slaapbarak. Een dief had het land een heel eind moeten betreden, in het volle zicht van de slaapbarak evenals het grote huis, om kalveren weg te halen. ‘Heb je vannacht niks gehoord?’

‘Helemaal niets,’ beweerde Cole. ‘Denk je dat het prairie-wolven kunnen zijn?’

‘Een troep wolven kan misschien een kalf meenemen en de andere bang maken, maar dan zouden ze een hoop lawaai maken en rotzooi achterlaten. Zie je ergens bloed of stukken vel liggen?’

‘Nee. Alleen een chaos van voetstappen die het hek uit leiden.’

‘Dan moeten het mannen zijn.’ Abel schopte met de neus van zijn laars tegen een stuk maïsbrood. Het stuk kruimelde in brokjes. Het gebroken maïsbrood schilderde een gruwelijk beeld van zijn boerderij — alles viel uit elkaar en hij was er machteloos tegen.

Cole verfrommelde zijn hoed in zijn handen. ‘Zal ik de sheriff gaan halen? Aangifte doen?’

Abel aarzelde. Als hij de sheriff waarschuwde, duurde het niet lang voordat het nieuws verspreid was in heel Barnett en de omliggende boerderijen. Iedereen zou gespitst zijn op onbekenden in de streek. Dat kon heel mooi zijn, maar Abel wist dat het ook tot herrie kon leiden. Als jongen had zijn pa hem verteld over een groep kwade, achterdochtige boeren die twee mannen die verdacht werden van paardendiefstal hadden gelyncht, om later te ontdekken dat de echte paardendieven al in de gevangenis van Dodge City zaten. Abel had de les ter harte genomen: doe niets overhaast.

‘Nog niet.’ Abel griste zijn hoed van de haak naast de achterdeur.‘Zeg tegen Vince en Ethan dat ze moeten gaan eten.’ Hij trok een lelijk gezicht naar het verwoeste maïsbrood. In elk geval was het spek, dat heet en knapperig wachtte in de koekenpan, eetbaar. ‘Maar eet om beurten. Ik wil dat de wei te allen tijde door iemand in de gaten wordt gehouden.’

‘Denk je dat iemand op klaarlichte dag komt stelen?’

Abel wilde dat hij kon lachen om Coles onthutste gezicht. Helaas kon hij alles geloven nadat de kalveren recht onder hun neus vandaan waren gepikt. ‘Voor alle zekerheid. Ik ga naar het dorp.’Al kostte het elke cent die nog op zijn bankrekening stond, hij kocht genoeg prikkeldraad om iedereen te ontmoedigen een voet op zijn land te zetten, dag of nacht.
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De wolken die de sterren tijdens de nacht uit het zicht hadden gehouden, hingen nog als een flinterdunne overkapping in de lucht toen Tressa die ochtend naar het kippenhok ging. Ze liet een mand aan haar arm zwaaien en haar blik dwaalde van horizon naar horizon, op zoek naar een spoortje blauw. Maar waar ze ook keek, haar ogen ontmoetten niets dan flarden grijs. Bijna werd vertwijfeling haar de baas — als de zon scheen zag alles er altijd vrolijker uit — maar ze weigerde zich te laten over mannen. Vandaag was de dag van haar bevrijding! Ze wilde haar humeur en haar vastbeslotenheid niet laten neerdrukken door wolken.

Toen ze gisteravond weer naar bed was gegaan, had ze wakker gelegen om na te denken over mevrouw Wyatts advies. Was het mogelijk dat de anderen haar treiterden omdat zij het toeliet? Kon zij soms een eind maken aan hun minachting door meer zelfvertrouwen uit te stralen? Dat wilde ze wel eens onderzoeken en ze had een besluit genomen. Geen lijden meer in stilte. Als iemand lelijk tegen haar of over haar deed, zou ze zichzelf kalm, maar kordaat verdedigen. Ze maakte een sprongetje en ontdekte een gevoel van vrijheid in de gedachte het gepik van de anderen af te weren.

Ze betrad het kippenhok en zocht haar weg naar de rij nestboxen. Ze voelde onder elke slapende kip om de eieren van het nest te halen. De hennen bewogen wriemelend heen en weer en een of twee maakten zachte, geïrriteerde geluidjes. Eentje probeerde in haar hand te pikken, maar ze had geleerd om snel te zijn. De arme mishandelde kip met ontbrekende veren en korstjes op de kale plekken zat in de laatste box. Haar nest bevatte alleen stro, geen eieren.

Tressa nam even de tijd om de kip te strelen met haar hand en de stijve veren weer op hun plaats te strijken. Ineens haalde de dikke kip in de dichtstbijzijnde box uit en gaf een gemene pik in de nek van de gewonde hen, Tressa’s hand op het nippertje missend.

‘Ophouden!’Tressa gaf de rebelse kip een klap zodat die op haar zij viel. Ze richtte zich met wild vleugelgeklapper op en begon luid kakelend te protesteren. Binnen een paar tellen namen alle kippen in het hok de kreet over. Zonder op de heisa te letten, schudde Tressa haar vinger voor de snavel van de kip in overtreding.‘Je gedraagt je of anders zul je het weten!’

Ineengedoken tussen de rondvliegende veren verliet Tressa het kippenhok om terug te gaan naar de keuken. Het gekakel deed haar oren tuiten. Toen ze halverwege het erf was, vloog de keukendeur open. Mabelle stond in de deuropening, met haar handen in haar zij.

‘Wat heb je die kippen in vredesnaam aangedaan? Ik kon ze hier helemaal horen kakelen, met de deur dicht!’

Tressa keek over haar schouder. Het rauwe kakelen ging door; er vlogen een paar veren tussen de latjes van de raamopeningen door. Schouderophalend keek ze Mabelle recht in het gezicht. ‘Een van die kippen probeerde me te pikken, dus heb ik haar een flinke klap gegeven. Ze wordt zo wel rustig.’ Ze stapte langs Mabelle heen en zette de mand met eieren op het aanrecht. Met een zelfvoldane glimlach voegde ze er fluisterend aan toe: ‘En laat mijn les aan die kip ook een les voor jou zijn. Er wordt niet meer gepikt, anders zul je het weten!’
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‘Alsjeblieft, Abel.’ Hank Townsend rolde de laatste baal prikkeldraad in Abels wagen en veegde zijn vlezige handen aan elkaar af. Zijn buik schudde van het lachen. ‘Je hebt genoeg draad om de hele provincie te omsingelen.’

‘Misschien geen slecht idee,’ mopperde Abel. ‘Al het uitschot buiten houden.’ Hij ramde de achterklep dicht en liet de sluitpennen op hun plaats vallen.‘Bedankt, Hank. Wat krijg je van me?’ Hij kromp in elkaar toen Hank de prijs noemde, maar hij telde het benodigde bedrag uit van de contanten die hij van zijn rekening had gehaald en legde de biljetten in Hanks wachtende handpalm.

De man grinnikte.‘Trek stevige handschoenen aan als je dat draad spant, anders word je een speldenkussen.’

‘Doe ik.’

Net toen Abel zich op de hoge zitplaats wilde hijsen, gaf Hank zichzelf een klap tegen zijn voorhoofd en zei: ‘O! Abel, wacht even.’ Hij kwam bedrijvig aanhollen. ‘Je komt toch langs de boerderij van Hattie Wyatt als je naar huis gaat?’

Abel knikte.

‘Ze heeft een tiental tuinhandschoenen besteld voor haar leerlingen. Alles wat ik op voorraad had, was te groot voor hun handjes. De bestelling is gisteren binnengekomen en ik ben er nog niet aan toegekomen het haar te laten weten. Ze wil ze vast graag hebben. Ze zijn al betaald. Zou je haar de rit willen besparen en ze voor haar meenemen?’

Hoewel Abel liever gauw naar huis wilde om zijn nieuwe prikkeldraadversperring te gaan spannen, kon hij een dienst aan tante Hattie niet weigeren. ‘Tuurlijk, Hank. Gooi ze maar achterin, dan breng ik ze even.’

Even later draaide Abel de wagen richting huis. Hij vocht tegen de sterke aandrang de paarden over de weg te laten jagen. Maar al kregen de paarden ineens vleugels en vlogen ze hem naar huis, hij kreeg er de vermiste kalveren niet mee terug.

Hij reed langs het kerkgebouw en het kleine huis waar broeder Connor woonde met zijn vrouw en twee kinderen. Zijn vingers sloten zich om de teugels toen hij haast overweldigd werd van het verlangen te stoppen, het kleine houten kapelletje binnen te gaan en een tijdje door te brengen in gebed. Zijn ma had hem geleerd dat geen probleem te groot was voor God. Als hij zich bedrukt voelde, zei ze: ‘Geef het aan je hemelse Vader, jongen. Hij is groot genoeg om het voor je te dragen.’ Zelfs een van de nieuwe liederen die ze in de kerk zongen, over een vriend hebben in Jezus, gaf de zangers de raad hun problemen in gebed bij God te brengen.

Als jongen was het een heerlijke bevrijding geweest om zijn problemen in Gods handen te leggen. Maar zijn jongens-problemen waren onbeduidend vergeleken met de uitdagingen waar hij als volwassene voor gesteld stond. Pa had hem de boerderij toevertrouwd. Hij moest hem draaiende zien te houden. Hij had de verkoop van het vee — heel veel vee — nodig om de arbeiders en de belasting te betalen en om voorraad aan te schaffen. Deze laatste diefstal baarde hem grote zorgen. Hield hij genoeg kalveren over om te verkopen om de eindjes aan elkaar te knopen?

Degene die zijn vee stal, had makkelijk toegang tot zijn boerderij. Hij stelde zich de gezichten van zijn buren voor — tante Hattie in het westen, Brewster Hammond in het noorden, Jerome Garner in het oosten en Glendon Shultz in het zuiden - maar hij kon zich van geen van allen voorstellen dat ze van hem stalen. Zelfs niet van Jerome, die erg op zichzelf was en een van de weinige inwoners van Barnett die ’s zondags vaak de kerkdienst oversloeg.

Ineens viel hem iets in. Brewsters zoon Gage was van het gemene soort, geneigd tot grappen en streken. De hele stad keurde Gage’ gebrek aan discipline af. Brewster had Gage door en door verwend nadat zijn vrouw was overleden toen de jongen nog maar klein was. Zou Gage er met Abels vee vandoor gaan bij wijze van streek? Het was makkelijk om een stuk of twaalf stuks vee te verstoppen te midden van honderden.

Abel besloot na de bezorging van de handschoenen bij tante Hattie naar Brewster te gaan om een paar vragen te stellen.

Hij leidde het span de oprijlaan in die naar tante Hatties boerderij voerde. Op het tuinpad naast het huis was een vrouw aan het schoffelen. Een luifelhoed verborg haar gezicht, maar Abel zag aan haar slanke gestalte dat het een leerlinge van tante Hattie moest zijn en niet zijzelf. Hij liet het span stilhouden en riep:‘Goedemorgen!’

De vrouw richtte zich op en keek om, zodat hij haar gezicht kon zien. Abels nek werd heet toen hij haar herkende als degene die in de schuur zijn hand had vastgepakt tijdens de geboorte van het kalf. In gedachten gaf hij zichzelf een schop omdat hij het pakketje niet gewoon op de veranda had gegooid en was vertrokken.

‘G-goedemorgen, meneer Samms.’ Door haar aarzelende stem kreeg hij het nog warmer. Zij wist natuurlijk ook nog dat ze elkaars hand hadden vastgehouden, want ze hield de schoffel met twee handen vast alsof het een wapen was.‘Had u iets nodig?’

Hij wees naar het pakje met de handschoenen. ‘Hank van de voer- en zaadhandel vroeg me dit bij tante Hattie te bezorgen.’

Ze legde de schoffel weg en kwam de tuin uit, met haar rok vlak boven de punten van haar rijgschoenen opgetild. Abel wendde zijn blik af tot ze de tuin uit was en haar rok weer op zijn plaats liet vallen. Ze haastte zich naar de wagen toe en keek over de rand. Door de hoge zijkanten kon ze er moeilijk bij — ze was niet zo groot — en Abel overwoog van de wagen te springen om haar te helpen. Maar uit angst per ongeluk haar hand aan te raken, bleef hij op zijn plaats zitten. Ze ging op haar tenen staan, hief haar ellebogen hoog en reikte in de wagen om de doos te pakken te krijgen. Maar toen ze hem wilde optillen, klonk er een scheurend geluid. Ze slaakte een gil en liet de doos vallen.

Abel sprong van zijn plaats en vloog naar haar toe. ‘Alles in orde?’

‘Ik bleef hangen.’ Ze onderzocht haar elleboog, waar een scheur in de blauwe katoenen stof een bloedende wond liet zien.

Abel gaf zichzelf in gedachten nog een schop. Hij had haar moeten helpen. Natuurlijk zat al dat prikkeldraad in de weg. Met één hand plukte hij de doos uit de wagen en met de andere pakte hij haar ongedeerde arm. Hij voerde haar mee naar de achterkant van het huis. ‘Waar is tante Hattie?’

‘Ze is met een paar van de anderen naar het noordoostelijke weiland. Ze oefenen met de ploeg.’

‘En u bent alleen achtergelaten?’

Ze waren bij de achterdeur en Abel deed hem open. Ze antwoordde terwijl ze naar binnen stapte.‘Ik heb deze week huishoudelijke dienst, dus ik moet koken, schoonmaken en tuinieren. Ik denk dat ik volgende week de ploeg leer hanteren.’

Abel wenste dat tante Hattie er was om de wond van het meisje te verzorgen, zodat hij naar huis kon. Toen berispte hij zichzelf om de egoïstische gedachte. Zijn onattente gedrag was de oorzaak van haar verwonding; het minste wat hij kon doen was hem schoonmaken en verbinden.

‘Waar bewaart tante Hattie haar verbandspullen?’ Elke boer die een knip voor zijn neus waard was, hield een doos met medische spullen bij de hand. Een ongeluk zat in een klein hoekje.

Ze wees.‘In de bijkeuken.’

Hij wilde naar de deur lopen.

‘Maar ik kan het zelf wel verzorgen. Het is maar een schrammetje.’

Abel bleef even staan en beet op zijn onderlip. Hoewel de schram niet zo ernstig was als een slangenbeet of een botbreuk, konden schrammen gaan ontsteken. De herinnering aan de dood van zijn vader zweefde in zijn achterhoofd en het zweet parelde op zijn voorhoofd. Ze was nieuw op de vlakten en begreep vast niet hoe belangrijk het was om de wond goed schoon te maken voordat er verband om ging. Hij moest zorgen dat het goed gebeurde.

‘Gaat u daar maar aan tafel zitten, dan pak ik de spullen.’ Hij stapte de bijkeuken in en zocht op de keurig georganiseerde planken. ‘Ik weet zeker dat tante Hattie alles heeft, van jodium tot slangenolie.’ Zijn oog viel op een houten doosje met scharnieren op een bovenste plank en hij pakte het. Een blik bevestigde dat het verbandspullen bevatte.

Toen hij weer in de keuken kwam, zat Tressa op een keukenstoel, met haar elleboog omhoog. Haar hoedje hing aan zijn koordjes op haar rug. Verward bruin haar stak alle kanten op om haar vuile gezicht en tante Hatties kat zat op haar schoot. De jonge vrouw zag er hevig verfomfaaid uit. Ondanks zichzelf moest hij lachen. De kat schrok, sprong van haar schoot en dook weg achter het fornuis.

‘Het spijt me. Ik wilde uw vriend niet laten schrikken.’

Tressa keek het dier na en zuchtte.‘Het geeft niet. Ze moest toch van mijn schoot af.’ Ze knikte naar de doos. ‘Zet u die doos alstublieft daar op tafel, dan zal ik mijn schram verzorgen.’

‘Nee, ik doe het.’ Hij zette de doos met een bons op tafel en rommelde erin, haalde er een bruin flesje jodium, een pluk watten en een rol verband uit.

‘Echt, ik kan het zelf wel, meneer Samms.’ Haar wangen waren rood. ‘U hoeft geen moeite te doen.’

Abel zette zijn handen in zijn zij. ‘Luister eens even, juffrouw Tressa. Hier in de buurt nemen we verwondingen niet licht op. Zo’n schram lijkt misschien niet veel bijzonders, maar als hij gaat ontsteken, kunt u snel erg ziek worden.’ De gedachte aan pa drong zich op en zijn toon werd streng. ‘Steekt u nou maar die elleboog op en laat me zonder verder gezeur die wond schoonmaken.’

Ze zuchtte. ‘Moet ik mijn mouw oprollen?’

Als ze een van zijn arbeiders was, zou hij de mouw er gewoon afrukken, maar in dit geval was oprollen een betere oplossing. Hij knikte en wachtte tot ze de mouw omhoog gewerkt had. Met een vertrokken gezicht rolde ze de stof langs de wond, maar het lukte om de mouw tot ver boven de elleboog te duwen. Haar arm was slank en blank, de pols delicaat. Hij slikte en concentreerde zich op het openmaken van de fles jodium.

Haar grote, bijzonder gekleurde ogen volgden zijn handen terwijl hij een flinke hoeveelheid van het stinkende spul op de prop watten sprenkelde. Hij knielde naast haar op één knie en glimlachte meelevend.‘Dit kan een beetje prikken.’

Ze siste tussen haar tanden toen hij de jodium aanbracht op de wond, maar probeerde zich er niet aan te onttrekken. Hij maakte het hele gebied grondig schoon. Toen hij vaststelde dat de wond voldoende schoon was, reikte hij naar de rol verband. ‘Goed, steek uw arm maar uit.’

Zonder een ogenblik te aarzelen, stak ze haar arm recht naar voren. Voorzichtig wond hij het verband om haar elleboog, oppassend om het niet te strak te doen. Hij beet in het materiaal en scheurde het los van de rol, toen stopte hij het afgescheurde stuk onder de band. Hij gaf een klap op zijn knie en stond op. ‘Zo, dat is dat.’

‘Dank u wel, meneer Samms. Erg aardig van u.’

Haar verlegen, dankbare glimlach veroorzaakte een warme golf in zijn buik - een ongewoon gevoel. Hij schraapte zijn keel. ‘Graag gedaan, juffrouw Tressa.’

Ze begon haar mouw weer naar beneden te rollen, maar kreeg hem niet over het verband heen.

‘Ik zal u helpen.’Voorzichtig rolde Abel de mouw langs het dikke verband naar haar pols. Een piepklein sluitknoopje bij de manchet bleek lastig en hij tilde haar hand op om het knoopsgaatje beter te zien. Ze stonden met hun gezichten dicht bij elkaar, beiden geconcentreerd op het knoopje, toen een derde stem hen onderbrak.

‘Zo, zo, zo, wat is hier aan de hand?’
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Tressas adem stokte. Meneer Samms draaide zich met een ruk om naar de deur. In de deuropening stond Luella met een veelzeggende grijns op haar gezicht. Sallie stond vlak achter haar, met haar mond in een volmaakt rondje van verbazing. Tressa wurmde aan het knoopje om haar pols, maar haar onhandige vingers weigerden dienst.

‘Hmm...’ Luella tikte tegen haar volle lippen en keek zelfvoldaan achterom naar Sallie. ‘Tante Hattie zeurt alsmaar tegen me dat ik mijn geflirt moet bewaren tot we alles geleerd hebben wat we moeten kunnen. Het lijkt me dat Tressa hier dat ook maar eens te horen moet krijgen.’

Sallie schudde haar vinger tegen Tressa en meneer Samms. ‘Jullie moesten je schamen, hier helemaal alleen in huis een beetje te zitten vrijen.’ Ze klikte met haar tong tegen haar tanden.

Meneer Samms balde zijn handen tot vuisten. ‘Wacht eens eventjes! We...’

‘Ontken het maar niet.’ Luella’s zangerige stem paste bij haar hoog opgetrokken wenkbrauwen. ‘Niemand in de buurt... Tressa’s knoopje los...’ Ze knikte naar Sallie. ‘Wij zijn niet gek, hoor. We weten wat jullie hebben gedaan.’

Meneer Samms wees naar Luella. ‘U moet eens naar me luisteren, juffrouw. Ik... ’

‘Tressa-liefje moet een beetje initiatief tonen. Kom op voor jezelf!’ De vermaning van mevrouw Wyatt klonk in Tressa’s hoofd. Met bonzend hart ging Tressa voor de man staan. ‘Meneer Samms en ik hebben niets gedaan om ons voor te schamen.

Ik heb mijn arm opengehaald aan wat draad toen ik een doos uit de laadbak van zijn wagen haalde.’ Ze stak haar elleboog uit om het witte verband te laten zien dat door de gescheurde mouw heen piepte. ‘Hij was zo vriendelijk mijn wond te verzorgen en dat is alles wat er heeft plaatsgevonden. Ik sta niet toe dat je ons belastert met onzedelijke en bedrieglijke beschuldigingen.’

Luella en Sallie staarden Tressa met open mond aan. Tressa kon zich niet heugen wanneer een reactie haar meer goed had gedaan. Ze schonk meneer Samms een triomfantelijk lachje. Maar tot haar verbazing stond hij ook met open mond. Toen hun blikken elkaar ontmoetten, klapte hij zijn mond dicht en deed een stap van haar weg.

‘Het gaat goed met u, juffrouw Tressa, dus ga ik maar weer eens. Die schram goed schoonhouden, hoor.’ Zonder antwoord af te wachten stormde hij langs de twee meisjes heen. De deur ging met een klap achter hem dicht.

Tressa’s opgetogenheid was opgeflakkerd en uitgegaan. Het was heerlijk geweest om het gepik van de anderen af te weren; de altijd kwebbelende Luella de mond te snoeren had haar enorm veel plezier gedaan. Maar kennelijk kon haar stoere gedrag de goedkeuring van meneer Samms niet wegdragen. Verward en beschaamd voelde ze tranen prikken achter haar ogen.

Ineens kwam Luella in beweging. Haar mond was verwrongen in een afschuwelijke grijns. Haar ogen werden spleetjes van kwaadaardigheid toen ze Tressa naderde. ‘Jij klein kreng! Hoe durf je zo tegen me te praten? Je doet alsof je heel wat bent... Wacht maar tot ik tante Hattie vertel dat je hier alleen in huis was met een man!’

‘Maar ik heb je gezegd dat we niets verkeerds hebben gedaan!’

‘Dat zeg jij. Maar wij weten wat we zagen, hè Sallie? Het zou me niks verbazen als tante Hattie je meteen wegstuurt!’

Tressa wierp een hulpeloze blik naar Sallie. ‘Jij gelooft me toch, Sallie? Je weet dat meneer Samms en ik niets onbehoorlijks deden.’

Luella pakte Sallie bij de arm.‘Sallie,je moet melden wat je hebt gezien.’

Sallie werd zo rood dat haar sproeten verdwenen. ‘Ik wil erbuiten blijven. Moeilijkheden maken is niks voor mij.’

Luella snoof en maakte een spottende hoofdbeweging. ‘Goed, dan praat ik wel alleen met tante Hattie. Ik kan erg overtuigend zijn als ik wil. Ik heb Sallies hulp niet nodig om haar te laten geloven dat we jou en meneer Samms betrapt hebben op verliefd doen.’

Tressa stampvoette.‘We deden niet verliefd!’

Luella stak haar kin hoog in de lucht. ‘Probeer dat maar eens aan tante Hattie te vertellen als ik klaar ben.’ Ze stormde de achterdeur uit.

‘Sallie.’Tressa snelde handenwringend op haar toe. Je moet mevrouw Wyatt de waarheid vertellen, dat meneer Samms en ik alleen maar...’

Sallie week achteruit naar de deur. ‘Het spijt me, Tressa, maar ik kan niet zeggen wat jij wilt dat ik zeg. Ik zag dat hij je hand vasthield... dus dat is alles wat ik zeggen kan.’Angst glinsterde in haar ogen. ‘Ik zou je graag helpen, maar ik heb lang geleden geleerd dat het dom is om me met andermans zaken te bemoeien.’ Ze stoof de deur uit.

Tressa zonk neer in een stoel. Isabella kroop van het fornuis weg en sprong op Tressa’s schoot. Tressa sloeg haar armen om de kat heen en begroef haar gezicht in de pluizige vacht.‘O, Izzy-B, ik deed alleen maar waartoe mevrouw Wyatt me heeft aangespoord. Ik weigerde hun gepik te accepteren. Wat moet ik beginnen als ze Luella gelooft? Ik kan nergens naartoe...’

‘Vort, Ed.’ Abel gaf een flinke ruk aan de teugels. De grote ruin trok gehoorzaam de wagen van Hatties oprijlaan de weg op. Abel liet de Flying W achter, met een hart dat bonsde van verwarring.

Toen hij geknield voor Tressa lag om haar wond te verzorgen, had hij een merkwaardige saamhorigheid gevoeld. Haar volkomen vertrouwen in hem, hoewel hij haar vast wel een beetje pijn moest hebben gedaan, gaf hem een gevoel van verantwoordelijkheid voor haar dat hij niet kon verklaren, maar hij wist dat het er was. En tot zijn verrassing vond hij het een aangename ervaring.

Toen waren die anderen binnengekomen met hun beschuldigingen, en Tressa was tekeergegaan met woorden die een gewoon arbeidersmeisje niet kende. Ze klonk als Amanda met haar welgemanierde praat, en alle warme gevoelens van daarvoor waren uit elkaar gebarsten als dat maïsbrood dat op de grond viel. Hij kreunde hardop en draaide met zijn hoofd om de spanning in zijn nek te verlichten. Hij had dat meisje niet zo dichtbij moeten laten komen. In de toekomst zou hij wijzer zijn.

Toen hij zijn eigen boerderij naderde, overwoog hij het prikkeldraad meteen uit te laden. Hoe eerder hij en zijn mannen palen hadden neergezet om het draad te spannen, hoe eerder zijn kudde beschermd was. Maar uiteindelijk besloot hij het niet te doen. Als bleek dat Gage Hammond degene was die zijn vee stal, moest Brewster er een eind aan maken. En als Brewster er een eind aan maakte, dan kon Abel al dat prikkeldraad terugbrengen en zijn geld terugkrijgen. Op de hobbelige zandweg aan de achterkant van zijn land draaide hij de wagen in de richting van de Doublé H.

Verderop wachtte de oprijlaan naar de boerderij van de Hammonds. Brewster Hammond had een bord gemaakt van gebogen ijzer gevormd tot letters die de naam van de boerderij vormden. Het bord welfde boven de brede ingang van de oprijlaan. Abel keek ernaar terwijl zijn wagen eronderdoor rolde en de gespannen spieren in zijn nek verkrampten weer. Een man die zich zoiets als dat bord kon veroorloven, had geen reden om vee te stelen van zijn buren. Maar dat wilde niet zeggen dat zijn zoon het niet voor de lol kon doen. Abel had de jongen wel andere stunts zien uithalen die niemand anders grappig vond. Het was hem een raadsel waarom Brewster niet al jaren geleden de knoet gehanteerd had op die zoon van hem.

Hij hield halt bij de lange, opzichtig versierde veranda van het uitgebouwde stenen huis. Nog voordat zijn voeten de grond raakten, ging de voordeur open en kwam Brewster naar buiten. Er hing een servet uit zijn open kraag, hij rukte hem los en veegde zijn mond af.

‘Abel.’ Brewster knikte hem toe ter begroeting. ‘Ik zag je het hek in draaien. Kom je een hapje mee-eten? Er staan meer dan genoeg vlees en aardappels op tafel. De kok weet wel hoe hij een biefstuk klaar moet maken.’

Abel kende geen enkele andere boer die er een kok op nahield. Hij had het ontbijt overgeslagen en vond het een verleidelijke uitnodiging. Maar hij was de hele morgen al weggeweest van zijn boerderij, hij had geen tijd meer.

‘Bedankt, Brewster, maar ik kan het beter niet doen. Ik...’ Ineens wist hij niet hoe hij over de vermiste kalveren moest beginnen.

Brewster liep naar de rand van de veranda. Hij leunde met zijn arm op de reling, met de servet nog verfrommeld in zijn hand.‘Wat heb je op je hart?’

Onder aan de verandatrap schuifelde Abel met zijn voeten en probeerde een vraag te formuleren die niet als een aanval zou worden opgevat. Hij had er niets aan om de machtigste boer van Ford County tegen zich in het harnas te jagen. ‘Ik vroeg me af... hebben je mannen soms extra kalveren op je land zien verschijnen?’

Brewster tuitte zijn lippen.‘Mis je er een paar?’

‘Helaas wel. Afgelopen nacht zijn er vier ontsnapt uit de wei.’ Hoewel hij alles bij elkaar meer dan vier kalveren kwijt was, leek het beter om zich op het laatste verlies te concentreren.‘Ze zijn nog maar net gespeend, dus ze roepen misschien om hun moeder. Dan zijn ze makkelijker te vinden, als je je mannen vraagt om naar ze uit te kijken.’

‘Dat kan ik doen, Abel.’ Brewster stapte van de veranda af, zodat Abel gedwongen was een stap achteruit te doen. Hij sloeg met de servet tegen zijn broekspijp. ‘Maar je weet dat mijn land helemaal omheind is, dus het lijkt me moeilijk voor een kalf om er per ongeluk op te dwalen. Iemand zou mijn hek door moeten snijden om ze erin te laten.’

Abel likte zijn droge lippen.‘Dat is waar...’

‘Heb je bij de andere buren ook naar die vermiste kalveren gevraagd?’

Hoewel Brewster vriendelijk bleef kijken, voelde Abel een verandering in zijn toon.‘Nee.’

‘Alleen bij mij dus?’ De oudere man wreef zijn lippen over elkaar, zijn donkere ogen boorden zich in die van Abel. ‘Vier boerderijen om je heen. Je had overal heen kunnen gaan, maar eerst kom je hier. Daar moet een reden voor zijn.’ De servet werd sneller bewogen.‘Spreek je uit, jongen.’

Abel haalde diep adem, zette zijn borst uit en trok zijn schouders recht. Hij plukte zijn hoed van zijn hoofd. ‘Nou, eerlijk gezegd, Brewster, vroeg ik me af of Gage soms.

‘Heeft gestolen?’ De verdedigende ondertoon in Brewsters stem was onmiskenbaar. ‘Mijn zoon heeft een ondeugend trekje, dat geef ik toe, maar ik heb hem het verschil tussen goed en kwaad geleerd. En hij heeft geen reden om te stelen, zijn weekgeld is voldoende om haast alles te kopen wat hij hebben wil. Ik vind die insinuatie niet prettig.’

‘Ik wilde niet insinueren dat Gage een dief is, Brewster, alleen.

‘Ik weet wat je deed. Je bent op zoek naar degene die je kalveren gestolen heeft. En je komt hier. Maar je zult ze hier niet vinden, Samms, dus je kunt ergens anders gaan zoeken.’ Abel had kunnen weten dat Brewster het op zou nemen voor Gage. Dat deed hij altijd. Hij krabde zijn wang en zuchtte. ‘Nou ja, als er iets mocht veranderen... ’

‘Ik zal je wat zeggen.’ Brewster legde zijn hand op Abels schouder en duwde hem naar zijn wagen. ‘Ik zal mijn mannen zeggen dat je een paar kalveren kwijt bent en ze uit laten kijken naar een brandmerk van Lazy S. Als we ze zien, jagen we ze meteen terug naar je land.’ Hij oefende lichte druk uit, zodat Abel in de wagen moest klimmen. Zijn blik ging naar de rollen prikkeldraad in de laadbak.‘Dus je gaat draad spannen?’

Abel knikte.

‘Goed idee.’ Hij bestudeerde de inhoud van de laadbak, zijn lippen bewogen toen hij in stilte telde. ‘Je hebt meer dan genoeg, zo te zien...’ Hij ontmoette Abels blik en zei: ‘Ik stel voor dat je vier lijnen per paal spant in plaats van drie. Dat is moeilijker om door te knippen en je hebt minder kans dat de beesten ertussen komen.’

‘Dat is een goede raad, Brewster. Dank je.’

Brewsters gezicht werd hard. ‘En hier is nog een goede raad: Waarschuw je andere buren over die kalveren, dan kunnen ze ook uitkijken. Dat lijkt me beter.’

De subtiele waarschuwing kon niemand ontgaan. Abel gleed op de zitplaats en nam de teugels op. ‘Dat zal ik doen, Brewster. Bedankt voor je tijd.’ Hij liet de teugels neerkomen op Eds rug.

Terwijl hij naar huis reed, zette hij de taken voor die middag uit: Vince de leiding geven over het kalveren; Ethan en Cole aan het werk zetten met het omhakken van de jonge boompjes die langs de kreek groeiden om te dienen als hekpalen; en zelf ging hij rondsnuffelen op het terrein op zoek naar sporen die hem konden helpen de dief van de afgelopen nacht te pakken te krijgen. Hij moest ook nog een lunch op tafel zetten voor de mannen; het was zijn week om te koken.

Toen hij zijn hek doorreed, zag hij een wagen geparkeerd staan voor het huis. De merrie van tante Hattie stond binnen de strengen met gebogen hoofd te dommelen. Abel zette zijn wagen naast de hare en Ed snuffelde aan de bezoekende merrie. Ze bewoog en hinnikte zacht. Abel liet de paarden kennismaken, sprong van de wagen en draafde de veranda op.

Heerlijke geuren dreven zijn neus binnen toen hij het huis binnenstapte. Het water liep hem in de mond en hij haastte zich naar de tafel, waar tante Hattie zijn mannen al dampende kommen met stoofpot had opgediend. Midden op tafel stond een schaal met smeuïge broodjes. Abel rammelde van de honger, maar hij was in verwarring.

‘Kijk eens, Abel.’ Ethan kantelde zijn stoel op twee poten zodat tante Hattie nog een stevige portie stoofpot in zijn kom kon scheppen. ‘Tante Hattie heeft het middagmaal voor ons meegebracht.’ Hij likte zijn lippen.‘Ziet er lekker uit, hè?’ Tante Hattie wees naar de lege stoel aan tafel. ‘Ga zitten, Abel, voordat je eten koud wordt en de broodjes uitdrogen. Niks is erger dan koude stoofpot en droge broodjes.’

Abel liep op stijve benen naar zijn stoel en nam plaats. Ze schepte stoofpot in zijn kom, de damp steeg op en vulde zijn neusgaten. Zijn maag rammelde. ‘Tante Hattie, niet dat ik het niet waardeer dat u ons eten brengt, maar... ter gelegenheid waarvan?’

Ze keek hem met een hoog opgetrokken wenkbrauw aan. ‘Nou, Abel, laten we maar zeggen dat ik een paar dingen geleerd heb in mijn huwelijk met Jed, en een van de belangrijkste is dat mannen slecht nieuws beter kunnen verdragen op een volle maag.’
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Hattie voelde een steek in haar hart toen Abel onrustig begon te kijken, maar ze wilde hem niet misleiden. Ze was niet voor de gezelligheid gekomen en het was beter dat hij maar meteen de waarheid wist.

Hij zette zich af van de tafel. ‘Misschien moeten we even naar buiten gaan om te praten.’

‘Wil je niet eerst eten?’ Ze hoopte van wel. Als ze haar woordje had gedaan, had hij misschien geen trek meer.

Maar hij schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ik wil weten wat er aan de hand is.’ Hij draaide zich om op de versleten hak van zijn laars en liep naar de voorkant van het huis.

Hattie lachte naar de drie arbeiders aan tafel. ‘Zit er maar niet over in, geniet van die stoofpot en de broodjes. Er zit zo veel vers gekarnde boter in dat jullie er niet eens jam op hoeven te smeren om er smaak aan te geven.’ Ze wachtte tot de drie mannen naar de broodjes reikten voordat ze achter Abel aan draafde.

Hij beende over de veranda heen en weer, zijn handen in zijn zakken. Toen ze de deur achter zich dichtdeed, keerde hij zich naar haar toe. ‘Goed, tante Hattie, wat is er aan de hand?’

Hattie vouwde haar armen over haar borst en stak haar kin vooruit. ‘Wat er aan de hand is, is dat ik thuis met twee ruziënde leerlingen zit, de een zegt dit en de ander zegt dat. Ik ben gekomen om jouw kant van het verhaal te horen, zodat ik de boel misschien recht kan zetten.’

Abel kreunde en zonk neer op de ruwhouten bank die zich langs één kant van de smalle veranda uitstrekte. ‘Het is niet wat het leek, tante Hattie. Juffrouw Tressa en ik waren niets onfatsoenlijks aan het doen.’

Hattie ging naast Abel zitten en streek haar verkreukte schort over haar knieën. ‘Waarom vertel je me niet wat er gebeurd is?’ Ze nam zich voor alleen vragen te stellen als er iets verduidelijkt moest worden. De beweringen van Luella en Tressa drukten haar zwaar. Als ze hem zijn verhaal liet doen, zou Abel één verhaal bevestigen als de waarheid.

‘Juffrouw Tressa heeft haar arm opengehaald aan het prikkeldraad in de laadbak van mijn wagen toen ze de doos met handschoenen eruit wilde halen die ik meegekregen had van Hank van de voer- en zaadhandel.’ Hij trok een grimas. ‘Ik had de doos zelf moeten pakken, maar ik had haast, dus liet ik het aan haar over. En ze haalde zich open. Ik voelde me erg schuldig, daarom heb ik haar arm verbonden.’Abel verschoof op zijn zitplaats en keek Hattie aan.‘Haar mouw bleef vastzitten boven het verband, dus ik rolde hem voor haar naar beneden. Ik probeerde net dat kleine knoopje aan haar manchet dicht te maken toen de andere meisjes binnenkwamen en ons zagen. Dat is alles wat er is gebeurd.’

Hattie knikte en slaakte een zucht van verlichting. Abels verhaal klopte met dat van Tressa, wat ze al had verwacht. Toch was het goed om het uit zijn mond te horen. ‘Ik geloof je, Abel. Ik weet dat je bent opgevoed tot een eerlijk man. Ik moest het alleen van jou horen, zodat ik het kan oplossen. ’

‘Nou, ik ben blij dat dat geregeld is.’ Hij wilde opstaan. Hattie pakte zijn mouw vast.‘Wacht even, Abel. Ik heb nog iets te zeggen.’

Op zijn hoede plofte hij hard neer op de bank.‘Wat dan? ’

‘Luella, die heeft een sterk willetje. En ze heeft een hekel aan Tressa. Daar is geen duidelijke reden voor - sommige mensen moeten gewoon iemand dwarszitten, anders zijn ze niet gelukkig, en Luella heeft Tressa uitgekozen om te treiteren.’

‘Ik zie niet in hoe ik daarbij kan helpen.

Hattie wuifde met haar hand. ‘Ik hoef geen hulp, Abel, maar je moet één ding goed begrijpen. Luella zal er niet gelukkig mee zijn als ik straks terugga naar de boerderij en haar vertel dat jij Tressas verhaal ondersteunt en niet het hare. Ze is er eentje die graag praat — sinds haar komst loopt ze voortdurend te mekkeren, dan over dit en dan over dat. En als ze hierover gaat lopen mekkeren en de mensen in de stad krijgen er de lucht van, dan kunnen er moeilijkheden komen. Voor Tressa, voor mij en voor jou.’

‘Voor mij?’ Abel prikte met zijn duim in zijn borst. ‘Wat heb ik ermee te maken?’

‘Je bent een man en je hebt aandacht gehad voor iemand anders dan Luella.’ Hattie keek veelbetekenend. ‘Dat meisje is hier met maar één doel: een man bemachtigen. Ik heb nog nooit een vrouw gezien die er zo op gebrand was een kerel in de wacht te slepen. Ik heb haar nog niet leren lasso werpen uit angst dat ze de lus om een wezen op twee benen gooit in plaats van op vier.’ Hoofdschuddend peinsde ze hardop:‘Ik vraag me af wat voor opvoeding dat kind heeft gehad.’

Hattie had in haar advertentie duidelijk aangegeven dat alleen vrouwen met een nette zedelijke reputatie zich hoefden aan te melden bij haar school. Volgens een aanbevelingsbrief van een vroegere werkgever voldeed Luella aan die vereiste, maar Hattie vond haar gedrag zorgwekkend. Ze vermoedde dat Luella zo onzeker was dat ze aandacht nodig had om zich belangrijk en gewenst te voelen. Hattie nam zich voor voor haar te blijven bidden.

Abel keek koppig. ‘Toch zie ik nog steeds niet in hoe ik daar moeilijkheden mee kan krijgen. Ik heb niks verkeerds gedaan.’

Hattie gaf hem een klopje op zijn knie en lachte. ‘Kom, Abel, je bent niet zo oud geworden zonder te weten dat een gerucht ook problemen kan veroorzaken als het niet waar is.’

Ze fronste bezorgd. Ze wilde dat haar school zou slagen en een duurzaam project zou worden. Ze was er zo zeker van geweest dat de gemeenschap wel zou varen bij haar plan meisjes uit het oosten te halen om te koppelen aan mannen uit het westen, en zij zou wat broodnodig gezelschap hebben. Maar een opgeblazen verhaal kon de hele operatie bekladden en er een eind aan maken voordat ze zelfs maar de kans gekregen had om te beginnen.

Abel kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Zegt u dat dat meisje leugens over mij en juffrouw Tressa zal verspreiden?’

‘Ik zeg dat het zou kunnen. En als ze het doet, is er heel wat voor nodig om het weer recht te zetten. Er wonen brave mensen in Barnett, maar zelfs brave mensen verliezen hun redelijkheid als ze een pittig roddeltje hebben.’

Abel schoot van de bank en kloste naar de rand van de veranda. Hij zuchtte gefrustreerd. ‘Alsof ik geïnteresseerd zou zijn in iemand als Tressa.’

Hattie zette haar stekels op door zijn minachtende toon. Was het nog niet genoeg dat de andere meisjes op school Tressa het gevoel gaven dat ze een buitenbeentje was? Wat had Abel tegen het meisje? Ze stampte naar hem toe en gaf een flinke ruk aan zijn mouw.‘En wat bedoel je daarmee?’

‘Nou, kom, tante Hattie, u moet toch weten dat dat meisje niet is wat ze lijkt.’

Hattie zette haar vuisten in haar zij en fixeerde Abel met een doordringende blik.‘Je begeeft je op glad ijs, jongen. Verklaar je nader, en gauw een beetje. Waarom spreek zo over Tressa?’

Hij sloeg zijn armen over elkaar. ‘Ze zit bij u op school, gekleed in eenvoudige kleren, en doet alsof ze een arbeidersmeisje is dat zich omhoog wil werken. Maar ze is geen arbeidersmeisje. Ze is van hoge komaf, daar durf ik mijn laatste dollar om te verwedden.’

‘En die zou je kwijt zijn. Want ik weet wat jij bedoelt als je zegt “hoge komaf”, en je bedoelt het niet als een compliment.’

‘Klopt. Ik zal u niet tegenspreken.’

‘Maar over Tressa heb je het mis.’

Sceptisch trok hij zijn wenkbrauwen op.

Hattie zwaaide haar vinger onder zijn neus. ‘Je moet eens goed bij jezelf te rade gaan, Abel Samms. Je hebt je bitter en wantrouwig laten maken door wat er met Amanda is gebeurd.’

Zijn zonverbrande hals werd rood. ‘Dit heeft niets met Amanda te maken. Het zijn die meisjes op uw boerderij die me problemen geven.’

Ze besloot zijn strijdlustige toon te beantwoorden met zachtheid.‘Of je het leuk vindt of niet, Abel, Amanda heeft je nog steeds in haar greep. En Tressa verantwoordelijk houden voor Amanda’s keuze, is net zo verkeerd als Luella die Tressa tot zondebok maakt voor haar moeilijkheden.’ Ze legde haar hand op zijn onderarm. Zijn spieren voelden aan als geknoopt touw. Ze gaf zijn arm een zacht kneepje. ‘Misschien komt er niets van... Ik hoop dat Luella het laat gaan. Maar ik weet liever van tevoren waar ik mee te maken kan krijgen, dan ben ik voorbereid. En ik dacht dat jij dat ook liever zou willen.’

Abel ontspande zich en stak zijn duimen in de voorzakken van zijn broek. ‘Bedankt, tante Hattie. Ik stel uw waarschuwing op prijs. En...’ Hij boog zijn hoofd, haalde diep adem en blies uit door getuite lippen.‘Het spijt me dat ik chagrijnig tegen u deed. Ik heb veel aan mijn hoofd.’

Ze keek naar de rollen prikkeldraad achter in Abels wagen. ‘En er wacht je een fikse klus. Ik weet dat je zei dat je een hek op wilde zetten, maar... ben je van plan dat allemaal te gaan spannen?’

‘Ik heb niet veel keus.’ Abels toon werd hard. ‘Afgelopen nacht ben ik vier kalveren kwijtgeraakt. Iemand heeft ze gewoon uit het weitje naast de schuur gehaald.’

Hatties knieën knikten. ‘O, Abel... ’

‘Dus ik heb grotere problemen dan geruchten.’

Ze schudde haar hoofd.‘Nou, ik blijf bidden dat dat stelen afgelopen mag zijn. Het is gewoon niet goed.

De voordeur vloog open en Abels arbeiders stampten de veranda op. Cole ramde zijn hoed op zijn hoofd en grijnsde breed naar Hattie. ‘Bedankt voor de heerlijke lunch, tante Hattie.’

‘Lekker als altijd, Hattie.’Vince knikte als een keurige heer met zijn grijze hoofd.

‘Ja, dank u wel, hoor.’ Ethan bedankte nadat zijn vader hem met zijn elleboog had aangestoten.

Hattie wapperde met haar handen.‘O, jullie moeten de eer niet aan mij geven.’ Ze wierp een snelle blik op Abel. ‘Tressa heeft deze week kookdienst, dus zij is degene die de stoofpot heeft gemaakt en de broodjes ook. Ze vroeg me ze hierheen te brengen als bedankje.’ Ze keek Abel veelbetekenend aan. Aan zijn rode wangen zag ze dat hij het begreep.
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Tressa zette het laatste bord in de kast en deed de deur dicht. Ze draaide zich om en haalde de wasbak van het aanrecht. De avondbries die door de open achterdeur naar binnen dreef, streelde haar gezicht en gretig ging ze in de opening staan om de geurige lucht dieper in te ademen, waarna ze de troebele inhoud van de wasbak over de grond gooide. Een veeg met een droogdoek verwijderde de overgebleven waterdruppels en zeepbelletjes uit de bak. Voldaan plaatste ze hem ondersteboven op het aanrecht en ging naar de bijkeuken om een paar tinnen emmers te halen.

Zwaaiend met de lege emmers liep ze onder een schemerige roze lucht over de oneffen grond. Nadat ze de emmers naast de stenen muur van de put op de grond had gezet, draaide ze aan de slinger en bracht kreunend de putemmer omhoog uit de diepten van de put. In New York kwam het water zo het huis binnen dankzij pijpleidingen en een koperen kraan. Haar taken zouden eenvoudiger zijn als mevrouw Wyatt inpandig sanitair bezat, maar ze wilde niet klagen.

De zijkanten van de houten emmer waren glad en koel doordat hij in het water had gelegen. Ze greep de emmer stevig tussen haar handen vast en vulde beide emmers. Ze gooide de putemmer weer in de put en veegde haar handen aan haar schort af, tilde de volle emmers op en keerde terug naar huis.

Met een trots gevoel droeg ze beide emmers. Toen ze drie weken geleden keukencorvee had gekregen, kon ze maar één emmer tegelijk dragen. Maar nu droeg ze er twee. Ze werd met de dag sterker, wat haar het zelfvertrouwen gaf dat ze, ondanks Luella’s kleinerende opmerkingen, best veeboerin kon worden en voorspoedig kon leven op de vlakten.

Ondanks de laagstaande zon en de lichte wind parelde het zweet op haar bovenlip. Ze kwam de keuken binnen, schepte een scheplepel vol koud water en dronk voordat ze de emmers in het reservoir van het fornuis leegde. Daarna bracht ze de lege emmers terug naar hun plaats op de keukenplank. Toen ze de bijkeuken verliet, kwam Isabella met haar staart hoog in de lucht uit de eetkamer aanrennen.

Tressa pakte de kat op en knuffelde haar. ‘Daar ben je! Je hebt me geen gezelschap gehouden toen ik vanavond de afwas deed. Het was eenzaam zonder jou.’ Ze droeg Isabella naar de werktafel en ging met de kat op schoot zitten terwijl ze elke centimeter van de keuken bekeek.

Er lag nog geen kruimeltje op de grond en geen druppel water op het aanrecht, maar de doek waarmee ze had afgedroogd lag verkreukt op de rand van het aanrecht. ‘Oeps! Excuseer me, poes.’ Ze verplaatste Isabella naar de stoel en liep over de houten vloer naar de droogdoek, die ze netjes ophing over een stang aan de muur naast het raam. Tevreden met de aanblik van de keuken maakte ze haar schort los en liet hem in de wasmand bij de achterdeur vallen. Isabella kwam aanstuiven en sloeg naar de schortenband die over de rand van de mand bengelde.

Giechelend knielde Tressa neer en streelde de kat terwijl Isabella de reep gebloemde stof bleef aanvallen. ‘Izzy-B, ik heb mijn werk af, dus is het tijd om naar bed te gaan.’ Ze keek omhoog naar het plafond. Door de binten heen hoorde ze krakende voetstappen en zacht murmelende stemmen. Mevrouw Wyatt was vroeg naar bed gegaan met hoofdpijn, dus de andere meisjes moesten boven bezig zijn. Ze kreeg een benauwd gevoel. De anderen hadden zich ongetwijfeld verzameld in Luella’s kamer om een paar minuten te kletsen en te ontspannen voordat ze naar bed gingen. Ze kwamen vaak bij elkaar, maar Tressa was er nooit bij gevraagd.

Hoewel ze bewezen had de noodzakelijke werkzaamheden in huis en tuin te kunnen uitvoeren, waren de andere meisjes op haar neer blijven kijken, Luella’s voorbeeld volgend. En zeker nadat mevrouw Wyatt Tressa had geloofd en Luella niet, was het andere meisje bijzonder hatelijk geweest. Luella deed nooit lelijk tegen haar als hun lerares erbij was, maar ze was uitgekookt. Op een avond was Tressa’s kussen bezaaid met klitten. Als gevolg had ze een paar krullen uit haar haar moeten knippen. Een andere keer had ze een paar dode krekels in haar ondergoedlade gevonden. De streken waren niet schadelijk — kleren konden gewassen worden en haar groeide weer aan — maar het waren duidelijke boodschappen dat Luella boos was en vergelding wilde.

Tressa wist, ondanks Luella’s stiekeme gedoe, dat mevrouw Wyatt vermoedde dat de andere meisjes onaardig waren. Ze had Tressa drie weken achter elkaar keukencorvee gegeven en Luella naar het land gestuurd om achter de ploeg te lopen en de luzerne te planten waarmee de dieren in de winter gevoerd konden worden. Hun paden kruisten elkaar alleen om etenstijd en bedtijd, zodat Luella weinig gelegenheid had om verbale aanvallen uit te voeren. Maar hoewel het er niet veel waren, voelde Tressa zich weer net zo gepikt en beschadigd als dat arme kippetje in het hok. Zodra ze tijd had, wilde ze een apart rennetje maken voor het mishandelde dier. Kon zij zich maar afzonderen van de kwellingen van Luella...

Met een zucht droeg Tressa de kat naar de bijkeuken en zette haar opzij. Nadat ze Isabella nog een laatste aai had gegeven, sloot ze de deur van de bijkeuken. Met haar gezicht tegen de kier tussen de deur en de deurstijl, fluisterde ze:‘Welterusten, poezenkind. Slaap lekker.’

Ze sjokte naar de trap, vermoeid en klaar om de dag af te sluiten. Net toen ze haar voet op de onderste tree zette, bespeurde ze een beweging. Was Isabella uit de bijkeuken ontsnapt? Ze keek opzij en ving een glimp op van een lange rok die door de schaduw gleed en langs de keukendeur. Even later ging de achterdeur van het huis piepend open en met een klik weer dicht.

Tressa fronste. Alle slaapkamers waren boven, dus iemand moest zich verstopt hebben in de eetkamer, wachtend tot Tressa de keuken uit ging, anders was ze diegene op de trap tegengekomen. Er liep een rilling over haar rug toen ze bedacht dat iemand om de hoek had staan luisteren hoe zij neuriënd aan het werk was, en haar had zien spelen met de kat. Ze sloeg haar armen om zich heen. Moest ze mevrouw Wyatt waarschuwen dat een van de meisjes stiekem naar buiten was gegaan? Maar ze schudde haar hoofd. Misschien moest een van de meisjes naar de buiten-wc. Dan kwam ze zo terug. Tressa ging op de onderste tree zitten wachten, met haar kin in de hand.

Er gingen minuten voorbij, afgemeten door de pendule die aan de muur van de zelden gebruikte salon hing. Tressa leunde geeuwend tegen de muur. Haar oogleden werden zwaar en nog steeds zat ze te wachten. Ineens schrok ze op. Haar hoofd stootte tegen de muur en ze besefte dat ze in slaap gevallen was. Wankelend kwam ze overeind, met stijve spieren, en keek naar de pendule. Elf uur vijftien! Ze had meer dan een uur geslapen! Waarom was ze niet wakker geworden toen de zwerver naar huis terugkwam?

Met haar hand aan de leuning ging ze de trap op en sloop langs haar eigen kamer, waar Sallie snurkte en dus diep in slaap was. Uit de andere kamers kwam geen geluid. Ze voelde zich een inbreker toen ze de deurknop van de kamer van Mabelle en Paralee omdraaide. Twee hobbels in bed waren het bewijs van hun aanwezigheid.

Zachtjes deed Tressa de deur dicht en liep op haar tenen door de gang, haar hart bonsde. Als Luella haar betrapte als ze in haar kamer gluurde, begon ze natuurlijk te gillen. Met ingehouden adem opende ze de deur op een kier. Tressa zakte in elkaar tegen de deurpost. Maanlicht stroomde door het raam naar binnen en schilderde een pad naar het lege bed. Luella was weg.
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Tressa zette een dampende berg pannenkoekjes midden op tafel en ging zitten op haar stoel naast Sallie. Mevrouw Wyatt bad zoals gewoonlijk voor het eten en de meisjes gaven de schalen met pannenkoekjes, knapperig spek en gebakken eieren door. Heimelijk sloeg Tressa Luella gade. Ze had paarse kringen onder haar ogen van slaapgebrek, maar ze hield haar hoofd omhoog en nam deel aan de conversatie alsof het een gewone ochtend was.

Vragen tolden door Tressas hoofd. Waar was Luella vannacht geweest? Had ze iemand ontmoet? Was ze wel eens eerder stiekem verdwenen? En de dringendste vraag: moest Tressa mevrouw Wyatt vertellen over Luella’s nachtelijke wandeling? Klikken ontketende zeker een nieuwe reeks wraakoefeningen, maar het leek oneerlijk en onverantwoord om de informatie voor zichzelf te houden. Mevrouw Wyatt had de meisjes de les gelezen over de gevaren van de open prairie. Ze liet hen altijd met z’n tweeën weggaan van de boerderij. Alleen dwalend in het donker kon Luella op allerlei gevaren stuiten.

Mevrouw Wyatt onderbrak haar gedachten. ‘Na de kerk zijn we vandaag allemaal op de Doublé H uitgenodigd voor de lunch.’

‘De Doublé H? De ranch van Hammond?’ Luella keek mevrouw Wyatt met grote ogen aan. Hoorde ze een ondertoon van paniek, of was het slechts opwinding?

‘Dat klopt. Elke zomer nodigt Brewster Hammond de hele kerk uit voor een barbecue met toebehoren.’

‘Oh!’ Sallie klapte in haar handen, haar ogen glinsterden.

‘Daar kijk ik nu al naar uit!’

‘Ja, het is altijd een feest om samen te komen met vrienden en buren voor gezelligheid en lekker eten.’ Mevrouw Wyatt liet haar ellebogen op tafel rusten en vouwde haar handen als in gebed. ‘Meneer Hammond heeft zijn uitje dit jaar een beetje vroeg georganiseerd. Ik had gehoopt jullie pas aan het eind van de zomer kennis te laten maken met de mannen. Tegen die tijd zijn jullie allemaal zo’n beetje klaar om de school te verlaten en gekoppeld te worden aan een man uit de gemeenschap.’

Tressa’s hart begon te bonzen. Ze legde haar vork neer en klemde haar handen samen in haar schoot. De woorden van haar tante achtervolgden haar: ‘Tweede keus is beter dan helemaal geen keus.’ Mevrouw Wyatt had nooit gezegd hoe dat koppelen in zijn werk zou gaan. Moesten ze soms in de rij staan en bekeken worden als paarden op een veiling, uitgekozen op sterke tanden of gespierdheid?

‘Maar daar zijn we nog niet klaar voor, dus ik wil dat jullie bij die bijeenkomst op je woorden passen. Ik wil dat jullie kennismaken met het manvolk. Als jullie hier na de opleiding willen blijven, zullen dit je vrienden en buren zijn. Maar het is nog geen tijd om vriendschappelijk om te gaan met vrijgezelle mannen.’ Mevrouw Wyatt keek strak naar Luella, die geeuwde en een stuk spek in kleine stukjes brak.

Paralee boog zich naar voren. ‘Wanneer worden we gekoppeld, tante Hattie?’ Mabelle en zij wisselden een snelle, bezorgde blik.

‘Aan het eind van de zomer houden we zelf een feest hier op de boerderij. De hele stad komt, en belangstellende mannen krijgen de kans om elk van jullie te leren kennen en onder mijn toezicht verkering te zoeken.’

Sallie pufte.‘Dus u gooit ons niet voor de wolven? U houdt de wacht?’

Mevrouw Wyatt trok haar wenkbrauwen op. ‘Natuurlijk houd ik de wacht! Omdat jullie hier geen ouders hebben die over je waken, zal ik toezicht houden op de verkering.’ Ze boog zich naar voren en zei vurig: ‘Jullie vallen onder mijn verantwoordelijkheid en ik wil alleen het beste voor jullie. Al voordat jullie kwamen, heb ik gebeden dat jullie elk een godvrezende partner zouden vinden. Ik wil niet dat jullie in een situatie belanden die je niet hebt gekozen.’

Luella giechelde. ‘Rijk en knap, dat is alles wat ik wil.’

Sallie zuchtte. ‘Ik wil graag een man die een gelijkmatig humeur heeft en vriendelijk is.’

Paralee en Mabelle gaven elk hun mening over de volmaakte echtgenoot en toen keek Sallie naar Tressa.‘En jij, Tressa? Wat voor man zou jij willen?’

Ze wilde een man als haar vader — sterk maar zacht, ambitieus maar eerlijk, met een gulle lach. Maar ze wilde zich niet blootstellen aan meer spot door hen deelgenoot te maken van haar gedachten. Ze schudde haar hoofd en Luella snoof.

Mevrouw Wyatt keek de meisjes allemaal om de beurt aan, Luella het laatst. Behoedzaam zei ze: ‘Als het als onbeleefd werd beschouwd, zou ik vandaag niet naar Brewster gaan. Ik weet niet of iedereen wel klaar is voor sociale omgang. Maar de mensen zouden het raar vinden als we niet kwamen. Dus...’ Ze drukte haar handpalmen op de tafel en stond op. ‘Jullie doen wat ik gezegd heb. Wees vriendschappelijk met de vrouwen - jullie moeten een band met hen opbouwen — en voorkom dat je alleen bent met een man.’ Haar blik bleef rusten op Luella.‘Ik houd jullie in de gaten... ’
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‘Waarom moet ik thuisblijven?’

Cole klonk eerder als een zanikend kind dan als een volwassen man. Abel kon het Cole niet kwalijk nemen dat hij teleurgesteld was; iedereen in Barnett verheugde zich op de jaarlijkse barbecue bij Hammond. Maar vanwege de golf van diefstallen op zijn land, wilde Abel zelfs voor een kerkdienst en lekker eten zijn land niet onbeheerd achterlaten.

‘Of je het leuk vindt of niet, Cole, je bent als laatste in dienst gekomen, dat betekent minder voorrechten.’Abel kneep zijn ogen half dicht tegen het felle ochtendzonlicht en probeerde zijn ongeduld in bedwang te houden. Hij was net zo lief zelf thuisgebleven in plaats van naar de Doublé H te gaan, maar als eigenaar van de Lazy S werd hij wel verwacht. Het kon de relatie met zijn buren schaden als hij niet ging. Hij keek naar de lucht en hoopte dat er als bij toverslag een regenwolk verscheen. Het zou een stuk makkelijker zijn als de barbecue werd afgeblazen. Maar nog geen wolkje sierde de hemelsblauwe lucht.

Cole sloeg met zijn hoed tegen zijn been. ‘Maar ik heb mijn nieuwe overhemd aangetrokken en pommade in mijn haar gedaan.’

‘Joh, het spijt me maar.

‘Ik blijf wel!' Vince sprong van de wagen en kwam met grote stappen naar Abel toe. Hij trok de zwarte stropdas onder zijn kin los. ‘Ik ben al zo vaak bij Hammond wezen barbecueën, ik vind het niet zo erg om een keertje over te slaan. Bovendien...’ Er verscheen een lach op het verweerde gezicht van de cowboy.‘De jongens willen natuurlijk een blik werpen op de meisjes die Hattie meebrengt. Een ouwe sul als ik heeft geen vrouw nodig. Dus gaan jullie maar, dan houd ik hier de boel wel in de gaten.’

‘Weet je het zeker, Vince?’Abel vond het niet eerlijk om Vince achter te laten. De oudere man had de Lazy S bijna alle zevenentwintig jaar van Abels leven trouw gediend. Hij verdiende zijn ontspanning.

‘Ik weet het zeker. Ga jij maar met Cole en Ethan.’Vince’ lach werd breder. ‘Maar bewaar een stuk appeltaart van Hattie voor me. Ze brengt er vast eentje mee naar het feest.’


‘Komt goed.’ Abel gaf Vince een klap op zijn knokige schouder. ‘Bedankt,Vince.’

Hij klom in de wagen en spoorde het paard aan. Toen hij de Flying W passeerde, rolde de wagen van tante Hattie haar hek uit en voegde zich achter de zijne. Ze zwaaide vrolijk. ‘Morgen, Abel... Cole... Ethan. Gaan jullie na de kerk naar de bijeenkomst bij Brewster?’

‘Jazeker, tante Hattie!’ Cole draaide zich om op zijn plaats om naar de wagen vol jongedames te lachen. ‘Ik hoop dat er muziek is, dan kunnen we misschien een dansje maken.’

‘De vorige keren is er wel gedanst,’ antwoordde Hattie, ‘maar je hoeft mijn meisjes niet te vragen voor de do-si-do. Ze hebben de passen nog niet geleerd.’

Cole draaide zich weer om en wierp Ethan een zure blik toe. Hun gezichten betrokken teleurgesteld. Maar Abel slaakte een zucht van verlichting. Elk j aar haalde de kok van Brewster Hammond zijn viool tevoorschijn en speelde wijsjes zodat de aanwezigen konden dansen. Dat de meisjes van tante Hattie niet mee zouden doen, betekende dat hij niet bang hoefde te zijn dat hij Tressa tegenkwam. Hij moest afstand houden. Hij wilde het stadje geen brandstof geven om het vuur van Luella’s beweringen te doen oplaaien, aangenomen dat het gerucht de inwoners van Barnett al had bereikt.
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Broeder Connor hield de dienst kort. Waarschijnlijk omdat hij wist dat hij de aandacht van zijn gemeenteleden niet vast zou kunnen houden, die er allemaal naar uitkeken om naar Hammond te gaan en hun borden vol te scheppen met sappig geroosterd rundvlees, verse groenten uit de tuinen in de buurt en toetjes die de dames uit het dorp hadden meegebracht. De mensen liepen rechtstreeks naar hun wagens zonder te blijven staan om na te kletsen, dat konden ze op de Doublé H wel doen. De rij wagens strekte zich haast een kilometer lang uit achter het prachtige rijtuig van Brewster.

Abels wagen stond voor die van tante Hattie. Cole en Ethan klommen achterin en schreeuwden over en weer naar tante Hattie terwijl Abel reed. Toen ze het erf van Brewster op kwamen, was hij zo gespannen als een veer. De beleefdheid schreef voor dat hij Hattie en haar leerlingen uit de wagen hielp, dus hij sprong naar beneden en trok zijn schouders recht. Maar voordat hij twee stappen kon zetten, stonden Cole en Ethan al bij de achterklep van haar wagen en hielpen de dames eruit.

Tante Hattie klauterde zonder hulp naar beneden en draafde naar de achterkant. ‘Dank je wel, heren. Maar we redden ons verder wel, gaan jullie maar een bord halen.’

Cole bood haar zijn arm. ‘Weet u zeker dat we niet...’

‘Schiet op,’ zei Hattie niet onvriendelijk.

Met hangende schouders slenterde het stel naar het huis, waar de dorpsbewoners in lawaaiige groepjes rondliepen over het grazige erf. Abel was een paar minuten bezig met het tuig van zijn paard, zodat tante Hattie en haar leerlingen de tijd hadden om opgenomen te worden in de menigte voordat hij zich bij de anderen voegde.

De geur van roosterend vlees kwam aandrijven op de wind en Abels maag rammelde. Hij en zijn mannen kregen niet vaak een fatsoenlijk maal en hoe graag hij de activiteiten van vandaag ook had overgeslagen, hij moest toegeven dat een bord vol rundvlees erg aanlokkelijk was. Hij zou ook een flinke portie voor Vince meenemen. Dat vond Brewster niet erg; er was altijd eten in overvloed.

Terwijl Abel zich tussen de mensen voegde, vroeg hij zich onwillekeurig af of een van de lachende en babbelende aanwezigen onder de middagzon er na het donker stiekem met zijn vee vandoor ging. Hij voelde zich schuldig door de overweging dat een buurman de dief kon zijn, maar in alle redelijkheid lag het voor de hand dat het iemand uit de buurt was.

Een onbekende sloeg één keer toe op een boerderij en ging dan een deurtje verder, maar de herhaaldelijke diefstallen wezen erop dat de dader regelmatig toegang had tot zijn land en zijn vee.

‘Goed, mensen!’ Brewster Hammond stond aan de rand van de veranda met zijn armen in de lucht. ‘Luister even!’ Zijn bulderende stem overstemde de gesprekken en de mensen vielen stil. ‘Er is nog meer dan genoeg eten, dus vul gerust je bord en je buik,’ er ging een waarderend gelach op onder de gasten, ‘maar nu is de kok zijn viool aan het stemmen, en over een paar minuten dansen we de quadrille. Dus zoek een partner!’

Er ging een gejuich op. Vrouwen namen onmiddellijk bezit van de elleboog van hun echtgenoten en sleurden hen mee naar het midden van het erf. Abel week terug uit de gretige menigte. Hij schuifelde met kleine stapjes naar de eettafels en zag uit zijn ooghoeken dat Cole en Ethan naar tante Hattie toe vlogen.

Die had haar pupillen steeds dicht bij zich gehouden en elke ongetrouwde man die geprobeerd had een paar woorden te wisselen met een van de meisjes het pad afgesneden. Cole en Ethan spraken Hattie aan en hoewel Abel door de afstand niet kon horen wat ze zeiden, vermoedde hij dat ze toestemming vroegen om met de meisjes te dansen. Verscheidene andere vrijgezelle mannen, waaronder Gage Hammond, schaarden zich achter Cole en Ethan.

Abel lachte toen tante Hattie haar hoofd schudde en de mannen wegwuifde. Toen ze zei dat de meisjes niet konden dansen, had ze kennelijk tevens bedoeld dat niemand het hun mocht leren. Abel moest tante Hattie nageven dat ze lef had om die kerels weg te sturen. Maar hij vroeg zich af hoelang ze hen uit de buurt kon houden. Een handvol mooie jonge meisjes vormde een krachtige verleiding voor een stel naar liefde hongerende mannen.

Abel pakte een tinnen bord en liep naar de etenstafel. Hij koos vlees, ingelegde bietjes en gekookte boontjes om mee te nemen voor Vince. De viool begon te zagen en de grond trilde door de stampende voeten toen het dansen begon. Alleenstaande mannen speelden partner voor elkaar bij gebrek aan vrouwelijk gezelschap, zoals ze tientallen keren eerder hadden gedaan. Toen de eerste cirkel ten einde kwam, applaudisseerden de dansers voor de vioolspeler. Hij boog opgewekt en hief de viool om aan een tweede set te beginnen, maar werd onderbroken door een stem. 

‘Voordat we opnieuw beginnen, laat de meisjes van tante Hattie hier komen! Het is niet goed dat mannen met mannen dansen als er vrouwen beschikbaar zijn.’

Er ging een instemmend gemompel op onder de mannelijke bevolking. Iedereen, man of vrouw, keek naar tante Hattie. Abel wilde net een stuk appeltaart op het bord leggen, maar zijn hand aarzelde. Zijn hoofdhuid begon te prikken. Mannen konden dwars worden als hun iets ontzegd werd en hij wilde niet dat tante Hattie in een akelige ruzie verzeild raakte.

Ze zette haar vuisten op haar heupen en schudde haar hoofd, haar ogen zochten in de menigte. ‘Len Meyer, was jij dat?’

De slungelige cowboy maakte zich los van de mompelende menigte. ‘Ja, ik was het. En ik ben het zat om met Glendon te dansen. Hij trapt alsmaar op mijn tenen.’ Hij zweeg even toen de menigte bulderde van het lachen. ‘Als er op me getrapt moet worden, heb ik liever dat het iemand is met bevallige voetjes. Dus laat uw leerlingen dansen, tante Hattie. Wat kan het voor kwaad?’

Er ging een koor van mannenstemmen op die tante Hattie smeekten om een dans met een van haar meisjes.

‘Nou, jongens, denk niet dat ik niet met jullie meeleef.’ Hattie bleef vriendelijk glimlachen. ‘Als ik jullie was, zou ik ook liever met een van mijn meisjes dansen dan met Glendon Schultz. Hij heeft grote, zware schuiten, dat valt niet te ontkennen.’

Weer ging er een gelach op en Glendon werd vuurrood.

Gniffelend vervolgde tante Hattie: ‘Maar kijk, die meisjes zijn hier nieuw. Ze moeten de kans krijgen om zich op hun gemak te voelen voordat we ze in het diepe gooien. Bovendien zal dit niet het enige zomerfeest zijn. Eind augustus, als die jonge dames de kans hebben gekregen om goed te wennen, geef ik een groot feest waarbij iedereen in de provincie is uitgenodigd. Tegen die tijd kunnen deze dames dansen, want dat zal ik hun zelf leren.’ Ze maakte een paar danspasjes waar weer hard om gelachen werd. ‘En ik beloof dat jullie de kans krijgen om hun balboekjes te vullen. Maar...’ Ze haalde haar schouders op en perste haar lippen op elkaar. ‘Voorlopig kijken ze alleen toe.’

Er werd weer gemompeld, maar Hattie keerde de menigte de rug toe en dreef haar pupillen naar de andere kant van de voedseltafels, een eind uit de buurt van de danskring. Abel zag dat een paar meisjes verlangend naar de dansvloer keken en degene die Tressa en hem beschuldigd had van vrijen bleef een beetje achter, maar tante Hattie haakte haar arm door die van het meisje en voerde haar vlug mee.

De violist begon een nieuwe melodie en de voeten kwamen weer in beweging. Abel had Vince’ bord volgeladen en keek van Hatties pupillen naar de ongetrouwde mannen. Hoewel Hattie erin geslaagd was openlijke muiterij de kop in te drukken, bleef de spanning nog in de lucht hangen.

Hij gooide een servet over Vince’ bord en bracht het naar zijn wagen. Nadat hij het bord onder de zitplaats had gezet, keek hij uit over het terrein. De meisjes van tante Hattie stonden in een kringetje over Hatties schouders heen naar de dansers te kijken. Zelfs van deze afstand kon hij de frustratie op sommige gezichten zien. Hij floot tussen zijn tanden. Eind augustus was nog een heel eind weg. Tante Hattie zou het nog moeilijk krijgen om de mannen - en een paar van die meisjes - al die tijd in toom te houden.
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Tressa slaakte een zucht van verlichting toen mevrouw Wyatt opperde naar huis te gaan. In de loop van de middag had de zon zo ongeveer een gat in de bovenkant van haar platte strohoed gebrand en haar hoofdhuid verschroeid. Ze was klaar om terug te gaan naar de boerderij, die ze nu als thuis beschouwde.

Mevrouw Wyatt wees naar de wagen.‘Klim er maar vast in, meisjes. Ik zal jullie dank overbrengen aan Brewster en ben zo bij jullie.’

‘Mogen we niet zelf iedereen gedag zeggen?’ Luella sloeg haar armen over elkaar. ‘U hebt ons vandaag amper twee woorden laten zeggen... behalve tegen de vrouwen.’ Luella deed ‘vrouwen’ klinken als een lelijk woord.

Tante Hattie schudde haar hoofd. ‘Je wist van tevoren dat we vandaag vriendschap zouden sluiten met de dames, maar niet met de mannen, Luella. Daar hoef je nu geen krokodillentranen om te storten. Meneer Hammond vindt het best als ik voor iedereen tegelijk bedank, dus opschieten. Het avondwerk wacht.’ Ze draaide zich om en beende in de richting van de veranda, waar meneer Hammond met een paar andere gasten stond te praten.

Tressa draaide zich verlangend om naar de wagen, maar ze liep langzaam met haar volle maag. Wat had ze genoten van het eten! De eenvoudige, maar smakelijke kost had zich kunnen meten met wat er opgediend werd op de weelderige diners van haar tante in New York. Nadat ze op de boerderij weken achter elkaar voor anderen had gekookt, was het heerlijk geweest om nu eens van andermans kookkunst te genieten.

Ze liep langs de barbecuekuil, een beetje giechelend om haar aanvankelijke reactie op het gevilde kalf dat boven de vuurkuil draaide aan een spit. Haar maag draaide zich om toen ze het zag, maar bij de eerste hap vlees van dat kalf was het beeld weggevaagd. Nooit had ze zulk sappig vlees gegeten.

Sallie, Paralee en Mabelle liepen voor haar uit, met de hoofden bij elkaar, druk pratend. Luella kwam naast Tressa lopen, over haar schouder kijkend. Ze draaide zo met haar heupen dat haar rokken om haar stoffige laarsjes deinden. Luella hief een hand en wiebelde met haar vingers naar iemand die achter hen liep. Tressa keek over haar schouder en zag Gage Hammond tegen een hekpaal geleund, de neus van zijn laars in het zand geplant, die naar hen lachte. Hij tikte aan zijn hoed en knipoogde. Tressa draaide zich vlug weer om, en bloosde.

Luella stikte van het lachen. ‘Je hoeft niet zo rood te worden. Hij knipoogde niet naar jou.’

Tressa wierp het meisje een vragende blik toe.‘Hoe weet je dat?’

‘Laat maar zitten.’ Luella gooide haar donkere lokken naar achteren.‘Dat weet ik gewoon.’ Ze huppelde naar de wagen.

Tressa vertraagde haar passen nog meer. Was Luella stiekem het huis uit geglipt om Gage Hammond te ontmoeten? Ze waagde nog een blik over haar schouder. Gage stond nog bij de paal. Zijn hoed schermde zijn ogen af, maar kon zijn zelfvoldane grijns niet verbergen. Er liep een rilling over Tressa’s rug. Waarom vond ze die jongeman zo verontrustend?

‘Kom, Tressa.’ Mevrouw Wyatt kwam haastig naast Tressa lopen en pakte haar elleboog. ‘De dieren wachten thuis om gevoerd te worden, dus we moeten opschieten.’

‘Ja, mevrouw.’Tressa draafde het laatste eindje naar de wagen en klom erin. Toen ze zich in een hoekje had geïnstalleerd, keek ze naar Luella. Het andere meisje grijnsde net zo stiekem als Gage. Ondanks de zomerse middagzon liep er weer een rilling over haar rug. Tressa moest met mevrouw Wyatt praten over Gage en Luella. Maar eerst moest ze bewijs hebben.
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Met opzet rekte Tressa na het avondeten de afwas en stelde de laatste werkjes uit tot de zon de horizon raakte en de lucht in een zachte perzikgloed schilderde. Mevrouw Wyatt slofte de keuken binnen in haar onopvallende katoenen jurk en versleten ochtendjas. Haar lichtbruine haar met de grijze strepen lag in dikke golven over haar schouders.

Ze zette haar handen in haar zij en schudde haar hoofd. ‘Lieve deugd, kind, je bent vanavond nog langzamer dan stroop in februari. Wat mankeert je?’

Tressa haalde een sopdoek over de werktafel en haalde een schouder op. ‘Niets, mevrouw. Ik ben gewoon... een beetje melancholisch.’

‘Melancholisch?’ De vrouw drukte haar kin tegen haar borst en trok één wenkbrauw hoog op. ‘Wat is in vredesnaam melancholisch?’

Met een zachte lach zei Tressa: ‘Droefgeestig... in gedachten verzonken... dromerig.’

Mevrouw Wyatt lachte.‘Nou ja, elke jonge vrouw mag wel eens een beetje dromen, hoor.’ Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Heeft die dromerigheid soms met iemand te maken? Een vent in het bijzonder op wie je vanmiddag je oog hebt laten vallen?’

Onmiddellijk streden in Tressa’s hoofd twee beelden om de voorrang: Gage Hammond die grijnzend tegen de hekpaal hing, en Abel Samms die buiten de kring van dansers stond met een eenzame blik op zijn gezicht. Het beeld van Gage wekte een huivering van afkeer; dat van Abel een golf van sympathie en een plons verwarring. Hij had haar wond zo vriendelijk verzorgd, maar was toen zo snel verdwenen als een muis op de vlucht voor Isabella’s klauwen. Ze vond zijn gedrag vreemd en haar eigen bezorgdheid over hem nog vreemder.

Maar de reden dat ze haar bedtijd uitstelde, had met geen van beide mannen te maken. Ze wist geen antwoord en ging naar de bijkeuken om de wateremmers te halen.‘Ik moet het fornuisreservoir nog vullen.’

Mevrouw Wyatt lachte met twinkelende ogen.‘Je hebt vast meer aan je hoofd dan het vullen van die watertank, maar ik wil je niet dwingen om te praten.’

Even prikte schuldgevoel ergens in Tressa’s geweten, en ze overwoog te onthullen waarom ze beneden wilde blijven als de avond viel. Maar voordat ze zeker wist wat Luella uitspookte, zouden het loze beschuldigingen zijn. Luella was tot overhaaste conclusies gekomen over haar met meneer Samms; zij zou de waarheid ontdekken voordat ze haar mond opendeed tegen mevrouw Wyatt.

‘Ik denk dat ik maar es op de veranda ga zitten om een beetje pijprook in te ademen. Na al dat dansen van vandaag. Mevrouw Wyatt zuchtte.‘Ik miste Jed erg. Niemand kon tippen aan Jed en mij als het om de quadrille ging.’

Tressa probeerde zich voor te stellen hoe mevrouw Wyatt met haar echtgenoot de cirkel ronddanste, maar het beeld ontging haar. Toen kreeg ze een schok. Als mevrouw Wyatt op de veranda zat, kon ze het goed zien als er iemand over het erf sloop. Als Luella vanavond stiekem probeerde weg te komen, kon ze het niet onopgemerkt door mevrouw Wyatt doen. En als mevrouw Wyatt Luella betrapte, had Tressa geen reden meer om detective te spelen.

Ze wrong de doek uit in de wasbak en hing hem over de rand van het aanrecht. ‘Het is inderdaad een heerlijke avond om buiten te zitten.

Mevrouw Wyatt geeuwde met wijd open mond.‘Maar misschien ga ik ook maar meteen naar bed. De anderen liggen er al in, ik hoorde Sallie al snurken. Al was het een rustdag, buiten in de zon zijn is vermoeiend.’

Tressa hield haar adem in terwijl ze wachtte tot mevrouw Wyatt een besluit nam.

De oudere vrouw trok nadenkend rimpels in haar voorhoofd. Toen zuchtte ze diep. ‘Lieve help, ik geloof dat ik nog te moe ben om zelfs maar een pijp op te steken. Ik ga naar bed, Tressa-lief, wil je alle lampen uitblazen als je hier beneden klaar bent?’

‘Ja, mevrouw.’

De vrouw schudde haar hoofd terwijl ze naar de deur liep, mompelend: ‘Mevrouw, zegt ze... Kind, noem me toch gewoon tante Hattie. Dat doet iedereen. Je hoeft niet zo formeel te doen...’ Haar stem stierf weg, evenals haar schuifelende voetstappen die om de hoek verdwenen.

Vlug vulde Tressa het reservoir, zette de emmers op de plank in de bijkeuken en haalde Isabella van haar plekje achter het fornuis. Ze vond het vervelend om het slapende dier te storen, maar mevrouw Wyatt had Kever dat het dier de nacht doorbracht in de bijkeuken. Toen Isabella veilig weggestopt was, blies ze de laatste lampen uit. De keuken was in duisternis gehuld.

Tastend zocht ze haar weg langs de muur naar de trap en liep opzettelijk hoorbaar de trap op. Bovenaan bleef ze even staan en liep op haar tenen weer naar beneden. Het voelde een beetje achterbaks, maar als ze Luella wilde betrappen, was een zekere mate van heimelijkheid nodig.

Ze schoot de hoek om de eetkamer in. De zware gordijnen voor de ramen lieten geen spoor maanlicht binnen. Volledig in het donker leunde Tressa met bonzend hart tegen de muur. Ze richtte haar oor naar de deur en luisterde aandachtig. Er gingen een paar minuten voorbij voordat een kraak op de trap waarschuwde dat er iemand aankwam. Het bonzen in haar borst drong door tot in haar oren en overstemde bijna het geluid van voetstappen, en ze probeerde haar hart tot bedaren te brengen door langzaam in te ademen.

Juist toen ze haar adem liet ontsnappen, sloop een vage gedaante in een lange rok om de hoek. Tressa drukte zich plat tegen de muur, maar ondanks haar inspanning om zichzelf te laten verdwijnen, liep de vrouw recht tegen haar op. Beiden slaakten een kreet van verrassing en toen klemde een hand zich om Tressa's arm.

‘Wie is dat?’

‘Ik ben het... Tressa.’

‘Wat doe jij hier?’

Hoewel haar gezicht in het donker niet te zien was, herkende Tressa haar stem. Ze fluisterde terug: ‘Wat doe jij hier, Luella?’

Luella bleef Tressa’s arm in een pijnlijke greep houden en sleurde haar door de eetkamer naar de keuken. Zacht maanlicht sijpelde door het onbedekte raam boven het aanrecht naar binnen en Tressa zag vaag Luella’s woedende gezicht.

‘Jij kleine stiekemerd! Je stond naar me uit te kijken, hè? ’

‘Jazeker!’ Tressa rukte haar arm los. Luella torende boven haar uit, maar Tressa trok haar schouders recht en keek het andere meisje recht in de ogen.‘Ik zag je gisteravond het huis uitgaan en ik dacht dat je het weer zou doen. Mevrouw Wyatt heeft duidelijk gemaakt dat het niet veilig is om alleen van de boerderij weg te dwalen, en zeker niet ’s nachts.’

‘Ik kan wel op mezelf passen,’ siste Luella tussen opeengeklemde tanden. Toen speelde er een sluw lachje om haar mond. ‘Bovendien blijf ik niet lang alleen.’

In Tressa’s herinnering flitste het beeld van Gage langs.‘Ga je stiekem weg om Gage Hammond te ontmoeten?’

Luella vernauwde haar ogen. ‘Dat zijn jouw zaken niet. En als je een woord tegen tante Hattie durft te zeggen, zal ik je het leven zuur maken!’

Tressa kon zich niet indenken hoe het meisje haar nog meer ellende zou kunnen berokkenen. Ze wuifde het dreigement weg.‘Het zou onverantwoordelijk zijn als ik mijn mond hield.’ Ondanks Luella’s onaardige behandeling werd Tressa ongerust. ‘Luella, ik denk dat het niet verstandig is om met Gage Hammond om te gaan. Die man...’

‘Die heeft de middelen om me alles te geven wat ik wil.’ Luella’s toon werd hard. ‘Ik neem niet het risico te worden overgeslagen door hem te weigeren wat hij wil.’

De insinuatie trof Tressa met zo veel kracht dat haar knieën begonnen te trillen.‘Luella,je bent toch niet...’ Ze kon zich er niet toe zetten de woorden uit te spreken.

Luella uitte een kort, smalend lachje.‘Doe toch niet zo kinderachtig, Tressa. Dacht je soms dat een man je zal kiezen vanwege je kookkunst of omdat je zo goed kunt lasso werpen? Wat tante Hattie ook zegt, een man wil meer van een vrouw dan drie maaltijden per dag, een schoon huis en hulp met zijn vee. Ik weet wat een man behaagt, en ik ben van plan Gage Hammond te laten weten wat hij kan verwachten als hij mij kiest. En nu uit de weg.’

Ze drong langs Tressa heen, gooide haar bijna tegen het aanrecht. Maar toen draaide ze zich met een ruk om en pakte Tressa weer bij de arm.‘Je houdt je mond hierover,Tressa.’

Tressa probeerde tevergeefs Luella’s vingers van haar arm los te wrikken. Haar wond bonsde pijnlijk.‘Luella, laat los!’

‘Beloof je dat je niets zegt?’

‘Ik moet het zeggen! Het is tegen de regels van mevrouw Wyatt om.

‘Ach, stik met die belachelijke regels!’ Ze schudde Tressa’s arm en liet haar toen abrupt los.

Tressa vond haar evenwicht terug en hield haar pijnlijke elleboog vast.

‘Denk hier maar eens over na, Tressa.’ Ineens werd Luella’s toon vleiend, vriendelijk bijna. ‘Je mag tante Hattie graag, hè?’

Tressa kreeg kippenvel op haar armen. Ze knikte langzaam.

‘Nou, bedenk eens hoe haar goede naam geschaad wordt als een van haar leerlingen er midden in de nacht stiekem met de zoon van een plaatselijke boer vandoor is gegaan. Daar zullen de brave inwoners van Barnett niets van moeten hebben, hè?’

Tressa staarde haar geschokt aan.‘Hoe kan mevrouw Wyatt verantwoordelijk gehouden worden voor wat jij verkiest te doen?’

‘Zij heeft toch de leiding? Dus krijgt zij de schuld.’ Luella naderde Tressa met een kwaadaardig lachje om haar mond.‘Als je die lieve mevrouw Wyatt van je wilt beschermen, houd je je mond dicht.’ Ze klopte Tressa met open hand op de wang, draaide zich om en glipte de achterdeur uit.

Tressa staarde Luella na, en zette toen twee struikelende stappen naar de trap. Maar weer stond ze stil, haar hele lichaam beefde van angst en besluiteloosheid. Ineens flitste de raad die mevrouw Wyatt haar twee weken geleden had gegeven door haar hoofd: ‘Ja, meisje, je kunt altijd op God rekenen.’

Tressa liep naar het raam, drukte haar vingertoppen tegen het glas en hief haar ogen op naar de met sterren bezaaide lucht. De schoonheid van de avondlucht trof haar, maar tegelijkertijd voelde ze een leegte. Tranen prikten in haar ogen, de schitterende sterren vertroebelden. Mevrouw Wyatt had gezegd dat ze erop kon rekenen dat God haar hielp, maar Tressa had geen idee hoe ze Hem om hulp moest vragen.
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I )oor hevig bonken werd Abel wakker uit een rusteloze slaap. I lij ging rechtop zitten, tuurde in de donkere slaapkamer en probeerde te begrijpen waar het onverwachte lawaai vandaan kwam. Weer klonk het bonken, samen met een vertwijfelde stem: ‘Abel! Abel, wakker worden!’

Abel strompelde uit bed en struikelde over de laarzen die hij voor zijn nachtkastje had laten staan. Mopperend schopte hij de laarzen opzij en kloste naar het slaapkamerraam. Hij trok het geelgeruite gordijn opzij en tuurde de vredige nacht in. Geen schuur in brand, geen loeiend vee, voor zover hij kon zien geen reden om hem de schrik op het lijf te jagen.

Grommend stormde hij naar de voordeur en zwaaide hem wijd open.‘Ethan, waarom sta je midden in de nacht op mijn deur te bonken?’ Hij wreef zijn ogen en geeuwde.

‘Pa’s bed is leeg... hij is weg.’

Abel deed moeite om niet te snuiven. ‘Heb je op de wc gekeken?’

Ethan knikte heftig. ‘Ik heb overal gekeken, ook in de schuur. Zijn paard is ook weg. Ik denk dat hij iets gehoord moet hebben. Misschien zijn de dieven teruggekomen en is hij achter ze aan gegaan.’

Abel werd nu helemaal wakker.‘Is Vince er alleen opuit gegaan?’ Zijn hart bonsde van angst. De oudere man was geen partij voor wanhopige kerels. Hij snelde naar zijn slaapkamer en trok vlug zijn broek en laarzen aan en een jack over zijn hemd met lange mouwen. ‘Enig idee wanneer hij weg is gegaan?’

Ethan rende naast Abel naar de schuur. Hij had diepe rimpels in zijn voorhoofd van bezorgdheid. ‘Ik ging om een uur of tien naar de buiten-wc. Toen lag pa in bed. Hoe laat is het nu?’

Abel stond stil en viste in zijn zak naar het horloge dat hij altijd bij zich droeg. Een klik van de vergrendeling opende het ronde dekseltje. Hij hield de wijzerplaat in het spaarzame maanlicht. ‘Kwart voor twaalf.’ Dus Vince kon al meer dan een uur weg zijn. Hij kreunde. In het donker konden ze nooit ontdekken welke kant hij was opgegaan. Vince kon in ernstig gevaar zijn en Abel was machteloos om hem te helpen.

‘Zullen we er te paard op uit gaan?’ Ethan stond klaar om in actie te komen.

Abel opende zijn armen wijd.‘Welke kant op, Ethan? Waarheen?’

‘Ik... ik weet het niet.’

‘Ik ook niet.’Abel haalde zijn hand door zijn haar, frustratie maakte zijn toon scherp.

‘Maar we moeten iets doen! Pa... hij moet niet alleen achter veedieven aan gaan!’

Abel begreep Ethans bezorgdheid heel goed, maar wat kon hij doen? Hij had leiding nodig. Ethan tikte met zijn laars op de grond, zijn adem kwam met kleine ongeduldige stootjes, maar Abel stond stil en onzeker vastgenageld op zijn plaats.

Ineens hoorden ze paardenhoeven kloppen. Beide mannen keken toe hoe een ruiter aan de achterkant van het huis zijn paard inhield en uit het zadel zwaaide. Hij voerde het paard mee naar de schuur, met gebogen hoofd en slepende voeten. 'Toen hij nog een meter of tien van de schuur was, slaakte Ethan een kreet van opluchting.

‘Pa!’

Het hoofd van de man schoot overeind, hij had een dunne grijze baard en grote ogen.‘Ethan... en Abel...Wat doen jullie tweeën hier?’

‘We gingen achter jou aan, pa.’ Ethan rende naar zijn vader toe. ‘Toen ik zag dat je weg was, werd ik ongerust. Ik zei legen Abel dat je vast achter de veedieven aan was. Heb je ze betrapt?’

Vince’ blik ging naar Abel. Zijn ogen stonden treurig en hij boog zijn hoofd.‘Nee. Nee, ik heb niemand betrapt.’

Abel beende naar voren.‘Ik stel het op prijs dat je de kudde wilt beschermen, maar het was niet verstandig, Vince, om er m je eentje opuit te gaan. Dieven zijn gevaarlijk, ze kunnen zo iemand neerschieten die hen in de weg staat.’

Vince wreef zijn vinger onder zijn neus. ‘Je hebt gelijk, Abel. Het spijt me.’

Ethan draaide zich om naar Abel.‘We moeten de sheriff erbij betrekken, Abel. Met z’n vieren kunnen wij de veedieven niet weghouden.’

‘Nee,’ blafte Abel. Maar toen werd hij overvallen door onzekerheid. ‘Of wel, Vince? Is het tijd om de sheriff bij ons probleem te betrekken?’

Vince keek fronsend naar de schuur.‘Jij bent de baas, Abel, en als jij vindt dat we contact moeten zoeken met sheriff Tate, dan ga ik akkoord. Maar ik denk dat hoe minder mensen erbij betrokken zijn, hoe beter het is. De hele buurt staat op zijn kop als je een officiële aanklacht indient. Ze zullen wapens gaan afvuren in het donker, en wie weet wat voor ellende daarvan kan komen.’

‘Maar... ’ begon Ethan.

Abel onderbrak hem. ‘Ik ben het met je vader eens, Ethan. Sheriff Tate doet waarschijnlijk weinig meer dan erover praten, en een gerucht veroorzaakt eerder een misvatting dan een vos een kippenhok kan plunderen. Nee, we moeten dit zelf afhandelen. Maar, Vince...’ Abel gaf de man een kneepje in zijn schouder.‘De volgende keer dat je ’s nachts iets hoort, kom je me halen. Ik ben degene die de risico’s moet nemen. Tiet gaat tenslotte om mijn vee.’

Vince haalde diep adem alsof hij een tegenwerping wilde maken, maar knikte toen bruusk.‘Goed, Abel.’

Er klonk vermoeidheid door in zijn toon. Abel moest hem naar zijn bed terugsturen, maar eerst wilde hij antwoord hebben op een vraag.‘Weet je... of we exemplaren missen?’

‘We weten morgenochtend pas hoeveel, maar ik ben er haast wel zeker van dat we er vannacht een paar zijn kwijtgeraakt. Ik ben helemaal naar de noordkant van het verste weiland gereden. Het draad is doorgeknipt.’Vince spande zijn kaakspieren.

Abel perste zijn lippen strak op elkaar en smoorde een lelijk woord. ‘We kunnen nu niets doen. Tellen doen we morgenochtend wel. Gaan jullie tweeën maar slapen.’

‘Ik zorg wel voor je paard, pa. Ga maar naar bed.’ Ethan pakte de teugels en leidde het paard naar de schuur. Met gebogen hoofd slofte Vince naar de slaapbarak.

Abels armen pompten en zijn voeten stampten toen hij naar huis liep. Vince had gezegd dat het draad aan de noordkant van het verste weiland was doorgeknipt. Dat vormde een opening die rechtstreeks op het land van Hammond uitkwam. Morgen ging hij Brewster Hammond nog een bezoekje brengen.
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Hattie schoof haar lege ontbijtbord opzij en haalde diep adem. ‘Dames, vandaag wordt een kleine aanval op jullie gevoeligheden, maar..

Vijf waakzame gezichten werden naar haar toegedraaid. Ze had het kalfbrandmerken uitgesteld omdat ze vermoedde dat enkele meisjes te teergevoelig waren voor de taak. Maar het kon niet langer uitgesteld worden, anders werden die kalveren te groot om tegen de grond te werken. Bovendien had ze Jed ieder jaar geholpen. De kans was groot dat de partners van deze meisjes op een dag op hun hulp zouden rekenen. Dus teergevoelig of niet, ze moesten het leren.

‘Op de sofa in de salon liggen zes overhemden en zes broeken. Ik verwacht niet dat ze volmaakt zullen passen, maar als je het overhemd instopt en een stuk twijngaren om je middel knoopt, kunnen jullie de broek ophouden. Dus gauw naar boven om jullie rokken uit te trekken en kom dan naar de voortuin. We gaan vanochtend het brandmerk van de Flying W op mijn nieuwe kalveren stempelen.’

Zenuwachtige opwinding aan tafel. Mabelles mond viel open. ‘U... wilt dat we een broek aantrekken? Maar... maar...’ Ze schudde haar hoofd, krullen springerig bruin haar ontsnapten uit haar paardenstaart. ‘Dames dragen geen broek!’

‘Stadsdames niet, nee,’ stemde Hattie toe, ‘maar voor het geval je het nog niet had opgemerkt, dit is de stad niet. Dacht je soms dat je in een rok een kalf tegen de grond kunt worstelen? Bovendien waaien rokken op in de wind. We zitten er niet op te wachten dat een rok door het vuur sleept waarin we het brandijzer verhitten.’

Mabelle sloeg haar hand voor haar mond en zette grote ogen op van afgrijzen.

Hattie knikte.‘Nee, voor rokken is geen plaats in de brandmerkkraal. Dus ga maar gauw, trek die broek aan en kom naar buiten.’ Zonder antwoord af te wachten, stond ze op en liep naar de achterdeur.

‘Mevrouw Wyatt!’ zei Tressa aarzelend.

Hattie keek om. Ze moest op haar wangen bijten om niet te lachen om het ongeruste gezicht van het meisje.

‘Moet ik niet eerst de ontbijttafel afruimen voordat ik naar buiten ga?’

Hattie lachte zacht en schudde haar hoofd.‘Nee, meisje, je zult de pret niet mislopen. Stapel de vaat maar op in de wasbak en kom met de anderen mee naar buiten. Als het brandmerken klaar is, maken we ons wel druk over de vaat.’

Tressa liet haar schouders hangen, maar gehoorzaam volgde ze de anderen de eetkamer uit. Nog aldoor lachend liep Hattie door de keuken naar het erf. De wind trok aan de stof van haar lange rok en ze bedacht dat ze de meisjes van buiten de kraal moest instrueren, zodat haar katoenen jurk de kalveren niet bang maakte of — erger nog — vlam vatte. Glimlachend herinnerde ze zich dat Jed altijd zei dat hij haar in een broek nog leuker vond dan een klein konijntje in de lenteklaver. Ze klopte op haar gevulde heupen en lachte bij zichzelf om zijn leugentje, maar toch vond ze het leuk om te horen.

Haar blik dwaalde naar de kraal, waarin de jonge kalveren elkaar verdrongen en protesterend blaatten omdat ze opgesloten zaten. Al dat blaten was muziek in de oren van een veeboer — hoe meer kalveren, hoe meer geld er werd verdiend. Haar arbeiders waren er ook, ze stookten het vuur op en maakten lasso’s klaar. Ze keken naar het huis, porden elkaar met hun ellebogen en lachten dwaas. Ze perste haar lippen op elkaar. Kennelijk keken ze een beetje al te gretig uit naar de komst van de dames.

Ze had hen al gewaarschuwd om de lessen professioneel te houden, maar het zou lastig worden in aanmerking genomen dat het de eerste keer was dat ze haar arbeiders en haar leerlingen dicht bij elkaar in de buurt liet komen. Maar concentratie was van het grootste belang bij dit werk. Heel wat mannen hadden bij het brandmerken een gebroken bot opgelopen — een vinger, pols of enkel — of een brandwond van het vuur. Onvoorzichtigheid veroorzaakte ongelukken en ze wilde vandaag geen verwondingen. Iedereen moest zijn hoofd bij het werk houden. Met een boze blik besloot ze de mannen nog een flinke waarschuwing te geven voordat de meisjes naar buiten kwamen.

Toen ze over het erf liep, kwamen er twee ruiters door het hek aan het eind van de laan: Brewster Hammond en Abel Samms. Geen van beiden keek blij. Ze zag hen met angst en beven aankomen, maar trok haar rokken op en rende hen tegemoet.

‘Harriet.’ Brewster tikte aan de rand van zijn hoed en knikte.

Abel zette zijn hoed af. ‘Morgen, tante Hattie.’ Er klonk geen blijdschap door in de begroeting.

Hattie zette een vuist op haar heup. ‘Ik zie zo wel dat er slecht nieuws is. Kom er maar gauw mee voor de dag.’

De twee mannen wisselden een blik. Abel krabde op zijn hoofd. ‘Het hek tussen mijn land en Brewsters land is vannacht doorgeknipt en we hebben sporen gevonden die rechtstreeks naar uw land leiden.’

Hattie staarde hem verbijsterd aan.‘Denk je dat iemand je runderen op mijn land heeft gezet?’

‘Het zou niet moeilijk zijn om door te breken naar uw land, tante Hattie, aangezien u geen hek om uw grasland hebt staan.’ Hij keek naar de rumoerige kalveren. ‘Vindt u het goed als ik een kijkje neem in uw kraal daar? Ik wil zeker weten dat geen enkel kalf mijn brandmerk draagt.’

‘Vast niet, Abel, mijn mannen hebben ze gistermiddag bijeengedreven en vannacht opgesloten. Maar je mag gerust een kijkje nemen, als dat een geruststelling voor je is.’

Abel aarzelde, trok zijn onderlip tussen zijn tanden. Ten slotte knikte hij.‘U hebt vast gelijk, maar ik ga voor de zekerheid toch even kijken.’ Hij zette zijn hoed weer op en gaf een ruk aan de teugels. Het paard maakte een scherpe wending naar de kraal.

Toen Abel weggaloppeerde, sprong Brewster met een zwaai van zijn paard.‘Vanochtend in alle vroegte komt Abel naar me toe, helemaal van streek. Eerst dacht ik dat hij zich wat in zijn hoofd haalde, dus ben ik met hem meegegaan om eens even rond te kijken, alleen om zijn ongelijk te bewijzen. Ik kon mijn ogen niet geloven toen ik die sporen langs de grens van mijn land zag lopen. Het maakt me razend dat iemand zo diep kan zinken om er met zijn vee vandoor te gaan. Het is geen geheim dat ik graag zijn land aan mijn grond zou toevoegen, omdat het vlak naast de deur is en een goede waterbron heeft, maar veedieverij kan ik niet uitstaan.’

Hattie vroeg zich af waarom Brewster het nodig vond om zich tegenover haar te verdedigen, maar ze vroeg het niet. Mannen waren rare wezens. Soms praatten ze zonder na te denken, maar meestal waren ze geneigd na te denken zonder te praten. Tenminste, ze ging ervan uit dat er gedacht werd achter hun gesloten mond. Haar Jed was de uitzondering geweest, ze hadden lange gesprekken gevoerd als ze ’s avonds samen op de veranda zaten.

Brewster knikte naar de brandmerkkraal, zijn grijze wenkbrauwen hoog opgetrokken. ‘Je brandmerkt wel een beetje laat, hè? Die kalveren zijn allang gespeend. Het wordt lastiger om ze tegen de grond te houden, gezien hun grootte...’ Hattie voelde zich in de verdediging gedrongen. ‘Het is later dan anders, maar ik had mijn redenen.’ Ze bood echter niet aan die te onthullen.

Brewsters gezicht betrok en hij deed zijn mond open alsof hij nog iets wilde zeggen. Maar op dat moment kwamen de meisjes naar buiten in overhemden met opgerolde mouwen en broekspijpen die over de grond sleepten.

Brewster stond met open mond te kijken. ‘Wat krijgen we nou?’ Hij wees naar de meisjes die naar de brandmerkkraal liepen en op een rij langs het hek gingen staan. ‘Harriet, zijn dat jouw pupillen, opgedirkt als een stel mijnwerkers?’

Ze lachte om zijn ongelovige gezicht. ‘Ja, Brewster, dat zijn mijn pupillen. Ze gaan vandaag de kalveren brandmerken en daar moeten ze op gekleed zijn.’

‘Laat je hen brandmerken?’ Brewster duwde zijn hoed naar zijn achterhoofd. ‘Harriet Wyatt, ben je gek geworden? Een vrouw heeft niks te maken in een brandmerkkraal!’

Hattie week achteruit. ‘Hoor es even hier, Brewster, ik ben een vrouw en ik kan je verzekeren dat ik meer dan genoeg kalveren heb gebrandmerkt toen Jed en ik pas begonnen. Het heeft me geen kwaad gedaan om elk aspect van de veehouderij te leren kennen. Een vrouw is een hulpe, en die meisjes zullen leren om in elke zin van het woord een helpende levensgezellin te zijn.’

‘Maar, Harriet...’

‘Brewster, excuseer me, maar mijn leerlingen zijn klaar om met de les te beginnen. Als je zin hebt, mag je blijven om te kijken. Het zal je nog verbazen wat een vrouw allemaal kan.’ Met haar neus in de lucht schreed ze langs hem heen. Maar al na een paar stappen voelde ze zich schuldig. Brewsters overleden vrouw Amy was een broos vrouwtje geweest, dat geen voet in een brandmerkkraal zette. Brewster had reden om zijn bezorgdheid uit te spreken. Maar haar meisjes waren sterk en bekwaam. Met de juiste instructie zou het prima gaan.

Toen ze de kraal naderde, kwam Abel haar tegemoet. Hij hield de teugels in één hand en zijn hoed in de andere. ‘Bedankt dat ik even mocht kijken, tante Hattie. U had gelijk; ik heb geen kalveren gezien met het brandmerk van Lazy S.’

Ze legde haar hand op zijn arm. ‘Niet de moed verliezen, Abel. Blijf maar bidden dat die dief zijn slechte gewoonten laat varen.’

Hij ramde de hoed op zijn hoofd. ‘Ik ben dit seizoen in totaal tien kalveren, drie koeien en een stier kwijtgeraakt.’ Hij slaakte een diepe zucht.‘Hoe ellendig ik het ook vind, ik denk dat het tijd is om de sheriff in te lichten.’

‘Nou, ik heb altijd meer gehad aan God dan aan de sheriff.’

Abels mondhoek trilde. ‘Geen van beiden heeft me veel goed gedaan.’

Hattie keek hem fel aan.‘Schaam je, Abel Samms. Je moeder zou je mond uitspoelen met zeep als ze je kon horen! Ik zou geen godvrezender mensen kunnen noemen dan je pa en ma. Waarom zeg je zoiets?’

Een frons vertrok zijn gezicht.‘Ik heb mijn redenen.’

Ze stak haar vinger onder zijn neus. ‘De redenen van een mens zijn dwaasheid in de ogen van God. Denk daarom, Abel.’ Dicht naar hem toegebogen voegde ze eraan toe: ‘Alleen dat de dingen niet altijd gaan zoals wij dat willen, wil niet zeggen dat God zich niet om ons bekommert. Hij geeft om ons, maar Zijn wegen zijn niet onze wegen. Zijn wegen zijn altijd beter.’

Abel wendde zijn gezicht af en stak zijn kin vooruit.

Koppige ezel... Hattie schudde haar hoofd.‘Nou, als jij niet wilt bidden, doe ik het wel. En als die dief wordt gepakt, ben je me veel dank verschuldigd voor het oplossen van je probleem. Goed, tenzij je van plan bent om vandaag te helpen met brandmerken, kun je nu maar beter naar het dorp gaan om de sheriff te laten weten wat er aan de hand is.’

Hij sprong op zijn paard en galoppeerde zonder nog een woord te zeggen naar het hek. Een ogenblik stond ze hem met een zwaar hart na te kijken. Ze zou bidden voor de dief, maar ook voor Abel, dat hij zijn vertrouwen weer op God mocht stellen.

Een rooklucht drong haar neus binnen. Straks was het vuur uitgebrand voordat ze begonnen, als ze niet gauw iemand aan het werk zette. Ze beende naar de rij meisjes en keek gniffelend de rij langs. ‘Goed, dames, Clyde zal jullie laten zien hoe je met de lasso een kalf kunt vangen, naar het vuur kunt sleuren en het brandmerk op zijn achterflank moet schroeien. Wie wil als eerste?’

Luella en Paralee staken een hand omhoog, Paralee minder zelfverzekerd, maar Hattie koos haar. ‘Brave meid.’ Ze zag Paralees bleke gezicht. ‘Weet je zeker dat je er klaar voor bent?’

Paralee slikte twee keer, streek met haar hand langs haar goudblonde vlecht en trok haar magere schouders recht. ‘Ik denk het.’

Hattie beloonde haar met een brede glimlach. ‘Gesproken als een echte veeboerin! Kruip maar tussen die spijlen door en laat ons zien wat je kunt.’
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Tressa liet de smerige broek boven op Sallies uitgegooide kleren vallen. Er rees een wolkje stof omhoog uit de berg. Ze hoopte dat mevrouw Wyatt iemand anders aanwees voor het wascorvee van die week. Ze had geen zin om de vlekken uit die kleren te schrobben. Ze draaide zich om naar de hoek en begon haar overhemd los te knopen. Aan de andere kant van de kamer hoorde ze Sallie kermen. Ze gluurde over haar schouder en zag dat ze voor de ovale spiegel die boven de commode hing haar blote armen en benen stond te onderzoeken.

‘Sallie!’ Ze vergat haar eigen verfomfaaide toestand, vloog naar Sallie toe en raakte met voorzichtige vingers een grote paarsblauwe plek op haar schouderblad aan.‘Lieve help!’ Sallie trok een grimas en wees naar een reeks kleinere bont en blauwe plekken langs haar schenen. ‘Het is verschrikkelijk zoals ik eruitzie.’ Ze stak haar arm uit en streek met haar vingers over een blauwe plek aan de binnenkant van haar elleboog. Ze zuchtte.‘Ik ben niet meer zo bont en blauw geweest sinds...’ Ze klapte haar mond dicht en zocht in de la naar haar nachtpon. Ze trok hem over haar hoofd, pakte haar borstel en viel venijnig aan op haar geklitte haar.

Tressa stond in het stoffige, half losgeknoopte overhemd naar Sallies bleke spiegelbeeld te kijken. Ineens werd de reden voor de angst die ze bij verschillende gelegenheden in Sallies groene ogen had gezien veel duidelijker. Zacht legde ze haar hand op Sallies schouder.‘Sallie? Ben je... mishandeld?’ Sallies ogen schoten heen en weer, ontmoetten Tressa’s blik in de spiegel. Haar lippen vormden een grimmige streep. ‘Ja, door hem. Maar niet meer. Ik heb hem voor de gek gehouden door ver weg te gaan. Hij kan me nooit meer kwaad doen.’ Haar gezicht werd hard.‘Geen enkele man.’

Hoewel Tressa weinig genegenheid had ontvangen van haar oom en tante, hadden ze tenminste nooit een vinger naar haar uitgestoken. Hoe kon iemand zo wreed zijn om Sallie zo hard te slaan dat ze bont en blauw zag? Ze gaf Sallie een kneepje in haar schouder. ‘Wat erg.’

Sallie haalde haar schouders op, Tressa’s hand viel naar beneden.‘Maak je maar niet druk over mij. Zoals ik al zei, het zal niet meer gebeuren.’ Ze smeet de borstel op de commode en draaide zich om, een glimlach vormde kuiltjes in haar wangen.‘En je moet je eigen zitvlak maar eens bekijken. Ik zag je vallen toen het kalf zijn kop uit de lasso had gewerkt.’

Ondanks de schaamte van dat moment moest Tressa lachen. Ze wreef over haar zere heup en zei: ‘Die val was niet de bedoeling. Maar het is me toch gelukt hem te brandmerken.’ Ze was vervuld van trots. Nooit had ze geloofd dat ze de moed zou hebben om een roodgloeiend ijzer tegen de flank van een spartelend kalf te drukken. Maar ze had het gedaan!

‘Ja,je hebt hem wel gebrandmerkt.’ Sallies ogen schitterden. ‘Maar ik wilde dat je jezelf had kunnen zien, met je ogen dichtgeknepen en je armen uitgestrekt, zo ver van het arme stomme dier af.’ Sallie deed haar na terwijl ze sprak.‘Het is een wonder dat je niet een van de arbeiders hebt gebrandmerkt in plaats van dat kalfje!’

Sallie lachte en Tressa begon te grinniken. Na hun eerste dagen op de boerderij hadden de meisjes samen niet meer zo gelachen en Tressa ontdekte dat ze niet wilde dat er een einde kwam aan het gevoel van vriendschap. Ze klemde haar handen ineen en zei: ‘Wil je dat ik de fles met smeersel uit de bijkeuken haal en op je blauwe plekken smeer? Misschien neemt dat de pijn een beetje weg.’

‘O, dat zou heerlijk zijn, Tressa.’

Tressa haastte zich naar de deur.

‘Maar, Tressa?’

Ze keek om.

‘Misschien kun je beter iets fatsoenlijkers aantrekken voordat je naar de keuken gaat.’

Tressa keek naar haar blote benen die onder het overhemd uit staken. Ze sloeg haar handen tegen haar wangen en keek Sallie vol afgrijzen aan. Sallie schaterde. En ondanks haar vermoeidheid en de voortdurende zorgen om Luella en Gage, wierp Tressa voor dat moment haar onrust van zich af en schaterde mee.
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Met een glimlach in haar hart zette Tressa de fles met smeersel terug in de doos met geneesmiddelen en duwde de doos terug op de plank in de bijkeuken. Er was een last van haar schouders gevallen door de vriendschappelijke omgang met Sallie. Ze fluisterde welterusten naar Isabella, die opgerold op haar kleedje in de hoek van de bijkeuken lag, sloot de deur en ging de trap op. Maar de krakende voetstappen door de eetkamer deden haar plotseling stilstaan. Was Luella van plan om weer naar Gage Hammond te gaan?

Met ingehouden adem keek ze naar de deuropening en slaakte een zucht van verlichting toen mevrouw Wyatt bedrijvig de keuken binnenkwam.‘Mevrouw Wyatt... u bent het.’

‘Wat dacht je dan, een inbreker?’ De oudere vrouw zette haar vuisten in haar zij.‘En wanneer houd je nou eens op me mevrouw Wyatt te noemen? Heb je iets tegen de naam tante Hattie?’

Ze grinnikte er plagerig bij en Tressa lachte.‘Nee, mevrouw.’ Hoe kon ze deze vrouw uitleggen dat het woord ‘tante’ een onaangename bijklank had? Het leek oneerlijk om die aanspreekvorm te gebruiken voor iemand die zo volkomen anders was dan tante Gretchen.

‘Nou, het zou mijn hart goed doen om “tante Hattie” uit je mond te horen in plaats van dat formele “mevrouw Wyatt”.’ Ze tuitte haar lippen. ‘Net of ik een seniele ouwe vrouw ben.’ Ze schudde met haar vinger en voegde eraan toe:‘En laat je door dit grijze haar niet voor de gek houden! Ik mag er vanbuiten wel oud uitzien, maar vanbinnen ben ik nog heel kras!’

Tressa knikte bevestigend. Ze had nooit een levendiger vrouw — jong of oud — ontmoet dan mevrouw Wyatt.

Ineens slaakte de vrouw een zucht.‘Waar blijft de tijd? Het lijkt wel gisteren dat Jed en ik deze boerderij aan het bouwen waren en droomden van de toekomst, en nu... Jed is er niet meer, ik ben al bijna tweeënzestig, en...’ Ze zweeg abrupt.‘En nu sta ik jou uit bed te houden.’

Tressa deed een stap naar voren en stak haar hand op. ‘O, nee, mevrouw! U houdt me niet uit bed. Ik... ik praat graag met u.’

‘En ik graag met jou, Tressa-lief.’ Mevrouw Wyatt glimlachte, de rimpeltjes om haar ogen trokken samen.‘God heeft je een goed hart gegeven en het is een genoegen om je te zien opengaan, als de knop van een roos.’ Haar lach kreeg iets plagerigs. ‘Je deed het goed vandaag met het brandmerkende raakte je doel zelfs met je ogen dicht.’

Tressa trok een grimas. Wat moest ze er dwaas uitgezien hebben!

Mevrouw Wyatt lachte hoofdschuddend.‘Weet je hoe trots ik was toen ik je die kraal zag binnengaan en met die lasso zag zwaaien? Tjonge, toen je hier net was, was je bang voor je eigen schaduw. Maar nu doe je gewoon wat nodig is, zelfs als je het eng vindt. Ja,Tressa, je bent echt tot bloei gekomen.’ Het compliment overspoelde Tressa met verrukking, zodat ze er haast duizelig van werd. Ze hapte naar adem en zocht naar woorden van dankbaarheid, maar voordat ze die had kunnen vinden, ging mevrouw Wyatt verder.

‘Ik ben dankbaar dat God je naar Barnett heeft gebracht. Ik weet gewoon dat Hij hier iets bijzonders met je voorheeft.’ Tressa’s hart begon te bonzen en voordat ze het wist zei ze: ‘God heeft me niet naar Barnett gebracht. Mijn oom en tante hebben me gestuurd omdat...’ Ze sloeg haar hand voor haar mond, ontzet door haar opstandige toon.

Een tijd lang staarden zij en mevrouw Wyatt elkaar aan door de stille keuken. Tressa’s hart bonsde zo hard dat ze bang was dat het ontplofte. Maar mevrouw Wyatt bleef kalm, haar ogen stonden verdrietig. Ineens deed ze zonder waarschuwing een stap naar voren en sloot Tressa in haar armen. Ze legde Tressa’s hoofd tegen haar schouder en wiegde zachtjes heen en weer.

Tranen prikten in Tressa’s ogen. De troostende omhelzing, zo onverwacht, wiste de pijnlijke boosheid van daarstraks uit. Hoeveel jaren waren er voorbijgegaan sinds ze een knuffel had gekregen? Papa was liefdevol geweest, maar na zijn dood had niemand haar meer de troost van een omhelzing geboden. Ze sloot haar ogen en genoot van het ogenblik, en genegenheid voor deze lieve vrouw vervulde haar met dankbaarheid.

Mevrouw Wyatt gaf Tressa een klopje op haar rug en liet haar los. Er blonken tranen in de verbleekte grijze ogen van de vrouw. ‘Tressa-lief, luister naar me en leer deze woorden uit je hoofd. Er staat een vers in de Bijbel, in Psalm 139, dat zegt dat onze dagen al voordat we geboren werden door God zijn bepaald. Je oom en tante kunnen je wel hierheen hebben gestuurd, maar zij dienden als de handen van God.’

Mevrouw Wyatt sloot zacht haar vingers om Tressa’s bovenarmen en dempte haar stem tot een fluistering. ‘Hij had Zijn redenen om je hierheen te brengen, dus zet het gevoel dat je bent afgedankt opzij en bedenk dat je gekozen bent. Wil je dat goed onthouden,Tressa?’

Ze slikte moeilijk. Het idee dat God zo’n actieve interesse in haar had - Tressa Neill, het verweesde, ongewenste nichtje van Leo en Gretchen Neill - was te groot om in zijn geheel te bevatten. Ze moest het langzaam verwerken. Maar ze knikte en nam zich in stilte plechtig voor ernstig na te denken over mevrouw Wyatts verbluffende stelling.

‘Goed zo, meisje.’ Mevrouw Wyatt liet Tressa los en slofte naar de achterdeur. Ze draaide de lopersleutel die altijd in het slot zat om, trok hem eruit en hing hem aan een spijker in de deurpost.

‘Waarom doet u de deur op slot?’ Niet één keer sinds haar komst op de boerderij had Tressa gezien dat mevrouw Wyatt het huis afsloot. Ze sloeg haar armen om zich heen toen een onbenoembare onrust haar in zijn greep kreeg.

Mevrouw Wyatt lachte, maar in Tressa’s oren klonk het geforceerd. ‘Ach, gewoon een voorzorgsmaatregel. Ik heb hier geen moeilijkheden gehad, maar bij een van mijn buren is een of twee keer iets gestolen.’

De onrust groeide uit tot angst. ‘Diefstal? ’s Nachts?’ Haar hart begon te bonzen. ‘Afgelopen nacht?’

Mevrouw Wyatt fronste haar wenkbrauwen. ‘Dat klopt. Hoe weet je dat?’

Tressa dacht snel na. Luella was afgelopen nacht stiekem weggegaan om Gage te zien. Ze had vermoed dat het stel zich lichtzinnig gedroeg, maar waren ze ook bij gewetenloze zaken betrokken?

Mevrouw Wyatt pakte Tressa bij de hand. ‘Kindje ziet zo wit als een doek. Er mankeert je iets. Zeg het.’

Tressa’s mond werd droog en ze likte haar lippen.‘Mevrouw Wyatt, ik...’

Er kraakte een vloerplank. Beide vrouwen sprongen op van schrik toen Luella de keuken binnensloop. Toen ze Tressa en mevrouw Wyatt zag staan, stond ze zo abrupt stil dat haar voeten uitgleden op de gewreven houten vloer. Na een paar seconden al verscheen er een al te opgewekte glimlach op haar geschrokken gezicht.

‘O, tante Hattie, ik dacht dat u naar bed was. Ik... ik kwam naar beneden voor een glas melk. Wilt u ook? Dan zal ik een glas voor u inschenken.’ Ze beende naar de koelkast en haalde er de tinnen melkkan uit.

Mevrouw Wyatt pakte Luella bij de arm zodat ze geen glas uit de kast kon pakken. ‘Kleed je je altijd aan om een glas melk te gaan halen?’

Luella keek langs zich heen naar beneden, kennelijk zelf verbaasd door haar kleding. Ze lachte en haalde verlegen haar schouders op. ‘Deze jurk lag op het voeteneind van mijn bed. Ik denk dat ik hem aangetrokken heb zonder te bedenken dat het bedtijd was. Na mijn melk zal ik mijn nachtpon aantrekken.’

Mevrouw Wyatt keek het meisje strak aan. ‘Weet je zeker dat je alleen naar beneden kwam voor melk?’

Luella wierp een korte, giftige blik in Tressa’s richting voordat ze mevrouw Wyatt argeloos aankeek.‘Natuurlijk.’

Mevrouw Wyatt haalde diep adem en deed een stap naar achteren. ‘Goed dan, drink je melk op en ga naar boven. Jij doet morgen de was, en na de activiteiten van vandaag zal het wel wat inspanning kosten om die kleren weer schoon te krijgen.’

Luella sloeg een glas melk achterover. In zichzelf neuriënd zette ze de kan weer in de koelkast, het glas in de wasbak en paradeerde toen zonder om te kijken de hoek om.

Tressa verwachtte dat mevrouw Wyatt haar verder uit zou vragen, maar de vrouw liep met grote stappen naar de deur. Met een grimmig gezicht stopte ze de sleutel in de zak van haar ochtendjas. ‘Bedtijd, Tressa.’ Haar toon nodigde niet uit tot verdere conversatie.
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Abel klemde drie spijkers tussen zijn lippen en hield zijn hamer tegen zijn bovenbeen. Stil en gespannen zag hij tante Hattie naderen. Haar gezicht stond grimmig en hij vroeg zich af wat er nog meer mis kon zijn gegaan. Ze stond stil naast het gedeeltelijk voltooide hek en bleef schrijlings op haar paard zitten. De geliefde Stetson-hoed van haar echtgenoot schermde de bovenste helft van haar gezicht af tegen de ochtendzon. Zonder groet wikkelde ze de teugels om de zadelknop en sprak bondig:‘Ik moet er niet aan denken, Abel, maar ik vraag me af of een van mijn leerlingen betrokken is bij de veediefstallen.’

Haar aankondiging was zo ongelooflijk, dat er een lach borrelde in zijn keel. Hij sloeg met het handvat van de hamer tegen zijn been, kneep zijn ogen dicht tegen de zon en sprak met zijn mond vol spijkers. ‘Dat moet een misverstand zijn, tante Hattie. Uw leerlingen zijn pas een maand geleden aangekomen. De diefstallen zijn al meer dan twee jaar aan de gang.’

Hij ging weer aan het werk, hield de streng prikkeldraad met zijn gehandschoende duim op zijn plaats en trok een spijker uit zijn mond. Met een paar handige slagen sloeg hij de spijker in het hout onder de streng draad. Toen de spijker half in de paal zat, tikte hij de uitstekende helft in een lus over het draad om het op zijn plaats te houden.

Hij deed een stap naar achteren en keek langs de rij lege hekpalen. Nog een heel eind te gaan. Hij haalde nog een spijker uit zijn mond en gebaarde ermee. ‘Bovendien, waarom zouden uw leerlingen vee willen stelen? Ze zijn hier toch om het aan te leggen met een boer en hier in de streek te blijven? Met stelen maken ze zich niet geliefd in de buurt. Nee, het klopt niet.’

‘Ik begrijp er ook nog niet veel van.’ Ze sloot haar handen om de zadelknop en boog zich dichter naar hem toe, dempte haar stem hoewel ze alleen waren aan de achterkant van het noordelijke weiland. ‘Maar ik heb nog nooit iemand gezien die zo zijn best deed om onschuldig te kijken. Dat meisje verbergt iets. En eerder op de avond zei een andere leerling van me iets wat me aan het denken heeft gezet.

Ze keek om zich heen, alsof ze verwachtte dat er iemand uit de bosjes kon springen. ‘Ik ben ongerust, Abel. Er is iets niet goed.’

Hij slikte een grom in en sloeg er nog een spijker in. Het ging al een hele tijd niet goed. De dood van pa, Amanda’s afwijzing, het verlies van een belangrijk deel van zijn kudde, de vraag of hij zijn land kon behouden...

‘Ik zeg alleen dat het misschien beter is als je van onze luie sheriff eist dat hij een paar mannen aan het werk zet om je land in de gaten te houden.’

Hij lachte kort. ‘Tante Hattie, u weet dat sheriff Tate die badge alleen voor de show draagt. Hij heeft nog nooit één ding gedaan om te handelen als een sheriff.’ Toen Abel de diefstallen had gemeld, had de man op zijn hoofd gekrabd en iets gemompeld over de boel uitzoeken, maar Abel had er geen vertrouwen in dat er iets zou gebeuren.

‘Nou, het wordt hoog tijd dat hij zijn loon waard wordt!’ Tante Hattie keek streng op Abel neer. ‘Wijs hem er maar op dat wij ons belastinggeld uitgeven aan bescherming.’

Abel gaf met zijn open hand een klap tegen de paal. ‘Dat kan ik wel tegen hem zeggen als u dat prettig vindt, maar ik geloof er niet in dat hij iets zal doen...’ Hij pakte het eind van het draad en ging op weg naar de volgende paal.

Tante Hattie zette met haar in mocassins gestoken voeten haar paard aan en volgde. ‘Abel, ik heb ook nog een ander idee.’

De drang zijn overgebleven kudde te beschermen, dreef hem tot hameren — dat draad kwam er niet vanzelf op — en ongeduldig bleef hij staan.‘Wat dan?’

‘Je drijft een boerderij met slechts drie man op je loonlijst, en nog minder als er eentje keukendienst heeft. Ik zat te denken... mijn leerlingen hebben geleerd hun weg te vinden in de keuken en nu is het tijd dat ze eens...’ Ze krabde haar kin. ‘Tja, stage gaan lopen.’

Hij staarde tante Hattie aan. Bedoelde ze...? Hij schudde zijn vinger naar haar. ‘O, nee, tante Hattie, u stuurt niet een van die meisjes naar mijn huis. Ik krijg Cole en Ethan nooit meer aan het werk als ze weten dat er de hele dag een leerling van u in huis zit.’

‘Denk er eens over na, Abel.’ Haar vleiende toon gaf hem de kriebels. Hij was geen kleine jongen meer die overgehaald moest worden om zijn raapsteeltjes op te eten. ‘Je hebt je mannen nodig om op het vee te passen. Bovendien zou je me een dienst bewijzen als je een van mijn meisjes de kans gaf om zelfstandig in een keuken aan de slag te gaan.’

‘Tante Hattie, ik... ’

Ze stak haar hand op.‘Ik weet het, ik weet het, je koestert wrok tegen vrouwen uit het oosten. Maar het wordt tijd dat je dat eens loslaat en als je een van mijn meisjes leert kennen, zul je er misschien van overtuigd raken dat niet alle vrouwen uit het oosten slecht zijn.’ Ze hield haar hoofd schuin en grinnikte uitdagend.‘Ik beloof je dat ik niet degene zal sturen van wie ik vermoed dat ze met de veediefstal te maken heeft.’ Ondanks zichzelf moest Abel lachen. Hij kauwde op de binnenkant van zijn onderlip en dacht na over haar voorstel. Het was wel een geruststellend idee om al zijn mannen vrij te hebben om het hek overeind te houden en elke dag het vee te tellen. En elke dag een fatsoenlijke maaltijd was ook aanlokkelijk. Het water liep hem in de mond als hij dacht aan de stoofpot en broodjes die tante Hattie had gebracht. Maar één aspect had ze niet genoemd.

‘Meestal krijgen stagiaires een kleine vergoeding voor hun inspanningen. Wat voor betaling verwacht u dat ik geef?’ Er zat niet veel rek meer in zijn bankrekening.

‘Geen betaling. Dit is onderdeel van hun opleiding.’

Zijn wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Weet u het zeker? Dat is een hoop werk waar niets tegenover staat.’

Tante Hattie lachte. ‘O, er staat wel iets tegenover... ervaring en kennis. En die zijn onbetaalbaar.’

Abel wreef de onderkant van zijn neus. Hoewel hij er nog steeds niet op gebrand was een vrouw in huis te hebben — en zeker geen vrouw uit het oosten — zag hij er voor hem en zijn boerderij wel het nut van in. Bovendien kwam hij haar alleen met etenstijd tegen. ‘Nou ja, dat is dan goed, zolang u haar maar elke dag wilt brengen. Ik heb geen tijd om heen en weer te rijden.’

‘We hoeven geen van beiden heen en weer te rijden. Ze rijdt zelf.’ Tante Hattie lachte breder. ‘Deze week ga ik mijn leerlingen leren rijden en een paard toewijzen om te verzorgen. Ik denk dat ze aanstaande maandag wel klaar zijn om op pad gestuurd te worden. Komt dat gelegen?’

Maandag. Dan had hij nog bijna een week om zichzelf en zijn mannen voor te bereiden. Hij fronste. Hij moest een paar strenge regels stellen voor Cole en Ethan, anders kreeg hij meer last dan gemak van die vrouw in zijn buurt.

Hij keek tante Hattie strak aan. ‘Als het niet gaat, verandert u de regeling dan zonder problemen te maken?’

Ze zuchtte.‘Abel,je bent de meest tegendraadse man die ik ooit heb ontmoet...’ Ze schudde haar hoofd. ‘Laten we een compromis sluiten. Jij belooft een van mijn leerlingen een week les te geven. Eén week. Dan laat ik haar overplaatsen. Is dat wat?’

Abel trok zijn handschoen uit en stak haar zijn hand toe. ‘Ja, goed.’

Ze drukten elkaar de hand.

‘Mooi.’ Ze trok aan de teugels en wendde haar paard af van de grenslijn.‘Je zult er geen spijt van krijgen,Abel!’

Hij zwaaide en draaide zich weer om naar het hek. Tante Hatties laatste opmerking bleef in de lucht hangen. Hij gaf de paal een schop met zijn laars en mompelde: ‘Dat valt nog te bezien.’
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‘Van alles wat we geleerd hebben in Kansas, vind ik paardrijden het leukst.’ Tressa lachte naar Sallie toen ze naast elkaar reden over de weg naar de Lazy S.

Sallie grinnikte. ‘En je hebt me verrast, zoals jij op die paardenrug zit. Ik had gedacht dat je te preuts was om netjes schrijlings op een paard te gaan zitten.’

Tressa’s wangen werden warm. Haar tante zou inderdaad ontzet zijn als ze haar wijdbeens op het hoge, gespikkelde dier kon zien zitten, met haar rokken opgetrokken tot boven haar enkels en langs de paardenromp gedrapeerd. Tressa moest toegeven dat ze even haar twijfels had gehad toen mevrouw Wyatt de spot met haar had gedreven toen ze om een dameszadel had gevraagd. ‘Je gaat niet door een keurig aangelegd parkje draven; je rijdt door weilanden en verregende wegen. Als je je voeten niet stevig in de stijgbeugels hebt, word je afgeworpen en het is een heel eind naar de grond. Nee dame, je rijdt schrijlings.’

Tressa tikte met haar hielen zacht tegen de paardenribben en het paard gooide zijn hoofd omhoog zodat zijn zwarte manen rimpelden. Hij zette een drafje in. Tressa lachte van plezier. Wat een vrijheid, rijdend onder de lichtblauwe lucht terwijl de zon over de rand van de horizon piepte en de naar dauw geurende bries de bandjes van haar hoed over haar schouders gooide.

Ze hunkerde ernaar het paard aan te zetten tot een galop, maar de waarschuwing van mevrouw Wyatt over wat er kon gebeuren als het dier in een molshoop stapte of struikelde in een spoor in de weg, weerhield haar ervan aan dat verlangen toe te geven. Bovendien zou een galop de rit verkorten. Hoe langer ze op de rug van het paard zat, hoe korter in de keuken van Abel Samms.

‘Ik ben blij dat we samen op de Lazy S gaan werken, Sallie.’ Tressa wist niet waarom mevrouw Wyatt had besloten de meisjes in paren te laten werken in plaats van afzonderlijk, maar ze vond het een veilig gevoel dat Sallie met haar meeging.

‘Ik ook.’ Sallie giechelde.‘Maar zag je Luella’s gezicht toen tante Hattie zei dat zij op de Flying W bleef werken?’ Ze klikte met haar tong tegen haar tanden.‘Arme Luella... alsof tante Hattie haar naar de Doublé H had gestuurd. De Hammonds hebben al een kok. Die zitten er niet op te wachten dat een van ons een voet in hun keuken zet.’

Tressa wierp Sallie een zijdelingse blik toe, een vraag brandde op haar lippen. Wist Sallie van Luella’s geheime ontmoetingen met Gage Hammond? Sallie had natuurlijk wel gezien dat Luella verliefd op hem was, maar als ze niets wist van Luella’s nachtelijke vrijerijen, wilde zij geen kwaad spreken, dus hield ze haar mond.

‘Weet je nog hoeveel mannen we op de Lazy S te eten moeten geven?’ Sallie dreef haar paard aan tot het naast Tressa’s ros draafde.

‘Vier.’Tressa likte haar lippen, haar mond werd ineens droog. Mevrouw Wyatt had Paralee en Mabelle naar de boerderij van Shultz gestuurd. Tressa had overwogen haar te vragen met een van hen te mogen ruilen, zodat ze verder contact met Abel Samms uit de weg kon gaan. Nooit had ze zulke rare gevoelens voor een man ervaren; ze voelde zich tot hem aangetrokken en was tegelijkertijd bezorgd over hem.

De enige relatie met een man van haar leeftijd was haar kortdurende verkering met Tremaine Woodward.

Haar hart kromp ineen bij de herinnering. Ze had Tremaine echt graag gemogen. Hij was knap, geestig, slim en heel beleefd. Na een paar weken van ontmoetingen onder zorgvuldig toezicht, was ze gaan verlangen om alleen met hem te zijn en ze had zich zelfs voorgesteld hoe het zou zijn om mevrouw Tremaine Woodward te worden. Maar toen vroeg hij toestemming om zich met haar te verloven en haar oom informeerde hem dat Tressa als weeskind een bruid zonder bruidsschat zou zijn. Tremaine had haar het allerbeste gewenst en Emma Lowery het hof gemaakt. Nu nog, bijna een jaar later, deed de herinnering pijn. Was zij als mens zo weinig waard?

‘Vier maar. Nadat we bij tante Hattie gekookt hebben voor zes arbeiders en net zo veel vrouwen, stelt het niks voor.’ Sallie grinnikte.‘We krijgen vakantie,Tressa.’

Tressa wist niet of in Abel Samms buurt zijn voor haar ‘vakantie’ betekende, maar ze maakte geen tegenwerpingen. Ze gingen een week op de Lazy S werken. Voor die ene week kon ze toch haar vreemde gevoelens voor hem wel opzijzetten.

‘Daar is het!’ Sallie wees naar het hek dat naar de Lazy S voerde. Ze keek naar de opkomende zon. ‘En ze zullen wel trek in ontbijt hebben zodat ze de dag kunnen beginnen. We moeten maar gauw naar binnen gaan en eten op tafel zetten.’

Ze lieten de paarden met het zadel nog op in de schuur staan, met de bedoeling om terug te komen om ze af te zadelen zodra het ontbijt opgediend was. Sallie klopte zachtjes op de voordeur. Die zwaaide zo vlug open dat Tressa zeker wist dat iemand voor het raam had gestaan om te kijken of ze er al aankwamen. Ze rilde bij de gedachte.

In de deuropening stond Abel Samms. Zijn dikke bruine haar lag in vochtige golven over zijn voorhoofd, zijn fris geschoren wangen glansden nog van een wasbeurt. Uitgedost in een eenvoudig katoenen overhemd, geelbruine broek en versleten laarzen met vierkante neuzen, was hij een ruige verschijning waarvan Tressa op een onbekende maar niet onaangename manier vlinders in haar buik kreeg.

Hij knikte aarzelend ter begroeting en wenkte hen over de drempel te komen. Zonder iets te zeggen ging hij voor door een tamelijk grote zitkamer waar een met fluweel bekleed bankstel stond, evenals een eettafel met bijpassende stoelen. Het meubilair leek misplaatst in de overigens rustieke woning.

Vlak achter Abel aan betraden Tressa en Sallie een aangebouwde loods die kennelijk dienstdeed als keuken. Vergeleken met de ruime keuken van mevrouw Wyatt, leek deze ruimte wel een kast. Tressa hoopte dat haar ontzetting niet te zien was. Langs een muur stonden een aanrecht en een kast met tinnen serviesgoed, en aan de tegenoverliggende muur stond het fornuis, met amper een meter afstand ertussen. Een kleine vierkante tafel, de enige beschikbare werkruimte, stond in een hoek. Onbeschilderde, scheefgetrokken houten planken hingen op schouderhoogte aan de muren en bevatten potten, pannen, schalen en geweven manden waar allerlei keukengerei uit stak. Tressa nam de krappe ruimte in zich op en vroeg zich af hoe ze hier moest voorkomen tegen Sallie op te botsen.

‘Het kippenhok is achter.’ Meneer Samms liep naar een deur zonder raam in de hoek naast de jamkast en zette hem vast met een gladde grijze steen. De ochtendbries blies door de opening naar binnen en vrolijkte de troosteloze kleine ruimte meteen op. ‘De kelder is vlak om de hoek. Daar vindt u vlees, kaas en groenten. Cole heeft vanochtend de koe gemolken, dus er is verse melk en room. Maak gebruik van wat u maar wilt uit de kelder en de kast.’ Hij haalde een opgevouwen vel geel papier en een potloodstompje uit zijn borstzakje en legde die op de rand van het aanrecht. ‘Maar schrijf op wat u gebruikt, zodat ik alles kan vervangen als ik zaterdag naar het dorp ga.’

Tressa maakte zich in de deuropening zo klein mogelijk, maar Sallie liep naar de kast en zwaaide beide deuren open. Ze lachte over haar schouder. ‘Ik zie de benodigdheden voor strooppannenkoekjes. Zou u vandaag graag een stapel pannenkoeken en gebakken eieren voor het ontbijt willen, meneer Samms?’

‘Wat u ook beslist, ik vind het best.’ De man schuifelde naar de open deur. ‘Luid de klok maar als het ontbijt klaar is.’ Hij wees naar een aangeslagen koperen klok die vlak voor de deur hing.‘Voor die tijd zullen we u niet lastigvallen.’

‘Ja, meneer Samms.’

Hij draaide zich op zijn hakken om en verdween om de hoek.

Sallie zette haar handen in haar zij en keek hem hoofdschuddend na. ‘Nog nooit zo’n chagrijn gezien.’ Ze gaf Tressa een knipoog.‘Maar niks is zo opbeurend als een lekkere maaltijd. Dus zullen we maar gaan koken,Tressa?’

Toen de eerste stapel strooppannenkoeken klaar was, liet Tressa de klok luiden en liet het aan Sallie over om de mannen te bedienen terwijl zij bij het fornuis bleef staan en nog meer pannenkoeken en eieren bakte in het sissende vet. Het zweet parelde op haar bovenlip en kriebelde tussen haar schouderbladen. Zelfs met de deur open werd het ondraaglijk heet in de kleine ruimte nu het vuur bulderde in de buik van het fornuis. Ze was blij toen Sallie eindelijk de vuile borden binnenbracht en de voordeur dichtviel ten teken dat de mannen het huis verlaten hadden.

Sallie zette de vaat op het aanrecht. ‘Omdat jij hebt gekookt, zal ik afwassen. Als jij eens voor onze paarden ging zorgen? Die arme beesten willen vast en zeker graag van hun zadel af.’

Gretig schoot Tressa de achterdeur uit. Ze bleef even staan om te knipperen tegen het felle zonlicht. De wind was warm, maar een verrukking nadat ze opgesloten was geweest in dat smoorhete keukentje. Enigszins verfrist ging ze naar de schuur.

Toen ze de brede opening van de stenen schuur naderde, kwam er een ruiter te paard aan. Ze herkende de ruiter als de man die naar de boerderij van mevrouw Wyatt was gekomen om hun te laten weten dat een koe op het punt stond te baren. Toen hij haar zag, hield hij zijn paard in en keek lachend op haar neer.

‘Gaat u voor de paarden zorgen?’

Ze knikte.

‘Heb ik al gedaan. Ik heb de zadels over de stalwand gehangen en de paarden hooi en water gegeven. Als ze gegeten hebben, kunt u ze daar in die kraal zetten.’ Hij wees met zijn hoed en zette hem weer op zijn stroblonde haar.‘Als u en juffrouw Sallie klaar zijn om terug te gaan naar tante Hattie, moet u het Cole en mij even zeggen. Dan zadelen we ze voor u. Een dame moet geen zadel over een paardenrug hoeven gooien.’

Zijn vriendelijke lach was onweerstaanbaar. Ze lachte aarzelend terug.‘Dank u.’ Ze wilde dat ze zijn naam nog wist.

‘Welkom, juffrouw Tressa. Goedemorgen.’ Hij klikte met zijn tong en het paard galoppeerde om de schuur heen weg.

Dankbaar dat ze verlost was van het moeizame verzorgen van de paarden, keerde Tressa terug naar de keuken. Sallie en zij brachten samen een aangenaam uurtje door met boter karnen, brooddeeg kneden en groenten schoonmaken en snijden voor een stevige stoofpot. ‘We moeten de voorraad opnemen en een plan maken voor de maaltijden van de hele week,’ stelde Sallie voor terwijl ze de enorme klomp deeg kneedde op het kleine werktafeltje. Er zat meel op haar wangen, zodat een deel van haar sproeten onzichtbaar was. ‘Tante Hattie zal ook wel wat suggesties hebben, als ze weet wat er in de provisiekast zit.’

Tressa knikte en roerde in de borrelende pan op het fornuis. Ze was onderhand best bedreven in koken, maar de lijst met recepten die ze uit haar hoofd kende, was op z’n best karig. De mannen kregen gauw genoeg van stoofpot, broodjes, en kip met noedels. Ze keek naar het schrijfgerei dat meneer Samms had achtergelaten. ‘Morgen moeten we papier meebrengen. Dat ene stukje is niet genoeg om alles op te schrijven.’

Sallie haalde haar schouder op en duwde het haar uit haar gezicht. ‘Denk je niet dat meneer Samms ergens nog meer papier zal hebben?’

‘Natuurlijk. Je kunt het hem rond etenstijd vragen.’

Met handige slagen van haar polsen deelde Sallie de deegbal in drie gelijke porties. Ze klopte één deel tot een gladde rechthoek en lachte schalks. ‘En waarom vraag jij het hem niet?’

Tressa stak haar hand uit naar het zakje met zout en gooide een paar snufjes in de pan. ‘Jij stelde voor de voorraad te inventariseren, dus neem ik aan dat jij het regelt.’ Er klonk een onbedoeld scherpe toon door in haar stem.

Sallie lachte.‘Ja, ja, dat is precies wat ik vermoedde. Je bent verliefd op Abel Samms.’

Tressa draaide zich met een ruk naar Sallie om.‘Zoiets moet je niet zeggen!’

‘Maar waarom niet? Er steekt geen kwaad in om verliefd te zijn op een man. Daar zijn we hier toch voor? Om een man te vinden en een gezin met hem te stichten?’

‘Tja, maar.

‘Waarom maak je je dan zo druk? Hij is niet getrouwd en hij heeft je dit mooie huis te bieden. Ik zie geen reden waarom je hem zou willen afwijzen.’

‘Maar... maar...’Tressa verzamelde haar razende gedachten. ‘Hij heeft niets anders geboden dan de kans om onze vaardigheden te oefenen in zijn keuken. Die man is niet geïnteresseerd in mij. Hij... hij ontloopt me alsof ik stink.’Vreemd hoeveel pijn het deed om die woorden hardop uit te spreken. Kon het haar echt wat schelen wat Abel Samms vond? Ze zag zijn warme bruine ogen voor zich, donker en teder als die van papa, en ze slikte een brok van verdriet weg dat zich vormde in haar keel.

‘Volgens mij is het zo,’ zei Sallie die de laatste deegbal in de wachtende vorm liet ploffen, ‘dat als een man zo goed zijn best doet om een vrouw te ontlopen, hij zijn eigen gevoelens ontloopt.’ Ze zette de vormen op een rij boven op de kookplaten van het fornuis.‘Ik durf te wedden dat hij verliefd op je is en zijn best doet om het geheim te houden.’

Tressa beet op haar tong om geen verdere tegenwerpingen te maken. Dat was maar olie op Sallies vuur, en alles wat ze zei kon herhaald worden tegenover de andere meisjes. Ze roerde verwoed in de stoofpot en weigerde zelfs maar Sallies kant op te kijken.

Ze werkten een paar minuten in stilte door en toen werd Tressa op haar schouder getikt.‘Ga je de hele dag boos op me blijven? Want dan wordt het een treurige bedoening.’

Met een zucht keerde Tressa zich van het fornuis af en ontmoette Sallies berouwvolle blik. ‘Ik ben niet boos, Sallie, ik ben alleen...’ Maar weer viel ze stil. Ze kon in de verste verte niet uitleggen wat ze voelde voor Abel Samms. En ze kon Sallies vermoeden niet eerlijk ontkennen. Een klein deel van haar was, zoals Sallie het uitdrukte, verliefd op de man.

Sallies gezicht klaarde op door een snelle glimlach. ‘Als je niet boos bent, dan zal ik eens op zoek gaan naar een stukje papier, dan kunnen we opschrijven wat voor proviand we tot onze beschikking hebben.’

Tressa pakte Sallie bij de arm toen het meisje naar de deur liep die op de grootste kamer van het huis uitkwam.‘Zoeken? Snuffelen, bedoel je!’

Met ondeugend schitterende ogen knikte Sallie. ‘Jazeker, snuffelen! Maar ik ga niet buiten mijn boekje. We moeten tenslotte ook schoonmaken, dus we moeten weten wat waar is.’ Ze trok zich los uit Tressa's greep en beende de hoek om.

Tressa stoof handenwringend achter haar aan.‘Sallie, ik vind dat we moeten wachten tot meneer Samms aangeeft wat hij wil dat we doen. Misschien stelt hij het niet op prijs...’

‘Ach, onzin.’ Sallie wuifde Tressa’s zorgen weg. ‘Elke man die alleen woont, stelt het op prijs als zijn huis wordt schoongemaakt. Nou...’ Ze tikte tegen haar lippen, heen en weer kijkend tussen twee deuren aan de achterkant van de grote kamer.‘Waar denk je dat papier ligt?’

Zonder Tressa’s antwoord af te wachten, huppelde ze naar de rechterdeur en zwaaide hem wijd open. Tressa ving een glimp op van twee eenpersoonsbedden met felgekleurde quilts en een hoge commode met vier laden voordat Sallie de deur weer dichtgooide.

‘Daar staat geen bureau,’ kirde Sallie en richtte zich op de tweede deur.

Tressa schoot naar voren en sloot haar hand om de deurknop. ‘Sallie, we moeten die kamers niet binnen voordat meneer Samms ons daar toestemming voor gegeven heeft. Wij willen toch ook niet dat iemand onze kamer bij mevrouw Wyatt binnenkomt en in onze spullen rommelt?’

Sallie beet op haar onderlip, met rimpels in haar voorhoofd van besluiteloosheid. Ten slotte zuchtte ze. ‘Goed, Tressa, ik denk dat je gelijk hebt. Ik zou niet blij zijn als iemand zonder dat ik het wist in mijn commodeladen zat te wroeten.’

Tressa zuchtte van verlichting.

‘Dus we wachten tot de mannen binnenkomen voor de lunch, en dan zoeken we uit wat voor taken meneer Samms wil dat we uitvoeren.’

‘Goed.’Tressa gaf Sallie een duwtje in de richting van de keuken. ‘Roer even in de stoofpot. Ik ga de paarden in de kraal zetten. Als ik terug ben, zal ik de tafel dekken voor de lunch.’

Tressa bracht de paarden om de beurt naar de kraal en liet hen los om de dag luierend in de zon door te brengen. Toen snelde ze terug naar het huis. Toen ze binnenkwam, vond ze Sallie midden in de grote zitkamer met een geheimzinnige lach op haar gezicht.

‘Tressa, je raadt nooit wat ik heb gevonden.’

Tressa keek haar met angst en beven aan toen ze zag dat de tweede deur wijd open stond. ‘Sallie, heb je... ’

‘Ja. En kijk eens!’ Ze stak haar hand uit en opende hem om een fijn gouden lijstje te laten zien.

Het lijstje van filigreinwerk trok Tressa als een magneet. Ze boog zich er dicht overheen. Het was een verbazingwekkend gedetailleerd portretje van een mooie vrouw.

‘Wat een knapperd, hè?’ Sallie wreef met haar duim langs de rand van het lijstje. ‘Ik vraag me af wie het is, en of zij de reden is dat meneer Samms zo afstandelijk doet.’

Tressa schoot overeind en keek Sallie woedend aan.‘Schaam je! Je had niet in zijn spullen moet snuffelen. Dit kan best een portret van zijn moeder zijn. Leg het terug, Sallie, meteen!’ Sallie sloot haar vuist om het plaatje en stak haar neus in de lucht.‘Zeg je hoeft niet zo uit de hoogte te doen. Jij vond het ook leuk om ernaar te kijken.’ Ze stormde de deur uit. Tressa bleef als aan de grond genageld in het midden van de kamer staan, opzettelijk vermijdend ook maar een blik in de slaapkamer te werpen. Even later kwam Sallie terug en deed de deur achter zicht dicht. ‘Zo, het ligt weer veilig in de bovenste lade van zijn kast.’

Tressa gaapte Sallie ontzet aan. ‘Heb je zijn kast opengemaakt?' Tressa wist nog dat haar vader zijn intiemste spullen in de bovenste lade van zijn hoge kast bewaarde.

‘Ik zocht papier.’ Sallie zette haar vingertoppen tegen haar lij Je om haar onschuld aan te geven. Toen verscheen er een schelmse glimlach op haar gezicht en ze pakte Tressa bij de pols.‘Ben je niet nieuwsgierig wie het is?’

‘Laten we de lunch klaarmaken.’ Tressa stampte naar de keuken. Ze weigerde Sallie antwoord te geven, maar haar verraderlijke hart was de hele middag met de vraag in de weer, en haar onvermogen om het beeld van zich af te zetten, bleek het antwoord. Ze was ziek van nieuwsgierigheid. Wie was die mooie vrouw in het kleine lijstje?
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De geur van kaneel en appels dreef Abels neus binnen toen hij vrijdagavond het huis binnenstapte. Het water liep hem in de mond. Een blik om zich heen bewees dat de kleedjes netjes op hun plaats lagen, alle houten oppervlakken glanzend gepoetst waren en de kussens op het bankstel opgeschud klaarlagen om ontspannen te gaan zitten. Er kwam een voldaan gevoel over hem. Wat een verschil maakte een vrouw in huis — ze maakte een thuis van een woning.

Toen gaf hij zichzelf figuurlijk een schop om de gedachte te verjagen. Hij en de mannen hadden zich prima gered voordat de vrouwen kwamen; zonder hen zou het ook wel weer lukken.

Ethan bleef naast Cole stilstaan, stak zijn kin in de lucht en snoof. Er brak een glimlach uit op zijn vierkante gezicht. ‘Mmm, reken maar dat de meiden appeltaart hebben gemaakt als toetje. Ruikt net zoals bij ma vroeger.’ Ineens betrok zijn vrolijke gezicht. ‘Maar dit is toch de laatste dag dat juffrouw Tressa en juffrouw Sallie er zijn?’

Abel kreeg ineens een brok in zijn keel van spijt. Hij slikte en knikte bruusk. ‘Helaas wel. De afspraak was voor één week.’

Ethan schudde zijn hoofd en keek bedroefd over zijn schouder naar Cole en Vince.‘Ik zal ze zeker missen. Het was heerlijk dat er elke ochtend, middag en avond een warme maaltijd wachtte.’

‘En dat de was schoon en opgevouwen op mijn voeteneind lag,’ voegde Cole eraan toe.

Vince gaf Ethan een klap op zijn schouder.‘Nou, jongen, je wist dat het een tijdelijke regeling was om de meiden een beetje oefening in het huishouden te geven. Ze zijn nooit van plan geweest om te blijven.’

‘Maar, pa, wilde jij ook niet dat ze konden blijven?’ Ethans kinderlijke stem was in tegenspraak met zijn leeftijd. Hij wierp Abel een smekende blik toe.‘Jij ook niet, Abel?’

Abel kauwde op de binnenkant van zijn lip. Eerlijk gezegd was de afgelopen week de vredigste in maanden geweest. Er was niet één stuk vee verdwenen. Kennelijk bleven de dieven uit de buurt nu alle vier de mannen op het terrein werkten. Ook was hij de maaltijden, de schone was en het glanzend schone huis op prijs gaan stellen. Er was geen stofje te vinden in de hoeken van de kamers en de keuken was na de dood van ma niet meer zo schoon geweest. Niemand kon ontkennen dat tante Hattie de meisjes goed had getraind. Zelfs die fijne die zich als volksmeisje had vermomd had haar aandeel geleverd. Maar dat wilde hij allemaal niet toegeven aan zijn mannen.

‘Zoals Vince al zei, ze zouden maar een week komen. Het heeft geen zin om te wensen wat niet kan.’ Hij sloeg een strenge toon aan die tegen zijn innerlijke gevoelens inging.

‘Het hoeft niet bij een week te blijven als een van ons...’

Abel sprak over de rest van Ethans opmerking heen. ‘Dus laten we vanavond maar genieten van deze laatste maaltijd, want volgende week is alles weer bij het oude.’

Ethan en Cole wisselden een ontevreden blik, maar slenterden zonder verdere protesten naar de keurig gedekte tafel. Juist toen Abel en Vince hun stoelen achteruit trokken, kwam Sallie de hoek om met een schaal dampende pompoenpuree in haar handen. Haar blik ging snel langs de mannen.

‘Hebben jullie je handen netjes schoon gewassen bij de wasbak?’

Cole kreunde. ‘Ach, juffrouw Sallie, we hebben hard gewerkt en we hebben honger. We wassen onze handen wel na het eten.’

Sallie schudde haar hoofd, er vielen rode pijpenkrullen uit haar knot. ‘Nee, eerst wassen en dan eten. Ik wil geen vuile handen aan mijn tafel.’

Abel trok een wenkbrauw op. Sinds wanneer was de eetkamertafel van zijn ma van Sallie?

‘Juffrouw Tressa heeft de volle emmer, zeep en schone handdoeken klaarstaan op de achterstoep. Wegwezen hier en goed wassen. Dan zetten wij jullie avondeten op tafel.’

Mopperend klosten Cole en Ethan door de keukendeur. Vince hield zijn handen op voor Sallie.‘Ik heb mijn handen al gewassen in de schuur voordat ik binnenkwam.’

Sallie zette de schaal op tafel en schonk de oude cowboy een snelle glimlach. ‘U bent een beste man, meneer Rylin.’ Sallie wendde zich tot Abel. ‘En hebt u zich ook gewassen in de schuur, meneer Samms?’

Abel staarde haar verrast aan. ‘Nou eh... nee.’

‘Maak dan dat u wegkomt en was uw handen,’ vermaande ze. Ze pakte haar rokken bij elkaar en wervelde naar de keukendeur. ‘Tegen de tijd dat jullie klaar zijn, hebben Tressa en ik het eten op tafel staan.’ Ze lachte over haar schouder. ‘Tressa heeft appelbollen gemaakt voor toe... die wilt u niet mislopen.’ Ze verdween om de hoek.

Vince lachte. ‘Die juffrouw Sallie - die heeft pit. Met haar in de buurt is het leven nooit saai.’

Abel knikte langzaam, maar zijn gedachten sprongen van Vince’ opmerking naar zijn vreemde reactie toen Sallie Tressa's naam had genoemd. Er was een bliksemschicht van zijn kruin naar zijn tenen geschoten.

In de afgelopen week had hij zijn best gedaan om afstand te houden van de vrouwen die in zijn huis werkten. Tiet was hem ook gelukt, op twee ontmoetingen na. Een keer was hij binnengekomen om een schone broek te halen nadat hij door zijn chagrijnige paard in een modderpoel was gestoten, en hij Tressa had betrapt toen ze de lakens van zijn bed haalde. Ze was met een rood gezicht de deur uit gelopen, maar dat hij haar in zijn slaapkamer had gezien was genoeg om haar de twee nachten daarna door zijn dromen te laten dwalen.

En gisteren had hij haar in de schuur aangetroffen in een knuffel met de appelschimmel waarop ze reed. Hij vreesde dat het beeld — haar handen om de kaken van het dier, haar wang rustte tegen zijn neus - voor altijd in zijn herinnering gebrand was. Onwillekeurig vergeleek hij het gemak waarmee Tressa met het grote dier omging met een herinnering aan het gegil van Amanda toen zijn paard vriendelijk in haar hals snuffelde.

Hoe graag hij Tressa ook wilde blijven zien als meisje van stand - te verfijnd en verwend om op de prairie in leven te blijven - de ontmoeting in de schuur had hem gedwongen haar in een ander licht te zien.

‘Dus je wilt er misschien wel over denken die juffrouw Sallie te vragen om... te blijven?’

Abel schrok op van Vince’ stem.‘Nee.’ De ontkenning klonk te luid. Vince meesmuilde. Maar voordat Abel nog iets kon zeggen, kwamen Ethan en Cole de kamer binnen, gevolgd door Sallie, die een schaal met gebakken biefstukken droeg. Over de tafel heen keek ze hem dreigend aan. ‘Hebt u nu nog uw handen niet gewassen, meneer Samms? Ik zou maar opschieten. .. Tressa is de gestoofde tomaten aan het opscheppen en dan is het tijd om te gaan eten.’

Hoewel de wateremmer wachtte bij de achterdeur, besloot Abel door de voordeur weg te gaan. Dan hoefde hij niet langs de keuken en Tressa achter het fornuis van zijn ma te zien staan alsof ze daar hoorde. Hij hoefde niet nog meer beelden van haar in zijn hoofd mee te dragen.
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‘Tressa, mag ik je iets bekennen?’

Tressa verlegde haar blik van een havik die hoog boven hun hoofd cirkelde naar Sallie. Sinds hun vertrek van de Lazy S hadden ze in stilte gereden. De fluisterende wind, het verre loeien van vee en vogelgezang waren de enige geluiden. Op Sallies ernstige vraag trok Tressa rimpels in haar voorhoofd. ‘Wat is er, Sallie?’

‘Ik voel me erg bedroefd.’ Pruilend sloeg Sallie haar ogen neer. ‘Ik had nog geen zin om weg te gaan van de Lazy S.’ Tressa knikte meevoelend. Hoewel ze het Sallie niet wilde bekennen, was ook haar hart zwaar. De week waarin ze voor Abel Samms en zijn arbeiders hadden gezorgd, was niet onaangenaam geweest. Ondanks haar eerdere bange voorgevoelens had ze gemerkt dat de mannen alles wat de vrouwen verschaften erg op prijs stelden, en ze had er voldoening in gevonden voor hen te zorgen.

Als ze terugdacht aan de jaren bij tante Gretchen en oom Leo kon ze zich niet herinneren dat het huishoudelijk personeel zich gedroeg alsof ze genoten van het bedienen. Ze had hen zelfs vaak horen mopperen over hun eindeloze verantwoordelijkheden. Maar in wezen hadden Sallie en zij als bedienden bij Abel Samms gewerkt. Dus waarom was het dan eerder een dankbare taak geweest dan een last?

‘Weet je wat ik het meest zal missen?’ drong Sallies peinzende stem tot Tressa’s gedachten door. ‘Te zien hoe Cole op zijn bord aanviel terwijl hij zo breed lachte dat zijn hele gezicht oplichtte.’ Ze lachte vol genegenheid. ‘Dat is een man die veel van lekker eten houdt.’

Tressa glimlachte. Ja, Cole schaamde zich niet voor zijn plezier in hun kookkunst. Geen van de mannen had ook maar één klacht geuit over wat ze op tafel hadden gezet en ze waren bijzonder dol op het gebak dat mevrouw Wyatt Tressa had leren bakken.

‘En weet je, ik denk dat hij mij ook zal missen.’ Sallie wierp Tressa vlug een zijdelingse blik toe. Haar wangen waren rood, zodat haar koperkleurige sproeten niet te zien waren. ‘Hij en ik... we zijn een paar keer even alleen geweest, en.

Tressa draaide zich om in het zadel. Ze klemde de zadelknop vast. Mevrouw Wyatt had hen gewaarschuwd niet alleen te zijn met een van de mannen. De dag dat Abel was binnengewandeld toen zij net de lakens van zijn bed haalde, was ze haast over haar eigen benen gestruikeld om te ontsnappen, om Sallie niet op het verkeerde idee te brengen dat ze van plan was een ogenblikje tijd met hem te stelen.

‘Sallie, ben je alléén geweest met Cole?’

Sallie knikte met een blos die paste bij de kleur van haar haar. ‘Ja. En een keer in de schuur, toen ik de paarden wegzette, heeft Cole... me gekust.’ Ze fluisterde de laatste woorden. ‘En ik ben niet bang op de vlucht geslagen.’ Haar ogen werden groot van verwondering toen ze Tressa aankeek. ‘Ik had nooit gedacht dat ik het zou kunnen...’ Ze klapte haar mond dicht en keek neer op haar duimen, die zenuwachtig bewogen op de teugels.‘Het was een kostbaar ogenblik voor me,Tressa, om meerdere redenen.’

Tressa probeerde Sallies woorden te verwerken. Haar hart bonsde toen ze de verborgen betekenis achter de gefluisterde bekentenis begreep. Misschien was bij tante Gretchen en oom Leo wonen niet de ergste beproeving die iemand kon overkomen.

Zachtjes aan de teugels trekkend om het paard vaart te laten minderen, keek Tressa Sallie aan. ‘Dus als Cole mevrouw Wyatt toestemming zou vragen om verkering met je, dan zou je het aanvaarden?’

Sallie glimlachte verlegen. ‘Ik zou het aanvaarden.’ Toen zuchtte ze hoofdschuddend. ‘Maar hij zal het niet vragen. Niet dat hij me niet leuk vindt — hij heeft al gezegd dat hij me leuk vindt — maar hij is geen boer, alleen maar een boerenarbeider. Hij heeft geen eigen huis. Hij deelt een slaapbarak met meneer Rylin en zijn zoon. Waar moet hij naartoe met een vrouw?’ Nog een diepe zucht sprak van Sallies teleurstelling. ‘Het is maar goed dat we niet meer bij Samms werken. Het is te moeilijk om in de buurt van Cole te zijn en te weten dat we nooit samen kunnen zijn. Voor hem... en voor mij.’

Tressa peinsde over de oneerlijkheid van de situatie terwijl Sallie en zij voortreden naar de Flying W. Als iemand oprecht om een ander gaf, dan moest iets eenvoudigs als een woning niet in de weg staan. Tressa waagde het een belofte te doen. ‘Als de anderen vanavond naar bed zijn, zal ik met mevrouw Wyatt praten. Zij kan vast wel een manier vinden om het te laten lukken tussen Cole en jou.’ Na alle moeilijkheden die Sallie voor haar komst naar Kansas had meegemaakt, verdiende ze de kans om gelukkig te worden met Cole, als ze dat wenste.

‘Dank je wel,Tressa, als je dat voor me wilt doen.’ Ze grinnikte. ‘En jij dan, Tressa? Zul je meneer Samms of de jonge meneer Rylin missen?’

Tressa keek Sallie afkeurend aan. ‘En waarom zou ik hen missen?’

Sallie klikte met haar tong tegen haar tanden. ‘Kom, mij houd je niet voor de gek met die monsterlijke blik. Dacht je dat ik geen ogen in mijn hoofd heb?’ Ze tikte tegen haar voorhoofd.‘Ik heb gezien hoe de mannen naar je keken en ik heb gezien hoe zorgvuldig je vermeed hen aan te kijken.’

Tressa keek voor zich en weigerde Sallies plagerige blik te zien. Sallie had het niet verkeerd gezien; ze had zich geconcentreerd op het werk en niet op gezelligheid. Dat was verbazend eenvoudig geweest met meneer Samms, die kennelijk net zo vastbesloten was als zij om contact te vermijden. Maar Ethan Rylin had openlijk moeite gedaan om af en toe een tijdje met haar alleen te zijn, hij slenterde langs de tuin als ze groenten plukte of verscheen in de schuur als ze haar paard zadelde. Ze had zijn handigheid doorzien en was erin geslaagd vriendelijk maar koel te blijven staan tegenover zijn aandacht, en zijn hulp te aanvaarden zonder hem aan te moedigen haar in de watten te leggen.

Ze stak haar kin in de lucht en diende Sallie vinnig van repliek.‘Ik heb slechts geprobeerd toegewijd te blijven aan mijn taken en me niet door de mannen af te laten leiden van mijn plichten.’

Tot Tressa's ergernis barstte Sallie in lachen uit.‘Ach,Tressa, je bent zo grappig, als je boos bent begin je zo keurig te praten. Dat verraadt dat ik een tere snaar heb geraakt.’

Tressa zuchtte. Zou ze ooit leren om te praten als een arbeidersmeisje? De laatste keer dat ze zich zo had laten gaan, had Abel Samms dekking gezocht alsof ze rotte appels naar hem gooide. Haar hart deed pijn als ze bedacht hoe hij haar was gaan ontlopen. Als ze niet oppaste, raakte ze haar vriendschap met Sallie kwijt.

Tressa bood Sallie een zwak lachje. ‘Het spijt me, Sallie. Ik wilde niet hooghartig doen. Wil je me vergeven?’

Sallie wuifde het weg.‘Ach, kom,je hoeft geen sorry te zeggen. Ik heb je uitgedaagd en ik verdiende een scherpe tong. Ik hoopte alleen dat je wel een van beiden zou missen. ’

‘Waarom?’

Sallie grinnikte ondeugend.‘Nou ja, als jij met Ethan Rylin ging en ik met Cole Jacobs, dan konden we samenwerken op de boerderij. Het is een stuk makkelijker om het koken en schoonmaken te delen dan alles alleen te doen.’

Tressa was het met haar eens dat het aantrekkelijk klonk. Ze had genoten van de week samenwerken met Sallie.‘Maar je zei dat je niet met Cole kon gaan omdat...’

‘Ik weet wat ik zei en dat is niet veranderd. Het kan niet. Maar...’ Sallie zuchtte en kreeg een weemoedige blik. ‘Een meisje mag toch hopen? Soms is hoop het enige waar je je aan vast kunt houden.’

Een stukje uit de preek van broeder Connor van twee zondagen geleden dwaalde door Tressa’s hoofd. Fronsend probeerde ze zich de juiste bewoordingen te herinneren, maar die waren haar ontsnapt. Iets over je hoop op God stellen om nieuwe krachten te ontdekken. Ze zou er mevrouw Wyatt naar vragen als ze haar sprak over Sallie. ‘Er is niets verkeerds aan te hopen dat het goed komt tussen Cole en jou.’ En was er iets mis mee dat zij hoopte dat Abel Samms zijn aversie tegen haar gezelschap opzij zette? Ze duwde de vluchtige gedachte weg.

‘Dan blijf ik maar hopen. En ik hoop voor jou dat Ethan Rylin je goedkeuring kan wegdragen, want ik weet zeker dat hij je best het hof wil maken als hij dacht dat je geïnteresseerd was. Misschien kunnen we met hen tweeën in de slaapbarak wonen en kan de oude meneer Rylin bij meneer Samms in de boerderij trekken. Daar zijn twee slaapkamers en meneer Samms heeft het hele huis voor zichzelf.’

Tressa lachte om Sallies plan. ‘Je hebt het allemaal al voor elkaar, hè?’

‘O, ik kan goed dromen, Tressa.’ Sallie richtte haar weemoedige blik naar de lucht.‘Hopen en dromen... dat doe ik al jaren. Maar pas sinds ik hier ben, durfde ik te geloven dat sommige dromen kunnen uitkomen.’

Ze namen de laatste heuvel die naar de boerderij van mevrouw Wyatt leidde en de paarden schudden snuivend van ongeduld met hun hoofden toen de boerderij in zicht kwam. Tressa gaf haar paard de vrije teugel en het schoot naar voren, overgaand in een korte galop, zodat ze gedwongen was haar knieën tegen de zachte leren stootkussens van het zadel te drukken en zich vast te klemmen aan de zadelknop om niet van haar zitplaats te stuiteren. Het kloppen van paardenhoeven achter haar maakte duidelijk dat Sallies paard evenveel zin had om naar huis te gaan.

Voor de opening van de schuur hielden ze hun paarden in en een van mevrouw Wyatts arbeiders kwam naar buiten. Hij tikte zijn hoed achter op zijn hoofd. ‘Klim er maar af en ga naar huis. Ik zorg wel voor de paarden.’

Tressa steeg af, maar ze hield de teugels vast. ‘Dank u, maar het is ons werk om voor de paarden te zorgen.’

Ook Sallie hield haar vuist om de teugels geklemd.

De man lachte en sloeg met zijn handpalm tegen zijn been. ‘En dat is precies wat mevrouw Wyatt zei dat u zou zeggen. Maar u moest gauw naar huis komen. Ze moet meteen iets met u bespreken. Dus ga maar snel en laat mij voor de paarden zorgen.’

Tressa en Sallie keken elkaar verbaasd aan. Onwillig gaven ze de teugels aan de wachtende cowboy en draaiden zich om naar het huis. Sallie zag bleek in het wegstervende licht.‘Denk je dat we iets verkeerd hebben gedaan?’

Tressa haalde haar schouders op. ‘Als dat zo is, weten we het vlug genoeg.’

Sallie pakte Tressa’s hand.‘Laten we opschieten. Als het goed nieuws is, wil ik het snel horen. En als het slecht nieuws is, wil ik het gauw achter de rug hebben.’

Tressa kon niets tegenwerpen. Ze pakte haar rok op met haar vrije hand en zette het op een drafje.
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‘Ik heb zitten denken...’ Hattie liet haar blik door de salon dwalen en om beurten op de meisjes rusten. ‘Ik was van plan om ons kennismakingsfeest pas eind augustus te geven, maar jullie zijn sneller vooruitgegaan dat ik had verwacht. Jullie kunnen allemaal trots op jezelf zijn.’ Hattie kreeg een brok in haar keel, haar stem klonk schor. Ze zou de meisjes missen als ze naar hun nieuwe huizen gingen. ‘Eerlijk gezegd denk ik dat jullie er klaar voor zijn om op vrijersvoeten te gaan.’

De gezichten van de meisjes toonden verschillende uitdrukkingen; van alles tussen verrukking tot diepe angst. Hattie ging verder.‘Als we het feest eerder houden, hebben jullie allemaal meer tijd om de ongetrouwde mannen in de gemeenschap te leren kennen. Mijn volgende groep leerlingen komt pas na de Kerst, zodat jullie ruim vijf maanden hebben om een keus te maken en jullie bruiloft te organiseren.’ Ze sloeg met haar handpalmen op haar bovenbenen en leunde achterover in haar stoel. ‘Nou, wat hebben jullie daarop te zeggen?’

Luella trok een schouder op. ‘Het maakt mij niet uit.’ Ze lachte zelfgenoegzaam. ‘Ik heb mijn keus al gemaakt, dus ik hoef niet eens naar dat feest.’

‘We gaan allemaal naar het feest.’ Hattie wierp Luella een strenge blik toe. ‘Er wordt niet gekoppeld zonder mijn toestemming. In de overeenkomst die je getekend hebt voordat je hierheen kwam, wordt duidelijk uiteengezet hoe het koppelen in zijn werk gaat en ik heb nog nergens toestemming voor gegeven.’


Luella’s mond viel open. ‘Maar ik heb een overeenkomst met...’

Hattie trok haar wenkbrauwen op en Luella zweeg. Die Luella was eigenwijs als een muilezel en twee keer zo koppig. Ze moest eens een hartig woordje met dat meisje spreken, maar ze wilde geen ruziemaken waar de anderen bij waren. ‘We hebben het er later wel over. Nu bespreken we het feest.’ Ze wreef in haar handen en glimlachte. ‘Ik zat te denken aan de zaterdag na Onafhankelijkheidsdag.’

Sallies groene ogen werden groot. ‘Tjonge, dat is al over twee weken!’

‘Vind je het te snel?’ Hattie zweeg even en gaf de meisjes tijd om hun gedachten te verwoorden. Maar ze zaten zo stil als vogelverschrikkers in de tuin, dus zij vulde de stilte maar op. ‘Dan zijn de mensen nog in feeststemming en de watermeloenen zijn rijp om geplukt te worden. Dat lijkt me een goed moment om een feest te geven, als jullie het werk aankunnen dat nodig is om al het eten klaar te maken.’

Sallie, die tussen Tressa en Luella in gepropt op de sofa zat, schoot rechtop. Haar sproeten gloeiden haast. ‘Ik doe mee.’ Ze stootte Tressa aan met haar elleboog.‘En jij,Tressa? Ben jij klaar voor verkering?’

De plagende lach op Sallies gezicht in combinatie met Tressa's verlegen blos maakte dat Hattie zich afvroeg wat er in de afgelopen week was voorgevallen op de Lazy S. Had Abel eindelijk zijn afwerende houding laten varen en zijn hart opengesteld?

Tressa wierp Hattie een zenuwachtige blik toe en beet op haar lip voordat ze haar ogen neersloeg. De gedachte aan verkering joeg het schuwe meisje kennelijk geen klein beetje angst aan. Hatties voornemen wankelde. Ze wilde niet dat de meisjes dachten dat ze hen het nest uit gooide voordat hun veren genoeg waren ontwikkeld om te kunnen vliegen. ‘We kunnen best wachten tot augustus, als jullie dat liever hebben.

Dat betekent alleen dat de verkeringstijd korter wordt. Kan best. Het is aan jullie.’ Er volgde een lange stilte.

Hattie werd ongeduldig. Ze gaf een klap op het marmeren blad van het tafeltje naast haar stoel. ‘Kom, zeg op! Als jullie de vrouw van een veeboer willen worden, zullen jullie sterk moeten zijn. Die mannen lopen zo over jullie heen als je je mond niet opendoet en wat zegt.’ Ze wees naar Mabelle. ‘Nu of later?’

Mabelle hapte naar adem, keek naar Paralee, die met grote ogen en strak op elkaar geperste lippen zat te kijken, en blafte toen één woord uit: ‘Nu.’ Ze sloeg beide handen voor haar mond en giechelde hysterisch.

Hattie had moeite om niet met haar ogen te rollen. ‘Paralee?’

Paralees wangen trilden alsof een hommel vocht om vrijgelaten te worden uit haar mond.‘Ik... ik vind nu... best.’ Het laatste woord kwam eruit als een gesmoord gilletje.

‘Goed, nu komen we ergens.’ Hattie slaakte een zucht. ‘Sallie, Mabelle en Paralee zijn ervoor het kennismakingsfeest naar voren te schuiven.’ Ze keek naar Luella en besloot haar mening niet te vragen. Die meid zou zo uit het raam in de armen van een man springen als Hattie haar haar gang liet gaan. Ze keek naar Tressa.‘Tressa, wat vind jij?’

Tressa’s gezicht vertrok van rozig rood naar wit. ‘Ik buig voor elke beslissing die u neemt, mevrouw Wyatt.’

Hattie fronste. Dat geleerde gepraat kwam er alleen maar uit als het kind van streek was.‘Nou, Tressa, ik heb toch net gezegd dat je moet leren voor je eigen mening op te komen? Dat de anderen het met me eens zijn, wil niet zeggen dat jij je moet laten meeslepen als een tak in een beek. Als je er anders over denkt, is het nu het moment om dat te zeggen. Het is een alles of niets voorstel. Ik wil niet dat iemand overhaast in een relatie wordt geduwd voordat ze er klaar voor is.’

De andere meisjes hielden hun adem in. Hattie leunde met haar ellebogen op haar knieën en keek recht in Tressa’s lichtblauwe ogen. ‘Wees eerlijk tegen me, kind. Ben je klaar om met verkering te beginnen, of wil je liever wachten? Niemand zal het je kwalijk nemen als je meer tijd nodig hebt.’ Ze keek waarschuwend om zich heen voordat ze haar blik weer op Tressa liet rusten.‘Uiteindelijk zal iedereen verkering krijgen, dus niemand schiet er iets bij in als we wachten. Ik wil doen wat het beste is voor jullie allemaal.’

Tressa keek naar Sallie. Ze trok haar onderlip naar binnen. ‘Als ik helemaal eerlijk tegen u moet zijn, mevrouw Wyatt, is deze afgelopen week erg verhelderend gebleken. Ik voel me inderdaad voldoende voorbereid om de verantwoordelijkheden van een huishouding op me te nemen. Minder zeker ben ik ervan dat ik klaar ben om iemands echtgenote te worden, in iedere z-zin van het woord.’

Het lichte gestotter samen met haar hoogdravende taalgebruik maakte duidelijk wat de bron was van haar bange voorgevoelens. Hattie glimlachte geruststellend. ‘Och, kind, dat gaat allemaal vanzelf als je een man hebt gevonden die je hart sneller doet kloppen. Dat merkje wel als je verkering krijgt met de juiste man.’

Tressa’s bevende glimlach was haar stille dank.

Hattie zuchtte en sloot haar ogen een ogenblik. Herinneringen aan haar jaren met Jed - en de eenzame jaren zonder hem — kwamen boven en brachten een golf van blijdschap vermengd met verdriet mee. Ze deed haar ogen open en zag tot haar verbazing de meisjes door een sluier van tranen. ‘Al voordat jullie kwamen, heb ik gebeden voor elk van jullie en voor de man die je zou komen opeisen. Ik heb God gevraagd de weg voor jullie te plaveien om een goede partner te vinden. Het huwelijk is de mooiste band van de wereld als het Gods zegen heeft.’

Ze knipperde het vocht weg dat haar blik vertroebelde. ‘Nu jullie allemaal de vaardigheden hebben die nodig zijn om huis, tuin en vee te verzorgen, hoeven jullie alleen nog maar een man te vinden - een man die je koestert en die jullie op je beurt kunnen koesteren.’

Mabelle slaakte een diepe zucht. ‘Dat is vast moeilijker dan een kalf vangen met een lasso.’

Hattie schaterde.‘Niets is te moeilijk voor de goede God in de hemel. En Hij heeft voor elk van jullie de volmaakte man al uitgekozen. Jullie moeten alleen naar jullie hart luisteren en Zijn leiding volgen. God heeft altijd het beste met Zijn kinderen voor.’
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Tressa keek strak naar het eerlijke, oprechte gezicht van mevrouw Wyatt en een verlangen zoals ze nog nooit had gevoeld maakte zich van haar meester met een hevigheid die haar de adem benam. Haar hart raasde, precies zoals mevrouw Wyatt had gezegd dat zou gebeuren als ze de juiste man ontmoette, maar er was geen man in de buurt. Dus waar kwam die vreemde pijn in haar hart vandaan?

Mevrouw Wyatt klapte in haar handen en stond op. ‘Zo, meisjes, nu ons besluit is genomen, moeten we aan de slag. Taarten bakken, vlees roken... Een borstbraadstuk lijkt me feestelijk eten. En misschien...’

‘Tante Hattie.’ Luella sprong met een samenzweerderig lachje op. ‘Mogen we iets leuks doen op het feest? Ieder van ons,’ ze gebaarde naar de meisjes en haar wenkbrauwen gingen hooghartig omhoog toen ze langs Tressa heen keek, ‘maakt een mand met eten en de mannen mogen een bod doen voor het genoegen om met ons te eten.’

Mevrouw Wyatt fronste haar wenkbrauwen.

Luella speelde met een krul aan haar slaap. ‘Zouden de mannen het niet leuk vinden om een beetje concurrentie te hebben?’

‘Maar dan moeten ze betalen voor het eten.’ Mabelle wierp Paralee een zorgelijke blik toe. ‘Ik weet niet of een man wel zou betalen om met mij te eten.’

‘Doe niet zo raar, Mabelle.’ Mevrouw Wyatt schudde haar wijsvinger naar Mabelle en draaide zich om naar Luella. ‘En het gaat op dit feest niet om geld. Het is een kennismakingsbijeenkomst.’

‘Maar wat kan het voor kwaad?’ Luella stak haar handen naar opzij. ‘Het is toch leuk voor ons allemaal om voor de groep te staan met een vrolijk versierde mand vol lekker eten, en de mannen te laten vechten om het voorrecht om met dat meisje te mogen lunchen.’ Luella’s ogen schitterden.

‘Het kwaad zou zijn om geld op te halen terwijl het de mannen niet meer dan hun tijd zou moeten kosten.’ Mevrouw Wyatt fronste. Ze was een van de geduldigste mensen die Tressa ooit had ontmoet, maar het leek erop dat haar geduld met Luella bijna op was.

‘O!’ Mabelle sprong op, met haar handen ineengeklemd onder haar kin. ‘Tante Hattie, weet u nog dat broeder Connor twee weken geleden in de kerk zei dat de gemeente geld nodig heeft om het dak van de kerk te repareren? Hij vroeg om een speciale gift.’

‘Ja, ik weet het nog.’ Mevrouw Wyatt tikte met haar vinger tegen haar kin.‘Wil je zeggen dat we het geld dat de mannen bieden aan de kerk kunnen geven voor een nieuw dak?’

‘Geweldig, Mabelle!’ Luella sloeg haar arm om Mabelles schouders en het kleinere meisje lachte verrukt.‘Vindt u ook niet, tante Hattie?’

Tressa’s hoofd tolde. Voor die drom mannen staan met een mand in haar armen en die mannen een bod laten uitbrengen? Het kon wel zijn dat ze op de prairie zaten, maar nooit zou ze zo schaamteloos zijn om zich op zo’n naïeve manier aan te bieden. Ze deed haar mond open om er iets tegenin te brengen, maar mevrouw Wyatt was haar voor.

‘Ik vind het een goed idee om geld in te zamelen voor het dak van de kerk, maar jullie zelf in de veiling te zetten..Ze schudde haar hoofd.‘Daar heb ik geen zin in.’

‘O, maar tante Hattie...’

Mevrouw Wyatt wierp Luella een blik toe die haar protest smoorde. ‘Maar als jullie lunchdozen willen versieren en de mannen laten bieden op de lunch zonder te weten wie die heeft klaargemaakt, dan is het een heel ander verhaal. Dan is het een kwestie van stom geluk en dat vinden de mannen misschien wel aardig.’

‘Maar als een man die geen belangstelling voor ons heeft onze mand wint?’ Paralee wrong haar handen, haar wenkbrauwen zorgelijk samengetrokken.

‘Er komt genoeg gelegenheid om je onder alle mannen te begeven. Er wordt tenslotte gedanst op het feest - de kok van meneer Hammond is vast wel bereid zijn viool mee te brengen en een paar wijsjes te spelen - en het is ook de bedoeling dat we een paar spelletjes doen en zo.’

Het antwoord van mevrouw Wyatt scheen bevredigend voor Paralee, want ze zakte onderuit in haar stoel en wierp Mabelle een opgeluchte blik toe.

‘Het is al laat,’ zei mevrouw Wyatt streng, ‘en zoals ik al zei, we hebben een heleboel werk te doen; ons gewone werk plus de voorbereidingen voor het feest. Dus allemaal hup, naar bed.’ Ze dreef de meisjes naar de trap.

Tressa sloot uit gewoonte achteraan. Toen ze op de eerste trede stond, dacht ze weer aan haar plan om Sallies situatie met mevrouw Wyatt te bespreken. Ze draaide zich om. ‘Mevrouw Wyatt, mag ik u iets vragen?’

‘Ga je gang, maar vlug dan. Ik val haast om van vermoeidheid.’ De oudere vrouw geeuwde luidruchtig, en grinnikte toen. ‘Ik heb zo hard gewerkt van de week. Ik ben er zo aan gewend geraakt dat jullie meisjes al het werk deden, dat ik haast vergeten was hoe ik mijn eigen keuken en tuin moet verzorgen!’

Tressa kon zich niet indenken dat de drukke, bekwame vrouw ooit rustig aan zou doen. ‘Ik vroeg me af... welke mannen uit de gemeenschap komen er eigenlijk op het feest? Alleen veeboeren, of alle vrijgezelle mannen die geïnteresseerd zijn in een vrouw?’

De vrouw kneep nadenkend haar ogen samen.‘Heb je een bepaalde jongeman in gedachten?’

‘Ja, mevrouw. Ziet u...’

‘Nou, kind, ik ben van plan iedereen uit te nodigen in Barnett en omgeving — gezinnen en ongetrouwde mannen van achttien tot tachtig. Ze zijn allemaal welkom hier om jullie meisjes beter te leren kennen, want het is altijd goed om je buren te kennen, maar alleen de mannen die een vrouw kunnen onderhouden mogen jullie het hof maken.’

Tressa zag Sallie voor zich zoals ze eerder die avond had gekeken, haar gezicht stralend van hoop. Cole was bereidwillig genoeg, maar hij voldeed niet aan de eisen van mevrouw Wyatt. Tressa boog haar hoofd.‘O...’

Mevrouw Wyatt legde haar hand onder Tressa’s kin en hief haar hoofd op. ‘Het is mijn verantwoordelijkheid om te zorgen dat jullie goed verzorgd worden. Ik heb jullie helemaal hierheen laten komen. Ik kan jullie niet in een situatie laten belanden waarin je gebrek lijdt, dan ben je niet beter af dan in New York. Dat begrijp je toch wel,Tressa?’

Tressa slikte. Haar hart deed pijn om Sallie en Cole. Had Cole maar een eigen bedrijf... ‘Ja, mevrouw, ik begrijp het.’ De oudere vrouw glimlachte. ‘Mooi. Maar maak je geen zorgen. Er komen meer dan genoeg goede mannen met succesvolle bedrijven die een vrouw uitstekend kunnen onderhouden. Dus niemand van jullie zal iets tekortkomen.’

Tressa knikte, maar ze kon geen glimlach opbrengen. Mevrouw Wyatt gaf Tressa een klopje op haar wang. ‘En denk erom, ik bid ervoor. Ik vertrouw erop dat God het hart van de juiste man voor elk van jullie opent.’

Het vreemde verlangen dat Tressa’s hart had gedrukt, kwam terug en ze snakte naar adem. Mevrouw Wyatt trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Tressa? Wat is er, kind?’

Tressa pakte mevrouw Wyatts handen. ‘Mevrouw, hoe kunt u er zo zeker van zijn dat God het beste voor ons wil?’ Oude herinneringen aan haar vader die uit een groot zwart boek las, wilden bovenkomen, maar er was zo veel tijd voorbijgegaan, de herinnering was als een sliert rook — onmogelijk te grijpen.

Mevrouw Wyatt lachte. ‘Tja, dat weet ik omdat ik Zijn goedheid keer op keer gezien heb. Hij en ik... we hebben een vertrouwelijke relatie, al sinds ik een klein meisje was. Ik vertrouw Hem.’

Tressa dacht aan de dood van haar ouders, de eenzame jaren bij haar oom en tante, de afwijzing van de andere meisjes op de boerderij.‘Maar niet alles wat er gebeurt is goed.’

Mevrouw Wyatt perste haar lippen op elkaar en toen ze sprak, beefde haar lage, hese stem van emotie. ‘Wie weet wat werkelijk goed is, Tressa? Goed voor één iemand kan de ondergang van een ander betekenen. Het probleem met onze menselijke ogen is dat we alleen het heden kunnen zien. Maar God? Hij kijkt om de hoek, over de heuvel heen naar de horizon. Hij weet wat er komt en Hij weet wat we nodig hebben om klaar te zijn voor wat er komt. Dus soms zijn die dingen waar we voor gesteld worden en die we niet begrijpen — de dingen die wij slecht vinden — uiteindelijk ten goede voor ons. Begrijp je dat een beetje, Tressa?’

Ze schudde haar hoofd en lachte treurig. ‘Nee, mevrouw, eigenlijk niet.’

Mevrouw Wyatt gaf een kneepje in Tressa's handen en liet ze los.‘Ooit zul je het begrijpen. Je moet gewoon vertrouwen. Ook als je het niet begrijpt, moet je toch vertrouwen. Dat heet geloof en het zal je altijd op de been houden.’

Nadat ze mevrouw Wyatt welterusten had gewenst, liep Tressa de trap op en sloop haar kamer binnen. Sallie sliep al, haar rode krullen vielen over haar kussen en ze had een lichte glimlach op haar gezicht. Droomde ze van de kus van Cole in de schuur van Abel Samms? Weer voelde Tressa een steek in haar hart bij de gedachte dat Cole geen verkering mocht met Sallie.

‘Er is geen hoop voor je, Sallie. Niet met Cole,’ fluisterde Tressa in de stille kamer. Toen richtte ze haar blik naar buiten, naar de sterrenhemel. Mevrouw Wyatt had gezegd dat God wist wat het beste was. Wat zou God het beste vinden voor Sallie?

Ze liep op haar tenen naar het raam en liet haar vingertoppen rusten tegen het gladde glas.‘God, hebt U ook iets goeds voor mij in petto?’
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Tressa werd wakker in een donkere kamer, slechts verlicht door bleek maanlicht. Door de kanten gordijnen voor het raam zag ze sterren schitteren als diamanten in een zwart fluwelen lucht. Het donker had haar moeten verlokken om weer te gaan slapen, maar gedachten aan het komende kennismakingsfeest — en al het voorbereidende werk dat volgens mevrouw Wyatt moest worden gedaan - hielden haar wakker. De vrouw had er gisteravond zo vermoeid uitgezien. Misschien kon Tressa het ontbijt klaarmaken zodat haar weldoenster wat langer kon uitrusten.

Ze gleed uit bed en kleedde zich aan in het donker, ineenkrimpend toen de commodelade piepte en de vloerplanken kraakten. Met haar haarborstel in de hand liep ze op haar tenen naar beneden, waar ze een lantaarn aanstak en haar lange lokken in een nette staart borstelde.

Een klaaglijk miauwen klonk in de bijkeuken. Met een glimlach deed Tressa de deur open en Isabella schoot naar binnen, haar staart rechtop en snorharen alle kanten op. Met een kreetje van verrukking pakte Tressa de kat in haar armen. Isabella spinde en maakte grappige mrrp-geluidjes die leken op het tsjirpen van een vogel, en bonsde met haar kopje tegen Tressas kin. Tressa lachte zacht.

‘Ja, ik heb jou ook gemist. Ik heb je de hele vorige week niet gezien! Hoe gaat het met je, poezelientje?’

Isabella begon harder te spinnen en kneedde Tressa’s schouder met haar pootjes. De enthousiaste begroeting vervulde Tressa met warmte. Ze drukte haar gezicht in de zachte kattenvacht en zuchtte. ‘O, Izzy-B, wat zal het moeilijk zijn om de boerderij te verlaten als mevrouw Wyatt me gekoppeld heeft. Ik wil je niet achterlaten...’

Met de kat in haar armen liep ze naar de tafel en ging zitten. Isabella troonde op Tressa’s schoot, haar gouden ogen tuurden naar Tressa’s gezicht alsof ze haar uitnodigde om haar gedachten te delen. Tressa weefde haar vingers door de warme vacht van de kat en dacht aan de verzekering van mevrouw Wyatt dat God goede plannen had voor Zijn kinderen. Ze werd overvallen door angst en haar handen bleven stilliggen op Isabella’s nek.

‘Maar als... als God nou eens geen plannen voor mij heeft omdat ik... omdat ik geen kind van Hem ben?’

Tressa klemde de kat dicht tegen zich aan, haar hart bonsde. ‘Hoe kun je zeker weten dat je van Hem bent?’

Geruis bij de keukendeur deed Tressa opschrikken en Isabella wurmde zich los uit haar greep om onder de tafel te schieten. Mevrouw Wyatt kwam schuifelend in haar nachtpon om de hoek, haar warrige grijze haar stond alle kanten op. Isabella rende onder de tafel vandaan en zigzagde tussen haar voeten. Mevrouw Wyatt bukte en aaide de kat voordat ze Tressa aankeek.

‘Kind, wat heb je me laten schrikken. Ik hoorde iemand praten hier beneden en kon niet bedenken wie er op dit uur door het huis kon dwalen.’ Ze trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Is alles in orde? Voel je je niet goed? Ik kan het tonicum wel uit de medicijnkast halen als je het nodig hebt.’

Tressa voelde zich inderdaad ziek, maar ze wist dat deze ziekte niet met tonicum uit een fles genezen kon worden. Ze stond op en stak haar handen uit naar mevrouw Wyatt. ‘Ik wilde u niet wakker maken, maar nu u toch op bent, wilt u... wilt u me alstublieft vertellen hoe je kunt weten of je een kind van God bent?’

Mevrouw Wyatt gaapte Tressa zo verbijsterd aan dat Tressa beschaamd in elkaar kromp. Ze vouwde haar handen voor haar borst en boog haar hoofd.‘Het spijt me, mevrouw. Ik had niet zo vrijpostig moeten zijn.’

Mevrouw Wyatt kwam naar haar toe en pakte haar handen. Ze kneep hard, tranen blonken in haar flets geworden ogen. ‘0,Tressa-lief, ik moet je mijn excuus aanbieden. Nee, je had niet zo vrijpostig moeten hoeven zijn. Ik had je dit al lang geleden uit moeten leggen. Ik wist dat je familie dat niet had gedaan...’ Haar stem begaf het en ze gaf Tressa een duwtje in de richting van de tafel.‘Ga zitten. Ik ga mijn bijbel pakken en we gaan eens een ernstig gesprekje voeren.’

In het half uur daarna las mevrouw Wyatt delen uit de Schrift voor, te beginnen met Jesaja, waar God beloofde een Messias te sturen om de mensen te redden van hun zonden, en ten slotte uit Lucas, met de dood en opstanding van Jezus. Haar vurige toon en de tranen die voortdurend in haar ogen stonden, brachten de oprechtheid en diepte van haar geloof over. Tressa vocht tegen haar tranen toen het weten dat God zo veel van haar hield dat Hij Zijn eigen zoon had laten sterven als offer voor haar overtredingen wortel schoot in haar hart.

‘Dus kijk, Tressa, om een kind van God te worden, moet je gewoon aanvaarden wat Jezus heeft gedaan. Vraag Hem jouw Verlosser te zijn. En vanaf die dag ben je van Hem - een echt kind van God.’ Mevrouw Wyatt sloeg de bijbel dicht en liet haar handen rusten op het versleten zwarte omslag. Haar blik boorde zich in die van Tressa, haar gezicht stond ernstig.‘Is dat wat je doen wilt, kind?’

Tressa had een brok in haar keel en kon niets zeggen, maar ze knikte gretig. Alles in haar verlangde naar de vrede en de zekerheid van bij God te horen.

‘Praat dan tegen God,Tressa. Vertel Hem dat je wilt dat Zijn Zoon je Verlosser is.’

Tressa vouwde haar handen samen en drukte haar knokkels tegen de onderkant van haar kin. Met haar ogen stijf dichtgeknepen fluisterde ze: ‘God, ik... ik wil dat U mijn Vader bent. Ik dank U dat U Jezus hebt gezonden. Laat Hem mijn zonden wegwassen, zoals mevrouw Wyatt voorlas uit Uw boek.’ In Tressa’s borst begon een tintelende warmte die zich naar buiten verspreidde en haar vulde met een blijdschap zoals ze nog nooit had gekend. Ze herkende de bron van die blijdschap: liefde — een diepe, pure liefde waarvan ze voelde dat hij tot haar laatste dagen deel van haar zou blijven.

Er ontsnapte een traan onder haar gesloten oogleden vandaan en er brak een glimlach uit op haar gezicht. ‘Dank U, God, voor dit prachtige geschenk. Dank U dat ik Uw kind mag zijn. Dank U voor Uw liefde... Dank U wel...’ Ze bleef dankzeggen terwijl warme tranen over haar wangen en de rug van haar handen stroomden. Toen ze eindelijk haar ogen opendeed, piepten kleine stralen van zonlicht door de kanten gordijnen naar binnen, die een zachte gloed wierpen op het stralende, betraande gezicht van mevrouw Wyatt. Tressa giechelde.‘U lijkt wel een engel!’

Mevrouw Wyatt lachte daverend en streek haar verwarde haar glad.‘Kind, hoe kom je erbij.’

Tressa slikte een lach in en omhelsde de oudere vrouw. Ze drukte haar natte wang tegen die van mevrouw Wyatt. ‘Dank u dat u me over God hebt verteld. Ik voel me nu weer geliefd, dankzij u.’

Ruwe handen klopten op Tressa’s rug. ‘Je hebt altijd liefde gehad, kind. Alleen herken je het nu pas. En je bent mij geen dank schuldig. Die liefde staat open voor iedereen die erom vraagt. Dus je moet God bedanken, niet mij.’

Tressa wist dat ze God de rest van haar leven elke dag zou danken voor het kostbare geschenk dat Hij haar had gegeven. Haar omstandigheden waren niet veranderd. Ze was nog steeds het ongewenste nichtje van Leo en Gretchen Neill; ze had nog steeds een onzekere toekomst voor zich in een onbekend land. Maar de angst en het verdriet waren weggesmolten. Daarvoor in de plaats was een sprankje hoop gekomen. Alleen God kon zo’n verandering teweegbrengen.

Tressa glimlachte verlegen. ‘Maar als u me niet had verteld hoe ik Hem moest leren kennen, dan zou ik Zijn kind niet zijn. Dus u ook bedankt, tante Hattie.’

De vrouw straalde.‘Ach, Tressa-kind.’ Ze omhelsden elkaar nog een keer.

Boven hun hoofd klonken voetstappen, de andere meisjes waren wakker. Tressa sprong op van tafel.‘O! Ik was vroeg naar beneden gegaan om met het ontbijt te beginnen, maar.

Tante Hattie schuifelde naar de deur, haar badjas dichthoudend bij de keel. ‘Ik ga me aankleden en dan kom ik je helpen. Maak maar pannenkoeken, die zijn snel klaar en vullen goed.’

Een uur lang stond Tressa pannenkoeken te bakken. Maar eindelijk hadden de meisjes en de arbeiders hun buik vol en deelde tante Hattie de opdrachten uit voor het gewone zaterdagse werk en de extra taken voor de voorbereiding van het feest. De lijst ging maar door en de zaterdag ging om in een waas van drukte, ’s Avonds was Tressa haast te moe om de trap te beklimmen en met een zucht van verlichting dat het avond was, viel ze in bed.

Sallie trok haar nachtpon over haar hoofd en keek Tressa grinnikend aan. ‘Je bent zo versleten als de sloffen van een ouwe vent.’

Tressa lachte even om Sallies vergelijking en het andere meisje blies de lamp uit en stapte in bed. De matras deinde toen Sallie zich schikte in de kussens. Tressa deed haar ogen dicht, de slaap sloot zich al om de randen van haar bewustzijn. Maar toen haalde Sallies stem haar uit haar sluimering.

‘Je kijkt de hele dag al als een kat met een buik vol room. Heb je een gesprek gehad met tante Hattie?’

Tressa glimlachte bij de herinnering aan de rustige ogenblikken met tante Hattie en de heerlijke verandering die in haat leven was gekomen. ‘We hebben gepraat.’

‘Mag ik hopen dat je tevreden lach betekent dat Cole en ik met elkaar mogen gaan?’

Spijt spoelde Tressa’s vredigheid weg. Ze rolde op haar zij. ‘O, Sallie, het spijt me zo. Ik had het je gisteravond moeten vertellen, maar je sliep al...’ Ze slikte, zoekend naar woorden die het minste pijn zouden doen. ‘Alleen mannen met een gevestigde boerderij mogen ons het hof maken. Het... het is precies zoals je vreesde. Ik vind het zo erg.’

Seconden gingen in stilte voorbij. Sallie lag op haar rug naar het plafond te staren. De duisternis in de kamer verborg haar trekken, maar Tressa voelde het verdriet dat Sallie uitstraalde en haar hart ging uit naar haar vriendin.

Na een lange tijd lachte Sallie kort en vreugdeloos. ‘Ach, nou ja, ik had het kunnen weten. Een meisje zoals ik... heeft altijd pech.’

‘O, maar, Sallie...’

‘Welterusten, Tressa.’ Sallie draaide zich om en trok de lakens hoog op om haar gezicht te verbergen. Maar de lichte trilling van de matras sprak van in stilte vloeiende tranen.

Tressa ging op haar rug liggen en deed haar ogen dicht, de vrede die ze de hele dag had gevoeld wankelde in het licht van Sallies diepe verdriet, maar in plaats van toe te geven aan de wanhoop sloot ze haar ogen en vroeg haar vader Sallie troost te geven. Ze viel in slaap in de zekerheid dat Gods goede plan voor Sallie geopenbaard zou worden.
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Abel zag hoe tante Hattie zoals gewoonlijk zwaaiend met haar armen door het gangpad van de kerk liep. Ze draaide zich met een brede lach naar de wachtende gemeente om. ‘Nou, mensen, de tijd is gekomen voor dat feest dat ik jullie heb beloofd. Het vindt bij mij thuis plaats op negen juli.’

Een opgewonden gemompel ging door de kerk. Abel voelde dat Cole en Ethan elkaar grijnzend aankeken, maar hij keek niet om. Hij concentreerde zich op het ronde, rood aangelopen gezicht van tante Hattie. Ze kon haar lachen haast niet inhouden. Nu hij haar zo voor in de kerk zag staan om haar aankondiging te doen, moest hij denken aan de dag dat ze de mannen had uitgevraagd over wat voor vrouw ze zouden kiezen om mee te trouwen. Net als toen rommelde zijn maag van de zenuwen. Misschien ging hij niet eens naar het feest. Maar zo te horen aan het vrolijke gefluister dat achter hem van bank tot bank ging, zou niemand van de andere ongetrouwde mannen het willen overslaan.

Tante Hattie ging verder: ‘Dan zijn we nog in stemming van de grote feesten van Onafhankelijkheidsdag, maar dat geeft niet, dat maakt het feest des te aardiger. De meisjes en ik hebben ook iets bijzonders bedacht.’ Het opgewonden gefluister nam toe toen tante Hattie uitlegde dat ze lunchmandjes gingen veilen om geld in te zamelen voor het dak van de kerk. Breed lachend wees ze naar de mannen. ‘Brengen jullie je dansbenen mee en volle zakken zodat we een goed begin kunnen maken met het dakfonds.’

Lachend keek ze naar de mensen in de banken. ‘Jullie weten natuurlijk dat iedereen is uitgenodigd. Het feest is voor de hele gemeenschap en ik hoop dat het een gezellige boel wordt. Dames, als jullie een taart of cake of speciaal gerecht mee willen brengen, dan zal ik niet klagen. Dus denk eraan, negen juli bij mij.’ Ze klapte in haar handen en knikte naar broeder Connor. ‘Dat was het. Dank u wel.’

De dienst eindigde met een juichende vertolking van ’k Wil U, o God, mijn dank betalen. Abel meende aan de dreunende basstemmen die weerkaatsten tegen de dakspanten te horen dat de mannen al dachten aan de zegen die ze kregen als ze erin slaagden het hart van een van Hatties meisjes te veroveren.

Na de gewone praatjes en begroetingen ging hij met zijn mannen op weg naar de wagen. Zijn maag knorde, maar Abel verheugde zich niet op de wachtende koude lunch. Hij keek over het kerkplein en zag tante Hattie en haar meisjes in haar wagen klimmen. Het water liep hem in de mond als hij dacht aan de heerlijke maaltijden die Tressa en Sallie op tafel hadden gezet in de week dat ze bij hem in de keuken werkten.

‘Ik ga naar dat feest en ik koop juffrouw Sallies mand.’ Coles boude uitspraak sloot zo goed aan bij Abels gedachten dat Abel zich afvroeg of hij hardop had gepraat.

Ethan gaf Cole een stomp tegen zijn schouder.‘Koop jij die van juffrouw Sallie en ik koop die van juffrouw Tressa.’

Abel zette zijn stekels op. Hij legde zijn bijbel op de zitplaats van de wagen en plofte ernaast neer. ‘Jullie wensen nogal wat, als je weet hoeveel mannen op die manden zullen bieden.’ Het kwam er harder uit dan hij bedoelde, maar hij deed geen poging om zijn woorden te verzachten.‘Reken er maar op dat je minstens een maandloon moet uitgeven om het voorrecht te krijgen met een van die meisjes om te gaan. De veeboeren zullen hoog inzetten.’

Ethan trok rimpels in zijn voorhoofd. ‘Ben jij van plan te gaan bieden, Abel?’

Vince hees zichzelf op de andere helft van de zitplaats en snoof. ‘Abel is te verstandig om zijn geld op die manier over de balk te gooien. Hij stopt wel een dollar in de collecte van de kerk in plaats van als een absolute dwaas bedragen te gaan zitten schreeuwen op een feest.’

Abel kletste met de teugels en onderdrukte een lach. Vince’ knorrige toon maakte duidelijk dat de oude cowboy wenste dat hij een paar jaar jonger was, zodat hij kon dingen naar de gunsten van de meisjes. Abel gaf antwoord op Ethans vraag. ‘Ik ben niet van plan om te gaan bieden, Ethan. Ik denk dat de concurrentie zwaar zal zijn; er zijn minstens vijf keer zo veel mannen als vrouwen. Bovendien zal tante Hattie zo veel gekookt hebben dat niemand honger zal lijden, of hij biedt of niet.’

‘Maar om samen met zo’n meisje te kunnen eten... vooral juffrouw Tressa...’ Ethan floot tussen zijn tanden. ‘Voor die eer zou ik twee maanden loon geven.’

Abel beet op zijn tong. Het had geen zin Ethans hoop de bodem in te slaan, maar hij maakte geen enkele kans om het bod op Tressa’s mand te winnen, noch van een van de andere meisjes. De veeboeren uit de buurt hadden ze al in de wacht gesleept voordat de cowboys een vinger in de lucht konden steken. Bovendien had tante Hattie duidelijk gemaakt dat alleen veeboeren naar de gunsten van de meisjes mochten dingen. Een cowboy kon van zijn loon geen vrouw onderhouden, en tante Hattie was erop gebrand dat die meisjes goed verzorgd werden.

De rest van de reis legden ze in stilte af. Vince zat te dommelen op zijn plaats. Toen ze bij de boerderij kwamen, snoof Vince en klom de wagen uit alsof zijn gewrichten onderweg gebroken waren. Abel had Vince willen vragen de wagen naar de schuur te brengen en de paarden uit te spannen, maar nu hij zijn stijve gang zag, droeg hij het Ethan op.

‘Cole, ga jij de lunch eens op tafel zetten,’ droeg Abel op terwijl hij een straaltje zweet van zijn voorhoofd veegde. ‘Koud vlees en kaas liggen in de kelder en er ligt brood in de trommel. Maak maar een blik bonen open, dan moet het genoeg zijn. Zet alles maar neer, dan kunnen we zo eten.’

Cole sloeg met zijn hoed tegen zijn been. ‘Baas, heb ik komende week keukencorvee?’

Abel zette zijn vuist op zijn heup. ‘Iemand moet het doen, Cole. Het eten komt niet vanzelf op tafel.’

‘Waarom kunnen we tante Hattie niet vragen de meisjes deze week weer te sturen? Het was zo lekker om geen eten te hoeven koken.’

Ethan kwam op een drafje aanzetten en vormde een front met Cole. ‘Dat was het zeker. En zo konden we allemaal met het vee werken, waar we voor betaald worden. Ik zou zeggen: haal ze terug.’

Abel deed zijn mond open om zijn mening te geven, maar Vince kwam naar voren, met vooruitgestoken kaak en ogen fonkelend van woede.

‘Jullie zijn net twee dwarse kleine kinderen.’ Hij rukte zijn hoed van zijn hoofd, zijn spaarzame, springerige haar stond overeind. ‘Sinds wanneer spreken jullie Abel tegen als hij een opdracht geeft? Ethan, ik schaam me voor je. En Cole, we wisselen het keukencorvee al jaren af, langer dan jij hier bent - al nadat Abels ma ziek werd en stierf. Het is ons allemaal prima gelukt zonder vrouw in huis. Dus houd op met je te gedragen als een slapjanus en zet het eten op tafel, zoals Abel je opgedragen heeft. Ik heb honger.’Toen het stel niet in beweging kwam, wuifde hij met zijn hoed naar de jonge cowboys.‘Ik zei opschieten!'

Cole draaide zich om en liep op een holletje naar huis. Tegelijkertijd sprong Ethan op de wagen en het de teugels met een snelle tik neerkomen op de paardenruggen. Vince keek woedend naar de wagen toen die langskwam en grijnsde daarna tevreden naar Abel.

‘Kijk. Zo doe je dat.’ Hij ramde zijn hoed weer op zijn hoofd.‘Laat Ethan maar een broodje voor me naar de slaapbarak brengen. Ik ga mijn kerkplunje uittrekken en een poosje liggen. De zondag is een rustdag.’ Hij kuierde zonder Abels antwoord af te wachten naar de slaapbarak.

Abel keek hem na en krabde op zijn hoofd. De jaren brachten een norse kant van Vince tevoorschijn. Maar Cole en Ethan hadden zijn orders in elk geval opgevolgd. Zolang Vince’ humeurigheid resultaat opleverde, was het geen punt. Hij ging op weg naar huis, maar veranderde van koers en liep naar de brandmerkkraal.

Hij leunde met zijn ellebogen op de bovenste stang, staarde naar de lege kraal en dacht na over Ethans opmerking. De mannen waren aangenomen als cowboy, niet als huishoudster. Het klopte niet om hun een cowboyloon uit te betalen voor koken en schoonmaken. Maar anders kwam het huishoudelijk werk niet af... tenzij er iemand op de boerderij woonde die dat werk kon doen.

Het zweet rolde langs Abels slapen. Hij wendde zijn gezicht naar de wind om het vocht te laten drogen. Zijn blik bestreek het weiland achter de kraal, zijn grazende vee herinnerde hem eraan dat hij in de week dat de meisjes in huis waren geweest niet één stuk vee was kwijtgeraakt. Alle mannen op het terrein aan het werk te hebben was de beste manier om meer veediefstallen te voorkomen.

Hoe vervelend hij het ook vond om toe te geven, het was verstandig om naast zijn arbeiders iemand in de keuken te hebben. Maar hij had geen geld om een huishoudster te betalen. Dat betekende dat er in elk geval iemand moest trouwen. Volgens de regels van tante Hattie waren zijn arbeiders niet geschikt. Dus bleef hij alleen over.

‘Was pa maar hier om mee te praten.

‘Nou, ik ben je pa niet, maar... ’

Abel draaide zich met een ruk om.

Daar stond Vince. Hij kwam dichterbij, naar links en rechts kijkend alsof hij bang was om te storen.‘Ik zag je zo staan en ik dacht, ik ga maar es even bij je kijken.’

Vince was weliswaar zijn vader niet, maar wel een oudere man die Abel kende en vertrouwde. Hij kon hem vast wel goede raad geven.‘Misschien kun je me helpen iets duidelijk te krijgen.’

Vince sloeg zijn armen over de bovenste stang en fixeerde Abel met een vaste blik. ‘Ik luister.’

‘Nou, ik vraag me af of Cole en Ethan gelijk hebben...’ Abel wreef ineens verlegen over zijn neus. ‘... en of er iemand een vrouw moet nemen.’

Vince’ wenkbrauwen schoten omhoog.‘Volgens Hattie ben jij de enige die in aanmerking komt.’ Zijn mondhoek trilde. ‘Heb je belangstelling?’

Abel slikte. ‘Misschien.’

Vince lachte. ‘Tja, kijk, Abel, iemand tot vrouw nemen... dat is een hele verantwoordelijkheid. En een nieuwe vrouw wil een hoop tijd van je. Heb je die?’

Abel stond zwijgend over Vince’ vraag na te denken.

De oudere man keek peinzend naar de grond. ‘Het lijkt me dat je meer dan genoeg aan je hoofd hebt, zeker met die dieven die het op je vee gemunt hebben. Wil je echt mijn advies?’

Abel knikte.

‘Ik denk dat het beter is om eerst die veedieverij onder controle te krijgen voordat je het jawoord geeft.’ Hij gaf Abel een klap op zijn schouder. ‘Hattie is van plan een nieuwe klas met leerlingen over te laten komen als deze is afgeleverd. Er komen nieuwe meisjes... nieuwe kansen. Je hoeft er niet nu meteen eentje binnen te halen.’

‘Je zult wel gelijk hebben, maar... ’ Abel groef de neus van zijn laars in het zand.‘In het volgende klasje zit Tressa niet. ’

‘Aha.’Vince knikte wijs. ‘Dat is een knapperd. Ethan heeft ook al een oogje op haar.’ Hij zuchtte. ‘Het zou beroerd zijn als er een vrouw tussen jullie tweeën komt. Sinds jullie kindertijd zijn jullie als broers geweest.’

Ze werden onderbroken door de etensklok. Abel zette zich af tegen het hek. ‘Je hebt gelijk, Vince. Dom van me om een vrouw te willen nemen terwijl de toestand zo onzeker is.’ Vince sloeg zijn arm om Abels schouders en nam hem mee naar huis. ‘Je bent nog jong, Abel. Doe geen overhaaste dingen waar je later misschien spijt van krijgt.’ Hij geeuwde en krabde zijn kin. ‘Ik heb zin in die boterhammen... zeg Ethan dat hij opschiet, wil je?’ Hij draaide zich om en sjokte naar de slaapbarak.

Abel vertraagde zijn passen en overwoog Vince’ laatste raad. Waar zou hij meer spijt van krijgen —Tressa tot vrouw nemen of haar laten lopen?
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‘Ze komen eraan, tante Hattie, ze komen eraan!’

Op Mabelees schrille geschreeuw keek Tressa op van haar mand, die ze net op de provisorische tafel van planken over twee zaagbokken wilde zetten. Een kolkende stofwolk was het bewijs dat wagens en rijtuigen onderweg waren naar de Flying W. En in veel daarvan zaten begerenswaardige mannen die verlangend waren om een echtgenote te nemen. Tressa bibberde vanbinnen. Welke man had God voor haar gekozen?

De afgelopen week had ze elke avond voor het slapen gaan in de bijbel gelezen die tante Hattie haar had gegeven. De vrouw had een lijst gemaakt met Bijbelgedeelten die Tressa moest bestuderen, en ze had de beloften die ze tegenkwam gretig ingedronken. Ze had ook de gewoonte aangenomen om op haar knieën te bidden en Gods wil te zoeken. Ze genoot van de vrede waarin ze dan gehuld was en ze was begonnen ook overdag korte gebeden op te zenden — verzoeken om kracht of geduld, waardering voor de schoonheid van de natuur of eenvoudigweg lof voor Zijn aanwezigheid. Die gebeden trokken haar dichter naar de Vader. Tressa klampte zich met beide handen aan Hem vast.

Sallie stapte van de veranda en kwam naast Tressa staan terwijl ze het lint aan haar mand recht hing. Elk mandje droeg een gekleurd lint dat de kookster aanduidde. Tressa had geel gekozen, de kleur van zonneschijn. Aan Sallies mand prijkte een brutaal rood lint. Sallie betastte de brede band van fel-kleurig satijn en slaakte een zucht.

Tressa sloeg haar arm om Sallies schouders. ‘Niet verdrietig zijn, Sallie. Als het de bedoeling is dat je Coles vrouw wordt, /al God het mogelijk voor je maken.’

Sallie wierp een snelle, hoopvolle blik op Tressa voordat ze haar ogen weer naar de manden liet zakken. ‘Ik zou niet weten waarom God Zich over iemand als ik zou bekommeren. Maar als je zin hebt om Hem namens mij aan te roepen, zal ik je dankbaar zijn. Mijn hart treurt om Cole. Hij is een lieve man, Tressa.

Tressa gaf een kneepje in Sallies schouder en sprak zwijgend een gebed uit voor haar vriendin. Tante Hattie kwam wuivend het huis uit stormen. ‘Kom hier, we moeten klaarstaan om onze gasten te begroeten!’

Tressa gaf Sallies arm een kneepje en ze schaarden zich bij de anderen aan de voet van de verandatrap. Tressa glimlachte terwijl tante Hattie frutselde aan de rijen ruches die van haar kin langs de voorkant van haar jurk liepen en verdwenen onder de band van haar beste schort. Ze was nog opgewondener dan Luella. Gisteravond voor het naar bed gaan, had tante Hattie Tressa toevertrouwd hoe belangrijk het voor haar was dat de school een succes was. Haar verlangen om elk van de meisjes gelukkig getrouwd te zien, zoals zij met haar geliefde Jed was geweest, nam Tressa nog meer voor haar in. Er was in heel Kansas geen liefdevoller hart dan het hart dat in tante Hatties borst sloeg.

Bij het hek draaiden wagens de laan in en tante Hattie wuifde met beide handen boven haar hoofd. ‘Parkeer maar achter de schuur mensen, en kom dan hierheen!’

De meisjes giechelden, ze lachten naar elkaar of stopten door de wind losgeraakte lokjes haar onder de rand van hun beste hoedjes. Tressa streek de rok van haar zondagse jurk glad, de enige die ze bezat met iets van kant ter verfraaiing. Haar strohoed prijkte op haar hoofd, vastgezet tegen de wind met twee spelden met parelknopjes die aan haar haar trokken.

Maar ze wilde ze er niet uit halen - vandaag bleef die hoed op zijn plaats zitten!

Dorpsbewoners sprongen uit hun voertuig en kwamen met grote stappen over de stoffige grond naar het huis. Ze droegen allemaal hun zondagse kleren, de vrouwen hadden hun strohoed op in plaats van hun daagse bonnet, en de zwartlinnen dassen van de mannen staken scherp af tegen de friswitte overhemdkragen. Tressa moest denken aan die eerste keer dat ze de ongetrouwde mannen van Barnett had gezien. Verdwenen waren de stoffige broeken, geruite overhemden en stoppelkinnen. Met hun fris geschoren gezichten en gestreken pakken konden de mannen wel doorgaan voor bankiers of advocaten die naar een bijeenkomst in de hogere kringen gingen. Alleen hun stoffige laarzen en versleten hoeden kenmerkten hen als cowboys en veeboeren.

Brewster Hammond, zijn zoon Gage en hun kok arriveerden als eersten bij de veranda, en Brewster reikte langs de meisjes heen naar Hatties hand. ‘Harriet, wat een feestmaal heb je neergezet.’ Zijn blik gleed over de keurig gedekte tafels en wapperende geruite tafelkleden voordat hij terugkeerde naar haar. Een glimlach verhelderde zijn altijd ernstige gezicht. ‘Dit feest zal mijn barbecue evenaren, denk ik.’ Hij gaf een vlug kusje op tante Hatties knokkels en liet haar hand los.

Tante Hattie wapperde met haar gebleekte katoenen schort naar haar gezicht. ‘Nou, Brewster, niet dat het een wedstrijd is natuurlijk, maar het is heel aardig van je om dat te zeggen. Ik hoop dat Gage en jij het naar je zin zullen hebben.’ Haar stem klonk onnatuurlijk hoog en haar gerimpelde wangen hadden meer kleur dan Tressa ooit had gezien.

Alsof ze ineens besefte dat er een flinke menigte, waaronder minstens veertig gretige vrijgezelle mannen, in een halve kring om haar veranda stond, klapte tante Hattie in haar handen en haalde twee keer diep adem. ‘Het ziet ernaar uit dat iedereen er is, dus laten we beginnen! Eerst eten, mensen, waarvoor onze mandenveiling, en dan dansen. Lijkt je dat wat?’

Er ging een gejuich op.

‘Als je wilt bieden op een mand, kom dan maar hier. De rest, pak een bord en laat je het eten dat op de tafels staat goed smaken!’

Tante Hattie dreef de meisjes weg van de veranda, met wijd uitgespreide armen zoals Tressa een kip haar kuikens had zien opjagen. De menigte verspreidde zich over het erf, de stemmen vormden een vrolijke kakofonie. Tante Hattie zette de meisjes aan de verste kant van de tafel en wendde zich tot de vrijgezelle mannen, die een gebogen dubbele rij vormden die uitkeek op de manden.

‘We vertellen niet wie deze manden heeft samengesteld, maar ik zal jullie vertellen wat erin zit en dan kan het bieden beginnen. Als de manden allemaal gekocht zijn, zullen jullie weten welke dame met je mee-eet. Leuk?’

De mannen juichten, sommige stompten in de lucht met hun vuisten of stootten elkaar aan. Tressa stond dicht bij Sallie, haar hart bonsde toen tante Hattie naar de eerste mand wees - die van Paralee. Tante Hattie noemde de heerlijkheden die Paralee had klaargemaakt en het bieden begon. De meisjes hielden elkaars hand vast en schudden verwonderd hun hoofd om de bedragen die geboden werden voor het voorrecht van een huisbereide maaltijd en het gezelschap van een van de meisjes.

De winnaar van Paralees mand, een kalende man van middelbare leeftijd met kromme benen, werd gefeliciteerd door zijn collega’s en het bieden ging over op Sallies mand. Tressa voelde hoe zenuwachtig Sallie was toen de bedragen werden geroepen. Sallie had haar toevertrouwd dat ze met opzet alles had gemaakt wat Cole erg lekker had gevonden toen ze op de Lazy S werkten, in de hoop dat hij het menu zou herkennen. Tot Tressa’s verrukking deed Cole mee aan het bieden, maar haar blijdschap verdween toen hij werd overboden door een man in een driedelig pak met zweetvlekken. Nadat de winnaar was uitgeroepen, sjokte Cole met hangende schouders weg naar het kraalhek. Sallie keek hem verlangend na. Vol medeleven sloeg Tressa haar arm om Sallies middel.

Tante Hattie gebaarde naar de volgende mand op tafel. ‘Deze mand bevat dun gesneden gebraden rundvlees, een lekkere, stevige kaas in onze eigen kelder gerijpt, zelfgebakken brood, vers gekarnde boter, zure augurken, hardgekookte eieren, en appelbollen voor toe — een echt lekkere picknick! Wie biedt?’

Tressa hield haar adem in terwijl de mannen schreeuwden om haar mand. Achter in de menigte tuurde Abel Samms over de schouders van de andere mannen. Ze had gezien dat hij zijn wenkbrauwen optrok toen tante Hattie de appelbollen noemde. Wist hij nog dat ze appelbollen had gebakken in zijn keuken? Ze keek toe, in de hoop dat zijn hand omhoog zou gaan om een bod uit te brengen op haar mand, maar Gage Hammond drong naar voren en stak zijn hand in de lucht.

‘Ik geef tien dollar voor die mand!’ Hij grijnsde naar de mannen achter hem.

Er brak gemopper uit en Luella snakte hoorbaar naar adem. Tressa keek naar Luella’s woedende gezicht. De haat in de ogen van het meisje maakte dat Tressa zich afwendde en daarbij zag ze Abel over het terrein naar Cole toe klossen.

Tante Hattie schraapte haar keel. ‘Gage Hammond, dit is een vriendschappelijke bieding. We waren gebleven bij één dollar vijftig. Waarom ga je niet naar één dollar vijfenzeventig?’

‘Omdat ik al in geen tijden een lekkere appelbol heb gegeten en ik bereid ben er tien dollar voor te betalen, daarom. Ik dacht dat het vlugger ging als ik hoger bood.’ Hij viste een bankbiljet uit zijn zak dat hij tussen twee vingers hield. ‘Tien dollar... iemand die daaroverheen wil?’ Hij keek over zijn schouders naar links en rechts. De andere mannen begroeven met gebogen hoofd de neus van hun laars in het zand en mopperden.

Gage lachte triomfantelijk naar tante Hattie en stapte naar voren. ‘Dat betekent dus dat ik de winnaar ben.’ Hij drukte tante Hattie het biljet in de hand en slenterde naar de rand van de menigte, waar hij ging staan met zijn armen over elkaar geslagen en een zelfvoldane grijns op zijn gezicht.

Tante Hattie schraapte haar keel en ging door met de volgende mand.

Tressa’s mond werd droog. Lunchen met Gage Hammond? Ze kreeg kippenvel van die vent! En als ze at met Gage, zou Luella zeker wraak zoeken.

Het bieden op de laatste twee manden ging veel te vlug en tante Hattie wenkte de meisjes om achter hun mand te komen staan. Ze riep:‘Voor wie geen mand gewonnen heeft, maak je geen zorgen: er staat eten in overvloed op tafel. Bedien jezelf en na de maaltijd begint de viool, zodat jullie allemaal kunnen dansen en elkaar een beetje leren kennen. Eet smakelijk!’

Gage hield zich op de achtergrond tot de andere mannen hun lunchpartner van de tafel hadden weggeleid. Toen kwam hij naar voren en gaf Tressa een knipoog.‘Nou, juffrouw Tressa, het zal me een waar genoegen zijn om van uw heerlijke kookkunst te proeven.’ Hij hing de mand aan zijn arm en stak de andere naar haar uit. ‘Kom, we gaan een plekje zoeken in de schaduw.’

Tressa voelde Luella’s razende blik in haar rug steken terwijl Gage haar over het terrein naar de schuur meevoerde. Er ontsnapte een nerveus gegiechel aan haar droge lippen. ‘We gaan toch niet in de schuur eten?’

Hij gooide zijn hoofd achterover en lachte. ‘Kun je een betere plek bedenken waar we ons een beetje kunnen afzonderen?’

‘Maar... het is er niet schoon, meneer Hammond.’

‘Zeg maar Gage. En het is er niet viezer dan hier buiten in de wind, zodat er stof in ons eten komt.’ Hij zette de pas erin. ‘Bovendien is het daar koeler. Dat is beter dan buiten in de zon.’

Hij voerde haar mee door de schuurdeur. Ze knipperde een paar keer om haar ogen te laten wennen aan de schemerige binnenkant. ‘Hier,’ spoorde Gage haar aan, knikkend naar een lege box. ‘We kunnen een paardendeken op de grond gooien en gezellig met z’n tweetjes picknicken.’

Hoewel zwaar bedrukt en onzeker, snelde Tressa naar voren en haalde een dikke geweven deken van een plank. Haar gedachten raasden. De box die Gage had gekozen was in de hoek, meteen rechts van de staldeuren. Als ze in de opening ging zitten, was het een korte weg naar de deur als ze vlug weg moest wezen. Ze spreidde de deken uit over de aarden vloer van de stal, benauwd bij het idee een ontsnappingsroute te moeten verzinnen, maar ze kon niet ontkennen dat ze zich in Gage’ nabijheid niet op haar gemak voelde.

Gage liet de mand midden op de deken neerploffen en pakte haar arm en leidde haar naar de achterkant van de kleurige wollen lap. Met een galante buiging zette hij haar neer en liet zich naast haar zakken. Hij gooide zijn hoed opzij en strekte zijn benen uit, leunend op een elleboog. ‘Nou, is dat niet lekker knus?’

Tressa glimlachte licht als antwoord op zijn grijns. ‘Zullen we maar gaan eten?’ Hoe sneller ze de lunch op hadden, hoe sneller ze zich weer bij de anderen konden voegen.

Ze haalde twee gespikkelde tinnen borden uit de mand en legde bevallig een hoeveelheid van de verschillende gerechten op zijn bord. Gage bleef onderuitgezakt zitten terwijl hij at, hij zei weinig maar keek haar zo strak en aandachtig aan dat ze haast niet kon slikken.

Toen zijn bord bijna leeg was, ging hij ineens rechtop zitten.‘Zet die hoed eens af, wil je?’

‘W-wat?’

‘Zet die hoed af. Het is raar om binnen een hoed op te hebben.’ Hij maakte een gebaar naar hun omgeving. ‘Geen zon in je ogen. Kom, zet hem af.’

‘O, maar...’

‘Ik help je wel.’

Voordat ze hem kon tegenhouden, plukte hij de spelden uit haar hoed en tilde hem van haar hoofd. Er bleef een lok vastzitten in het weefsel van het stro en die viel langs haar wang. Vlug stopte ze hem achter haar oor.

Zijn glimlach werd breder. ‘Dat is beter. Meer ontspannen.’ Hij boog zich over zijn bord en at zonder nog een woord te zeggen het restant van zijn eten op.

Verlangend om de lunch achter de rug te hebben zodat ze bij hem uit de buurt kon komen, werkte Tressa met moeite de rest van haar kaas en vlees weg. Toen haar bord leeg was, slaakte ze een zucht van verlichting. ‘Wil je nu je toetje?’ Ze reikte naar de kom waar de appelbollen in zaten.

Gage pakte haar polsen vast.‘Ik wil wel iets zoets.’ Hij stond op en trok haar met zich mee. ‘Maar de appelbollen kunnen wachten.’

‘M-meneer Hammond, ik...’

‘Ik heb toch gezegd dat je me Gage moet noemen? Meneer Hammond is mijn pa. Noem me Gage,Tressa.’

Haar hart bonsde zo hard dat het haar de adem benam.

Zijn vingers sloten om haar bovenarmen.‘Noem me Gage, Tressa.’

Ze probeerde het woord te vormen, maar haar droge lippen weigerden mee te werken. Haar adem kwam met korte stootjes.

Hij grinnikte zacht. ‘Dat geeft niet, hoor. Niet praten is best, zolang we maar wat anders doen. Dus wat zou je zeggen van een kus?’ Hij boog zich over haar heen, maar Tressa wrong haar hoofd opzij. Zijn lippen kwamen op haar wang terecht.

‘Ach, kom op, niet zo verlegen.’ Gage duwde haar tegen het stalhek. Hij ving de losse haarlok, draaide hem om zijn vinger en trok er zachtjes aan. ‘Iedereen weet dat ik de beste partij van de stad ben, want mijn pa is de rijkste veeboer in Ford County. En ik heb een oogje op je. Je moet me dankbaar zijn, in plaats van kat-en-muis met me te spelen.’

Tressa’s hart bonsde in haar slapen. Hoewel Gage glimlachte en zijn stem zacht en vriendelijk klonk, bracht angst een bittere smaak in haar mond. Ze wilde op de vlucht slaan, maar hoe? Hij blokkeerde haar met zijn brede houding en haar haren in zijn greep.

‘Dus...’ Gage' lach werd wellustig.‘Het wordt tijd om me te bedanken voor de hoge prijs die ik voor je mand heb betaald. Een kusje is alles wat ik wil. Luella zegt dat je geoefend hebt op Abel Samms, dus je kunt het heus wel.’ Hij lachte wel, maar het klonk weinig vrolijk.‘Eigenlijk neem ik nooit andermans afdankertjes over, maar ik maak een uitzondering omdat je zo mooi bent.’Weer boog hij zijn hoofd naar het hare.

Tressa boog zo ver naar achteren als de harde houten plank achter haar schouder toeliet. Ze wrong haar gezicht opzij en gromde protesterend. Plotseling gaf hij een ruk aan haar haar zodat ze het uitschreeuwde en toen sloten zijn lippen over de hare. Hij hield haar stevig vast, één hand in haar haar en de andere om haar middel. Tevergeefs drukte ze haar vuisten tegen zijn borst.

De druk van de kus nam toe, haar lippen werden geplet tegen haar eigen tanden. Het deed pijn en ze jammerde. Hulpeloos tegen zijn kracht zakte Tressa in zijn armen in elkaar en bad om verlossing.
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Abel schepte nog een portie bonen op zijn bord. Toen tante Hattie zei dat er eten in overvloed was, had ze niet gejokt. Hij, Ethan en Cole aten als een koning zonder dat ze een lunchmand hadden gewonnen. Aan hun lange gezichten te zien genoten zijn arbeiders niet zo van de maaltijd als hij, maar dat was hun probleem. Een volle maag was een volle maag, met of zonder gezelschap van een knappe dame.

Hij liet de opscheplepel weer in de pan vallen en stak zijn hand uit naar een knapperige maïsmuffin. Hij had zijn vingers er net omheen gesloten toen tante Hattie jachtig op hem toe kwam.

‘Abel, ik kan je hulp gebruiken.’

‘Wat wilt u?’

‘Ik heb mijn mannen eropuit gestuurd om de gasten te verzamelen zodat het dansen kan beginnen, maar ik ben vergeten zaagsel op de dansvloer te gooien.’ Ze trok een grimas.‘Ik wil niet dat er iemand uitglijdt over die nieuwe planken en zich bezeert.’

Abel keek naar de witte plankenvloer die midden op het erf wachtte. Bij de jaarlijkse barbecue van de Hammonds dansten ze gewoon op een stuk canvas dat uitgespreid werd in het gras. Tante Hattie had alles uit de kast gehaald voor dit feest. Abel zette zijn bord op de rand van de tafel.‘Waar is het zaagsel?’

‘Er staat een jutezak in de tuigkamer achter in de schuur. Wil je die voor me halen?’ Zonder antwoord af te wachten, draaide ze zich om en liep op een drafje naar de veranda, waar Brewster Hammond en zijn kok in de schaduw stonden.

Lachend zette Abel koers richting de schuur. Die tante Hattie... ze wist wat ze wilde en ze kreeg het voor elkaar. Met lange passen beende hij door de schuuropening naar binnen, maar hij stond abrupt stil toen een zacht gekerm zijn oren bereikte.

Turend in de donkere schuur keek hij van links naar rechts, op zoek naar de bron van het geluid. Hij hapte naar adem toen hij een paartje verstrengeld in een omhelzing tegen de muur van de hoekbox zag staan. Hij voelde zich behoorlijk opgelaten. Hij wilde snel langs hen heen lopen, maar een paar grote, lichtblauwe ogen keken hem aan over de schouder van de cowboy.

Hij kende die ogen, en hij herkende ook angst als hij het zag. Hij balde zijn handen tot vuisten en blafte: ‘Wat is daar aan de hand?’

De cowboy wendde zijn lichaam opzij, maar kromde zijn handen om de bovenste stang zodat Tressa gevangen zat. Hij lachte zacht.‘Ach, Abel, je wilt toch niet storen op een aangenaam moment?’

Abel voelde een steek van woede toen hij Gage Hammond herkende. Achter Gage zag hij Tressa’s borst zwoegen. Haar bleke gezicht en betraande ogen schilderden geen beeld van een vrouw die het naar haar zin had. ‘Gage, laat haar los.’

‘Maar ik krijg net mijn toetje. Daar heb ik toch voor betaald, vind je niet?’ Gage streek met één vinger over Tressa’s arm, van haar schouder tot haar elleboog. Ze jammerde en kromp in elkaar voor zijn aanraking.

Abel schoot naar voren en pakte de voorkant van Gage’ overhemd vast. Hij rukte hem los van Tressa. Knoopjes schoten van Gage’ overhemd en vlogen door de lucht. Met zijn ogen op Gage gericht, beval Abel: ‘Juffrouw Tressa, ga naar buiten.’ Ze tilde haar rokken op en rende de schuur uit.

Abel trok zijn schouders recht en met gebalde vuisten keek hij Gage Hammond aan. Alleen het weten dat hij het feest van tante Hattie zou bederven, weerhield hem ervan de jongen tegen de grond te meppen. Hij sprak door opeengeklemde tanden. ‘Juffrouw Tressa is geen lichtekooi en je zou er goed aan doen excuus te maken tegenover haar en tante Hattie.’

‘Excuus?’ Gage drukte zijn vingertoppen tegen zijn borst en trok een onschuldig gezicht. ‘Omdat ik tien dollar in de pot heb gestopt voor het kerkdak en om dat vrouwtje te vermaken?’ Hij schudde zijn hoofd, zijn vertrouwde grijns op zijn plaats. ‘Ik dacht het niet.’

‘Hammond, met geld koopje niet het recht om je aan een vrouw op te dringen.’

Gage liet zijn gewicht op één heup rusten en stopte zijn hand in zijn broekzak. ‘Ach, Samms, ik begrijp het als je jaloers bent. Jij hebt het eerst van haar geproefd, dat geeft je natuurlijk een soort recht. Maar ik heb je niet zien bieden om haar mand te winnen, dus is het eerlijk spel.’ Gage bukte, griste zijn hoed van de grond en plempte die op zijn hoofd. ‘En je moet toegeven, van alle meisjes die tante Hattie hierheen heeft gehaald, is zij de knapste. Zo bevallig. Past precies in de armen van een man...’ Zijn grijns werd breder.‘Je kent me; ik wil alleen het beste.’

Abel kon niet beslissen wat hij het eerst wilde aanpakken — Gage’ verkeerde veronderstelling dat hij juffrouw Tressa had gekust of zijn onfatsoenlijke handelingen jegens de jonge vrouw. Maar voordat hij een antwoord kon formuleren, ging Gage verder.

‘Een man moet de waren keuren voordat hij een keuze maakt. En ik moet toegeven, die juffrouw Tressa... is door de selectie heen gekomen. Ze is zo zoet en onbevlekt als een vers geplukte peer. Jazeker, als een man een vrouw kiest, is dat precies wat hij wil - onbevlektheid.’ Hij lachte en gaf Abel een klapje op zijn schouder.‘Je hebt het lekkerste er niet afgesnoept toen je haar keurde.’

Abel zette zijn stekels op en één vuist beefde van verlangen om in contact te komen met Gage’ verwaande grijns.

Gage knipoogde. ‘Nu ik weet wat ik krijg, ben ik zover dat ik tante Hattie kan vertellen dat ik van plan ben juffrouw Tressa het hof te maken.’

In de schuuropening snakte iemand geschrokken naar adem. Daar stond het meisje dat Abel en Tressa beschuldigd had van vrijen in de keuken van tante Hattie.

Gage kreunde en sloeg met zijn open hand tegen zijn been. ‘Luella, wat doe jij hier? Loopje me soms achterna?’

‘Tante Hattie heeft me gestuurd om te kijken waar meneer Samms bleef.’ Ze zette één strompelende stap vooruit, haar betraande ogen strak op Gage gericht.‘Ga je... ga je verkering zoeken met Tressa?’

Gage trok zijn lippen in een grijns. ‘Ach, schatje, vat het toch niet zo zwaar op.’

‘M-maar ik heb je verteld van wie de kleuren lint waren zodat je wist waar je op moest bieden. Ik dacht dat je op mijn mand zou bieden, niet op de hare.’

Langzaam haalde Gage zijn schouders op. ‘Nou, Luella, ik heb nooit beloofd dat ik op jouw mand zou bieden, ik heb je helemaal niets beloofd.’

‘Maar...’

‘We hebben het gezellig gehad, maar verder niks. Een beetje pret.’

In een ogenblik veranderde het gezicht van het meisje van wit en smekend naar woedend vuurrood, haar ogen schoten vuur. Grommend stormde ze naar voren, haar handen gekromd om Gage in zijn gezicht te klauwen. Hij pakte haar bij de polsen en werkte lachend haar handen naar beneden. ‘Houd op, Luella! Je gedraagt je als een wilde kat in plaats van een dame.’ Met dierlijk gegrom van frustratie worstelde Luella om zich te bevrijden.

Abel stapte naar voren en ving Luella om haar middel, vastbesloten om het paar te scheiden. Als iemand Gage op zijn nummer moest zetten, dan was hij het. Luella vocht tegen Abels greep.

Gage schudde zijn hoofd en lachte spottend. ‘Dit is nou precies waarom ik niet met je kan trouwen. Een man van mijn formaat heeft een beschaafde bruid nodig, geen half gestoorde hoer.’

Onmiddellijk verdween elke vechtlust uit het meisje. Ze zakte in Abels armen in elkaar en staarde Gage aan met een nietszeggende blik. Abel, met tegenzin getuige van het afstotelijke tafereel, zette Luella opzij en bewoog zich in de richting van Gage. Maar ineens sprong het meisje tussen hen in, haar ogen vernauwd tot spleetjes.

‘Daar krijg je spijt van, Gage Hammond. Je vergeet... dat ik ’s nachts met je buiten ben geweest. Ik weet wat je doet... ’s nachts buiten.’

Abels hoofdhuid begon te prikken.

Gage deed een uitval naar voren.‘Luella, denk erom...’

Ze lachte hem in zijn gezicht uit, draaide zich om en rende de schuur uit. Gage stampte achter haar aan. Abel wilde hen achterna gaan, maar bedacht toen met welk doel hij naar de schuur was gekomen. Vlug ging hij het zaagsel pakken. Nadat hij de dansvloer voor tante Hattie had bestrooid, ging hij op zoek naar Tressa om te kijken of alles in orde was. En hij was van plan om zodra het dansen was begonnen en de mensen druk bezig waren, Gage Hammond achter de schuur te sleuren om die roekeloze vent wat verstand in te slaan.
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Toen Tressa uit de schuur kwam, was ze recht naar tante Hattie toe gerend. Er stond een groepje dorpsbewoners om haar heen te lachen en te praten, maar tante Hatties gezichtsuitdrukking veranderde van joviaal naar bezorgd toen ze Tressa in het oog kreeg. Ze pakte haar bij de schouders en keek haar recht in het gezicht.

‘Wat is er aan de hand,Tressa-lief?’

Tressa glimlachte zwak. ‘Ik... ik bad om verlossing en die kwam. Tante Hattie, ik heb gebeden en God heeft me verhoord.’

De grijze wenkbrauwen van de vrouw vormden een scherpe V. ‘Kind, ik begrijp er niets van. Heb je last van de zon? Je ziet zo rood als een biet en je bent slap als een gekookte pastasliert.’ Ze sloeg haar arm om Tressas middel en wendde zich tot de anderen. ‘Fred, denk je dat je de kok kunt vragen om het dansen zonder mij te laten beginnen?’

‘Jazeker, tante Hattie.’

Tante Hattie voerde Tressa mee achter het huis en trok haar op de bank die onder het keukenraam stond. Tressa was blij met de stevige zitplaats en de beschermende schaduw. Hoewel ze nu veilig was, trilde haar lichaam nog van de naschok.

‘Alles goed, kind?’ Tante Hattie veegde Tressa’s gezicht af met haar schort.‘De zon kan rare dingen met je doen...’

Tressa duwde tante Hatties handen naar beneden. ‘Het komt niet door de zon. Het komt door... door...’ Ze hapte naar adem. ‘O, ik ben zo blij dat ik gebeden heb om verlossing!’

De vrouw schudde haar hoofd, haar voorhoofd vol rimpels. ‘Je moet me vertellen wat je bedoelt.’

Met horten en stoten vertelde Tressa wat er in de schuur was voorgevallen. Terwijl ze sprak, vormden tante Hatties lippen een grimmige streep en ze kreeg rode vlekken in haar gezicht. Tressa eindigde met een ademloze zucht. ‘God heeft mijn gebed verhoord door Abel Samms.’

Tante Hattie trok Tressa tegen haar borst en wiegde haar zacht heen en weer. ‘God stuurt ons engelen wanneer we ze nodig hebben en ik ben dankbaar dat Abel gekomen is. Maar die Gage...’ Haar toon werd hard en ze zette Tressa opzij. ‘Ik ga eens even met zijn vader praten.’ Ze stond op en ging op weg naar de hoek van het huis.

Tressa sprong op en pakte tante Hattie bij de arm. ‘Nee, alstublieft! Ik wil geen moeilijkheden veroorzaken!’

Tante Hattie legde haar handen om Tressa’s wangen. ‘Kind, wat Gage heeft gedaan is verkeerd.’

‘M-maar hij heeft me geen pijn gedaan. Niet echt.’

‘Wil je zeggen dat het je niet stoort wat hij heeft gedaan?’ Het ongeloof in tante Hatties stem maakte dat Tressa in elkaar kromp van schaamte. Op dat moment beleefde ze opnieuw de paniek van toen ze tegen de staldeur werd gedrukt terwijl zijn lippen de hare zochten. Ze huiverde en maakte zich los van tante Hatties aanraking.‘Ja. Ja, het stoort me wel.’ Ze kreeg tranen in haar ogen, die haar blik verwrongen. Ze pakte tante Hattie weer bij de arm. ‘Maar ik wil niet dat iemand weet dat hij... dat hij... ’

Tante Hattie legde haar hand op die van Tressa. ‘Tressa, je hebt niks gedaan om je voor te schamen. Gage is degene die fout zat.’

‘Maar kunnen we niet doen of het niet gebeurd is?’ Wat wenste ze dat het niet was gebeurd! Haar huid, waar Gage zijn vingers had gedrukt, deed nog pijn van de herinnering aan zijn krachtige aanraking.

‘Je snapt toch wel dat je hem, door je mond te houden over wat hij heeft gedaan, ermee weg laat komen? Wil je dat een ander meisje hetzelfde mee moet maken?’

Tressa schudde wild haar hoofd.‘Nee!’

‘Dan moeten we het vertellen. Jij blijft hier. Ik ga Brewster halen en we moeten met z’n drieën praten.’ Met haar kin in de lucht en pompende armen marcheerde ze naar het huis.

Tressa zonk neer op de bank en begroef haar gezicht in haar handen. Trillend vocht ze tegen een aanval van misselijkheid. Als Abel Samms niet was gekomen, had Gage misschien... Ze slikte en duwde de angstaanjagende gedachte opzij. Dank U, God, dat U Abel hebt gestuurd om me te redden.

Een hand beroerde haar schouder. Zonder bewuste gedachte gaf ze een gil van schrik en sprong op van de bank.

Abel Samms stond voor haar, met zijn hoed in de hand en schuldbewust kijkend. ‘Het spijt mejuffrouw Tressa. Ik wilde u niet laten schrikken. Ik wilde alleen kijken hoe het met u ging.’

Ze drukte haar handpalm tegen haar borst om haar razende hart tot bedaren te brengen. O, meneer Samms... Ja, ik... alles is in orde, dank u.’ Ze glimlachte beverig.‘U was de verhoring van mijn gebed.’

Tot haar verrassing snoof hij spottend.‘Tante Hattie stuurde me om zaagsel, anders was ik niet in die schuur geweest.’Toen verzachtte zijn gezichtsuitdrukking.‘Maar ik ben blij dat ik er was. Ik ben van plan om een praatje te maken met Gage.

Ze bespeurde een diepere betekenis achter die opmerking. Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, alstublieft, meneer Samms. Laat het gaan.’

Hij trok een wenkbrauw op.

Ondanks de ernst van de situatie borrelde er een lachje op uit Tressa’s keel. ‘Tante Hattie is van plan om te zorgen dat Gage zijn fout inziet.’

Op dat moment kwam tante Hattie om de hoek van het huis, gevolgd door Brewster Hammond. Tante Hattie liep recht op Tressa af en sloeg haar arm om haar schouders.‘Goed, Tressa-lief, vertel Brewster maar wat je mij hebt verteld.’

Voor de tweede keer vertelde Tressa haar verhaal. Weer werd ze rood van schaamte. Het was des te vernederender om de woorden te moeten herhalen waar Abel Samms bij was, maar haperend vertelde ze eerlijk wat er in de schuur was gebeurd.

Brewsters gerimpelde gezicht drukte twijfel uit. ‘Weet je het zeker, dametje? Gage is een ondeugende knaap, maar zulke klachten heb ik nog nooit over hem gekregen.’

-

 

Abel deed een stap naar voren. ‘Brewster, elk woord dat juffrouw Tressa heeft gezegd is waar. Ik heb Gage zelf van haar af getrokken. Daarbij zijn een paar overhemdknoopjes gesneuveld. En uit wat dat andere meisje — Luella — zei, heb ik begrepen dat Gage met haar ook zijn gang is gegaan.’

Tante Hattie ademde scherp in en Tressa werd overvallen door een golf van berouw. De vrouw zou ongetwijfeld de verantwoordelijkheid op zich nemen voor Luella’s keus om er stiekem met Gage vandoor te gaan. Tressa boog haar hoofd tegen tante Hatties schouder en fluisterde: ‘Niet uzelf de schuld geven. Zoals u tegen mij zei: u hebt niets verkeerds gedaan.’ Tante Hattie keek haar dankbaar aan voordat ze haar grimmige blik op Brewster richtte.‘Ga je die jongen een afranseling geven of moet ik het zelf doen?’

Abel voegde eraan toe: ‘Gage ging achter Luella aan. Ze rende weg in de richting van de houtschuur.’

‘Wat toepasselijk.’

Tressa moest haast giechelen om tante Hatties wrange constatering.

Brewster slaakte een zucht. Vioolmuziek dreef om de hoek, gevolgd door het bonzen van voeten op hout. ‘Ik zal het afhandelen, Harriet, ga jij maar terug naar je feest voordat de mensen zich gaan afvragen wat er aan de hand is.’

‘Abel,’ zei tante Hattie, ‘neem jij Tressa mee om te gaan dansen.’ Ze streek met haar ruwe vingertoppen over Tressa’s wang en glimlachte droevig. ‘Er gaat niets boven een dans met een knappe man om een meisje op te vrolijken.’ Ze wierp een strenge blik op Brewster.‘Ik ga met je mee om Luella te zoeken en te kijken wat daar moet gebeuren.’

Voordat Tressa iets kon tegenwerpen, zette Abel zijn hoed weer op en het haar hand in de kromming van zijn elleboog glijden.‘Goed, tante Hattie, ik zal voor haar zorgen. Kom, juffrouw Tressa. We gaan feesten.’
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Pas toen Abel met Tressa aan de rand van de houten dansvloer stond, bedacht hij wat anderen ervan konden denken als ze hen arm in arm achter het huis vandaan zagen komen. Hij kreeg het er warm van. Maar nu was het te laat.

Hij gebaarde naar de dansers. ‘Zullen we midden in de dans aansluiten of wilt u wachten tot het volgende nummer begint?’

Een enkele haarlok, ontsnapt uit de knot op haar achterhoofd, omlijstte haar wang. Met trillende vingers stopte ze de krul achter haar oor voordat ze antwoord gaf. ‘Laten we op het volgende nummer wachten. Tante Hattie heeft ons een paar danspassen laten zien, maar ik ben er niet vertrouwd genoeg mee om middenin mee te doen.’

Abel knikte en ze stonden zwijgend in de zon naar de anderen te kijken. Verscheidene paren uit het dorp maakten gebruik van de dansvloer en de drie gelukkige veeboeren die elk een van Hatties meisjes hadden opgeëist, zwaaiden stralend van oor tot oor hun partner in de kring. Andere boeren stonden om het platform heen en wipten op hun tenen en sloegen op hun benen mee op de maat van de muziek. Zodra de melodie was afgelopen, kwam er een stormloop als de vrijgezellen streden om de volgende dans met een van Hatties meisjes.

Abel wipte niet op zijn tenen, maar zijn zolen vibreerden op het stampen van de laarzen, en hij popelde om mee te doen met de pret. Hij had in twee jaar niet gedanst — niet meer sinds hij met Amanda had gedanst op het welkomstfeestje in Barnett. Vreemd genoeg zette die gedachte geen domper op zijn verlangen om met Tressa een rondje over de dansvloer te maken.

Ethan verscheen aan de andere kant van Tressa, met een verlegen glimlach op zijn gezicht.‘Ha, juffrouw Tressa. Staat u ook klaar om te gaan dansen?’

‘Ja. Zodra het volgende lied begint.’

‘Nou... mag ik misschien de dans daarna?’ Zijn blik ging naar Abel en toen weer naar Tressa. ‘Nadat u met Abel hebt gedanst natuurlijk.’

Tressa keek vragend op naar Abel. Hij slikte, in het besef dat hij nee wilde zeggen. Maar hij kon haar niet opeisen, en misschien werden de roddels tot zwijgen gebracht als hij haar aan Ethan overgaf. Hij dwong een antwoord door zijn dichtgeknepen keel.‘Natuurlijk. Waarom danst u deze niet meteen met Ethan? Ik ga... nog een stuk chocoladetaart nemen.’

Tressa’s hand gleed uit zijn elleboog en Abel stampte naar de desserttafel. In de laaiende zon was het glazuur gesmolten tot een kleverige brij, maar toch sneed hij een stuk af en stak een hap in zijn mond. Hij had net zo goed zaagsel kunnen eten. Hij leunde met zijn heup tegen de tafel en staarde naar de dansvloer. Het volgende lied begon en Ethan wervelde rond met Tressa. De cowboy hield haar op een armlengte van zich af — netjes en aanvaardbaar — maar toch roerde zich iets in Abels maag.

Hij reeg nog een stuk taart aan zijn vork en kauwde verwoed terwijl Ethan en Tressa tussen de andere paren op de dansvloer door zigzagden. Hij kreeg hetzelfde gevoel als toen Tressa haar arm had opengehaald aan het prikkeldraad. Hij wilde haar bewaren voor het kwaad - kwaad van de gevaren van de wereld, kwaad van Gage Hammond, kwaad van elke andere man die misschien niet het beste met haar voorhad. Hij gaf om dat meisje.

Waarom hij om haar gaf, kon hij niet verklaren. Hij had zich plechtig voorgenomen zich niet meer aan een vrouw te hechten — zeker geen vrouw uit het oosten - maar nu voelde hij zich op geheimzinnige wijze aangetrokken tot een deftige, keurig opgevoede vrouw uit het oosten. En al had hij vastgesteld dat dit niet het juiste moment was om een vrouw te zoeken, zijn hart weigerde dat te beamen.

Het lied naderde het einde en Abel zette met een klap zijn bord op tafel. Op een drafje liep hij naar de dansvloer en kwam juist aan de rand tot stilstand toen de laatste noot van de viool verklonk. Mannen staken hun handen op naar de meisjes voor een kans op de volgende dans. Abels hand ging met de andere mee de lucht in. Tressa keek langs de gretige gezichten en haar blik ontmoette de zijne. Er brak een opgeluchte glimlach uit op haar gezicht en ze knikte vlug.

Hij sprong de vloer op, zijn laarzen gleden uit in het zaagsel. Hij hervond zijn evenwicht en was met twee grote stappen bij haar. Het volgende lied begon en Abel breidde zijn armen uit. Ze legde één hand op zijn schouder en de andere tegen zijn wachtende handpalm. Na een korte aarzeling legde hij zijn vrije hand losjes om haar middel.

Ze bewogen op de maat van de muziek, met zulke zekere stappen alsof ze van tevoren geoefend hadden. Hij keek naar de kruin van haar hoofd, haar bruine haar glansde als dikke stroop in de zon. Als hij haar naar zich toe trok, paste ze vast en zeker netjes onder zijn kin. Hij hield zijn armen stijf, vechtend tegen de aandrang om het uit te proberen. Eerst hield ze haar gezicht naar beneden gericht, alsof ze wilde kijken of hij niet op haar tenen trapte, maar toen het lied vorderde, tilde ze haar hoofd op. Hun blikken vonden elkaar en een verlegen glimlach deed haar gezicht oplichten.

Abels hart klopte in zijn keel. Gage’ opmerking — ‘Van alle meisjes die tante Hattie hierheen heeft gehaald, is zij de knapste’ - klonk nog in zijn hoofd. Gage had gelijk. Ze had fijne botten en een hartvormig gezichtje en mooie ogen. Het zou een puur genoegen zijn om haar over de ontbijttafel heen aan te kijken. Hij wist dat ze een maaltijd kon koken die de smaakpapillen van een man streelde en zijn maag nog vulde ook. Abels voeten bewogen — één pas, twee pas, draai — terwijl hij naar Tressa's lieve gezicht keek en bedacht hoeveel rijker zijn leven zou zijn als hij zich openstelde voor deze vrouw.

Vince had hem de raad gegeven geen vrouw te zoeken voordat het probleem met de veedieven was opgelost. Waarom een vrouw bij dat conflict betrekken? Hoeveel respect Abel ook had voor de mening van de oude cowboy, hij wilde zijn raad naast zich neerleggen en tante Hattie om toestemming vragen Tressa het hof te maken.

Ergens in hun buurt werd besmuikt gelachen. Tressa boog haar hoofd en maakte zich los uit zijn armen. Ineens drong liet tot hem door dat de muziek was opgehouden, maar dat hij was blijven dansen. Hij werd vuurrood en strompelde achterwaarts. Zijn hak bleef haken aan de rand van de dansvloer. Met zwaaiende armen viel hij achterover in het zand.

Het besmuikte lachen veranderde in bulderend geschater, de mannen wezen, sloegen op hun knieën en schreeuwden honende opmerkingen. Tressa vloog naar de rand van de dansvloer. Ze staarde hem aan met haar vingers tegen haar lippen. Hij negeerde haar medeleven en krabbelde overeind, stofte het zitvlak van zijn broek af. De tedere gevoelens van enkele ogenblikken geleden maakten snel plaats voor woede. Weer was hij het lachertje... allemaal vanwege zijn aandacht voor een vrouw.

Hij draaide zich om en stormde naar zijn wagen. ‘Cole! Ethan! We gaan!’ De twee cowboys kwamen aanrennen terwijl het bulderende lachen voortduurde. De viool begon met een vrolijke deun en overstemde het gejoel. Abel klom op de bok van zijn wagen en toen hij zich ervan had vergewist dat Cole en Ethan zaten, smakte hij de teugels op de paardenruggen. Ze schoten naar voren en hij dreef ze aan tot een flink tempo terwijl ze de wagen door het hek en de laan langs trokken.

‘Ik snap niet waarom wij niet konden blijven,’ morde Cole achterin. ‘Ik zou het volgende lied met juffrouw Sallie dansen.’

Abel trok zo hard aan de teugels dat de paarden protesterend hinnikten. Hij draaide zich met een ruk om. ‘Willen jullie blijven dansen? Spring er dan uit. Maar je kunt erop rekenen dat je naar huis moet lopen als het feest is afgelopen. Ik kom niet terug om jullie te halen.’

Ethan en Cole keken elkaar met open mond aan. Toen wendde Cole zich gretig tot Abel.‘Meen je dat, baas?’

‘Het is een eind lopen, maar als je vindt dat het nog een dansje waard is, zal ik jullie niet tegenhouden.’

‘Jippie!’ Cole sprong over de rand van de wagen.‘Ga je mee, Ethan?’

Ethan wierp een nerveuze blik op Abel. ‘Ja. Ik kom.’ Hij klom eruit.‘Weet je zeker dat je het niet erg vindt, Abel?’ Abel knarsetandde. ‘Schiet maar op. Voor zonsondergang thuis.’
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Hattie nam Luella mee naar het erf, waar vioolmuziek en vrolijk gelach opklonken. Het meisje had vlekkerig rode wangen van het huilen. Maar de mannen zouden denken dat het van de zon kwam, dus Hattie voelde zich niet al te schuldig dat ze Luella mee liet doen aan het feest.

Luella strompelde naast Hattie, haar gewone onbeschaamdheid was verdwenen. Hoe pijnlijk Hattie het ook vond om het kind zo verslagen te zien, ze moest wel denken dat deze ontgoocheling nuttig kon blijken. Luella had zich vergooid aan een man die haar had gebruikt en afgedankt. Misschien maakte Gage’ afwijzing dat ze voortaan eens nadacht over de consequenties voordat ze handelde. Hattie hoopte tenminste dat ze haar lesje had geleerd.

Toen ze de dansvloer naderden, keken verscheidene mannen om. Meteen stootten ze elkaar aan met hun ellebogen, grijnzend en wijzend. Luella vertraagde haar passen, maar Hattie zette haar hand op het midden van haar rug en gaf een zacht duwtje.

‘Ga nu maar. Daar staan goede mannen te wachten, en niets is beter voor een gebroken hart dan een dansje in de zonneschijn.’

Met een gepijnigde zucht stak Luella haar kin omhoog en ging. Hattie bleef staan, met haar armen over elkaar geslagen, en keek toe hoe Len Meyer en Fred Pennington streden om de kans Luella mee te nemen naar de dansvloer. Na enkele ogenblikken goedmoedig gekibbel tussen de mannen schudden Luella’s schouders van het lachen, en Hattie gniffelde. Het ging alweer beter met haar. En Len of Fred zou een goede partij zijn voor het eigenwijze meisje.

Hattie ging op de verandatrap zitten, met haar kin in haar banden, en keek naar de dansers. Wat een vreugde om het plezier te zien. Toen ze zich deze school had voorgesteld, was haar fantasie niet toereikend om het beeld te schetsen van gretige mannen, lachende meisjes en vrolijke muziek. Het zaad dat God in haar hart had geplant kwam op betere wijze tot bloei dan ze had gehoopt en haar hart zwol van dankbaarheid. Ondanks de moeilijkheden tussen Gage en Luella leek er veel goeds voort te kunnen komen uit haar onderneming.

Er viel een schaduw over haar knieën en toen ze opkeek, zag ze Brewster Hammond naast de trap staan. Ze week opzij om langs hem heen te kijken.‘Waar is Gage?’

‘Ik heb hem naar huis gestuurd en gezegd dat hij daar moet blijven tot ik thuis ben.’ Brewster trok zijn broekspijpen op en kwam naast haar op de trap zitten. Hij liet zijn ellebogen op zijn knieën rusten en keek naar de dansers. De vioolmuziek overstemde hem bijna toen hij op ernstige toon zei: ‘Harriet, ik wist dat mijn zoon een schelm was, maar ik zeg je de waarheid. Ik had geen idee dat hij tot zulk laag gedrag in staat was. Ik bied je mijn excuses aan, en dat zal ik ook doen aan Luella en Tressa voordat ik vanavond naar huis ga.’

Zijn sombere gezicht wekte Hatties medeleven; maar Brewster moest zijn aandeel in Gage’ wangedrag op zich nemen.‘Ik heb zelf nooit kinderen gehad, maar ik weet nog wel dat mijn moeder me streng in de hand hield. Ze zei dat dwaasheid uit elk kinderhart opkwam en dat het haar plicht was om die uit me te drijven.’ Ze lachte. ‘En dat deed ze op zo’n manier dat het niet meer terugkwam.’

Brewster schraapte zijn keel en streek zijn staalgrijze snor glad.‘Ik denk dat ik in dat opzicht mijn plicht niet heb gedaan bij Gage. Maar nadat Amy stierf, heb ik... ’ Hij zuchtte diep. ‘Ik heb hem verwend, Harriet. En kijk nu eens wat er van hem geworden is. Een egoïstisch man die alleen zijn eigen genoegen zoekt.’

Ze gaf een klopje op zijn knie. ‘Het is nog niet te laat om te veranderen, Brewster. Gage is nog niet volwassen. Ik zal bidden dat je een manier vindt om hem bij te sturen.’

Brewster keek haar recht in de ogen.‘Dank je, Harriet.’

Ze knikte hem toe en ze zaten een poosje zwijgend bij elkaar terwijl de violist speelde en de dansers op de dansvloer draaiden. Hattie ontspande zich, knikte mee op de maat van de muziek en wipte met haar tenen tegen de grond.

Ineens ging Brewster rechtop zitten. ‘Harriet, wil je dansen?’

‘Ik?’ Ze drukte haar hand tegen haar borst. Haar hart bonsde onder haar palm.

Brewster keek om zich heen, met plaaglichtjes in zijn ogen. ‘Ik zie geen andere Harriet verstopt zitten in de bosjes, jij?’

De onverwachte humor overviel Hattie en ze lachte. Maar ze werd meteen weer ernstig. Na haar zeventiende jaar was ze nooit meer met iemand anders dan Jed de dansvloer opgegaan. Kon ze na al die jaren een andere man toestaan haar te leiden in een dans?

Brewster zat verwachtingsvol te kijken, met zijn hand uitgestoken. Ach, wat was een dansje? Misschien was het wel leuk. Met een verlegen lachje legde Hattie haar hand in de zijne. Ze gooide haar schort af toen ze op de dansvloer stapten en zich midden in de dans bij de anderen voegden. Tot haar verrassing slaagden haar voeten erin Brewsters passen te volgen - niet zo soepel als ze Jed had gevolgd, maar Jed en zij hadden dan ook jarenlang geoefend. Toen het lied afgelopen was, was ze warempel teleurgesteld. Ze had ervan genoten aan Brewsters arm rond te zwieren.

Hij boog, met een brede lach. Toen het volgende lied begon, trok hij vragend zijn wenkbrauwen op en Hattie stak haar handen weer naar hem uit. Na nog drie dansen moest ze zuchten en puffen, en ze merkte op dat ook de meisjes er een beetje verwelkt uitzagen. Hoewel het nog langer dan een uur duurde tot het avondeten, besloot ze dat het tijd was om er een eind aan te breien. Die arme meisjes waren gewoon afgemat.

De kok van de Hammonds hief zijn viool om aan een nieuw lied te beginnen, maar Hattie schudde haar hoofd naar hem. ‘Bedankt, kokkie, maar we gaan je rust gunnen.’

‘Nou, tante Hattie!’ Proteststemmen gingen op, maar ze wuifde met haar handen naar de joelende mannen.

‘Nee, jongens, ik ben blij dat jullie het allemaal naar je zin hebben gehad, maar die arme meisjes hebben hun schoenzolen versleten. Ze hebben met elke dans meegedaan en jullie hebben tussendoor gezeten. Het is tijd om ermee op te houden.’

De mannen mopperden, maar gaven met tegenzin toe.

Hattie dreef de meisjes naar de veranda en sprak de menigte opnieuw aan.‘Bedankt voor jullie komst allemaal. Er zijn vast wel een paar jongens die een oogje hebben laten vallen op een van mijn leerlingen. Als dat het geval is, kom dan morgen na de kerk even naar me toe, dan kijken we of je toestemming krijgt om naar haar gunsten te dingen. Denk erom, de jongen, het meisje en ik moeten het er samen over eens zijn.’ Ze zette haar vuisten op haar heupen en keek de mannen dreigend aan.‘En ik ben het moeilijkst te overtuigen, dus denk om jullie manieren, horen jullie?’

‘Ja, mevrouw,’ zongen ze in koor en Hattie lachte. Ze veegde het zweet van haar voorhoofd en wuifde de mensen naar hun wagens.‘Een fijne avond nog. Tot morgen in de kerk.’

De dorpsbewoners liepen nalachend en pratend over het erf. Hattie blies haar adem uit en ging op weg naar de veranda om de meisjes aanwijzingen te geven voor het opruimen, maar Brewster pakte haar bij de elleboog en nam haar apart.

‘Harriet, ik...’ Hij slikte, zijn adamsappel ging op en neer. ‘Ik heb het erg naar mijn zin gehad.’

Ze glimlachte en dacht aan het plezier dat ze had gehad toen ze met hem danste.‘Ik ook, Brewster. Dank je wel.’

‘En ik dacht...’ Hij streek zijn snor glad met zijn verweerde vinger, zijn ogen schoten naar de meisjes en toen weer naar Hattie.‘Ik heb heel wat jaren zonder vrouw gezeten thuis... De invloed van een vrouw zou goed zijn voor Gage. Dus ik vroeg me af... ’

Hattie vernauwde haar ogen. ‘Brewster, overweeg je een van mijn meisjes het hof te maken?’

Zijn springerige wenkbrauwen schoten omhoog.

Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Die kinderen zijn jong genoeg om je dochter te kunnen zijn.’

‘Harriet, ik dacht niet aan je meisjes. Ik dacht aan... nou ja... aan jou.’

Hatties mond viel open.

Brewster gaf haar een klopje op haar schouder.‘Je hoeft me nu geen antwoord te geven. Ik weet dat ik je ermee overval.’

Daar had hij zeker gelijk in. Ze klapte haar mond dicht. ‘We praten morgen na de dienst. Nu moet ik naar Gage. Hij en ik moeten een ernstig gesprek voeren.’


22

Tressa kromde haar vingers over de rand van de wagenbak en liet haar kin op haar knokkels rusten. De andere meisjes klampten zich ook vast aan de houten zijkant alsof ze steun nodig hadden terwijl ze uitkeken over het zonnige kerkplein. Ze stelde zich voor dat ze waarschijnlijk leken op een stelletje kraaien op een hek, maar hoefde er niet om te lachen.

In de schaduw van de eenvoudige houten kapel schreef tante Hattie met een stompje potlood aantekeningen op een schrijfblok terwijl een man tegen haar sprak en zwierige gebaren maakte. Achter die man stond een rij veeboeren te wachten op de kans om bij tante Hattie te komen. Tressa’s mond werd droog en haar borst voelde zwaar. Gisteren had ze met elk van die mannen minstens een keer gedanst. Zou iemand toestemming vragen om haar het hof te mogen maken?

Haar blik dwaalde van man tot man en haar hart sloeg een slag over toen ze aan het eind van de rij Abel Samms zag staan. Ethan en Cole stonden naast hem en alle drie hielden ze hun hoed in de hand. Ze rilde van plezier dat ze hun hoed in de hand hielden terwijl ze in de zon stonden. Ze was te weten gekomen dat cowboys hun hoed afzetten als teken van respect. Kennelijk zagen Abel, Cole en Ethan het koppelgebeuren als een serieuze zaak.

Sallie tikte op Tressa’s arm. ‘Ik heb twee keer gedanst met die man die met tante Hattie staat te praten en hij vroeg me of ik goed kon koken en schoonmaken.’

Tressa keek de lange man eens aan. Ze kon niet op zijn naam komen, maar ze herinnerde zich het pak. Het was gisteren stoffig en bezweet, en vandaag was het er niet beter aan toe. Kennelijk wist hij niet hoe hij zijn pak eens flink moest afborstelen. Of hij had er gewoon geen zin in. Vol weerzin trok ze haar neus op.‘Wat heb je gezegd?’

‘De waarheid. Ik kan goed koken en schoonmaken. Denk je dat hij tante Hattie toestemming vraagt voor verkering met mij?’ Sallie klonk bezorgd.

Tressa lachte haar opgewekt toe. ‘Niet tobben, Sallie. Tante Hattie heeft gezegd dat zij, de man en het meisje het eens moeten zijn met de koppeling. Je kunt niet tegen je wil gedwongen worden tot verkering.’

Sallie zuchtte opgelucht. Ze knikte met haar hoofd naar Cole en giechelde zacht. ‘Zie je Cole daar in de rij staan? Dat had hij beloofd. En hij heeft beloofd Abel te vragen het woord voor hem te doen, om tante Hattie te laten weten dat hij een verantwoordelijke echtgenoot zou zijn hoewel hij nog geen eigen boerderij heeft.’

‘Nog?’

Sallie knikte heftig. ‘Hij zegt dat hij geld opzij heeft gelegd en weet hoe hij aan meer moet komen. Hij is van plan een eigen boerderij te kopen. Hij denkt dat tante Hattie zeker ja zal zeggen, met zulke mooie plannen.’

‘Ik hoop het zo, Sallie.’

De lange man in het verkreukte pak beende weg, met stijve schouders en zijn mond vertrokken tot een boze streep. De volgende man - Glendon Shultz, herinnerde Tressa zich - kwam naar voren. Hij en tante Hattie staken hun hoofden dicht bij elkaar en tante Hattie schreef verwoed op haar schrijfblok.

Tressa beet op haar lip. Er groeide een sprankje hoop in haar nu ze Abel in de rij zag staan. Van alle mannen die op het dansfeest aanwezig waren geweest, was Abel de enige met wie ze verkering wilde. De manier waarop hij haar verdedigd had tegen Gage en daarna zo teder in zijn armen had gehouden op de dansvloer, vertelde haar dat hij sterk, maar lief was. Haar hart trilde in haar borst van verlangen om weer in zijn armen te zijn. Toen werd ze overvallen door onzekerheid. Stond hij alleen in de rij om Cole te steunen?

Ze deed haar ogen dicht en bad tot God om haar angsten te bedaren. In de Bijbel had ze de woorden gevonden die tante Hattie eens had aangehaald - dat God over Zijn kinderen gedachten van vrede koesterde en geen onheil, gedachten die leidden tot een hoopvolle toekomst. Als God die hoopvolle toekomst beraamde, zou het nooit tweede keus zijn.

Ze zuchtte en dacht aan het veilige gevoel van Abels hand om haar middel toen hij haar leidde in een dans. Volksdansen was veel minder deftig dan de dansen die ze in New York had meegemaakt, maar met Abel Samms op een dansvloer met zaagsel ronddraaien was veel leuker dan door een balzaal zweven met Tremaine Woodward. Wat hoopte ze dat Abel die gezamenlijke ogenblikken net zo diep koesterde als zij! Als tante Hattie haar riep als Abel naar voren kwam om met haar te praten, dan wist ze het. Haar hart roffelde verwachtingsvol en vormde moeiteloos een gebed: Laat tante Hattie alstublieft mijn naam roepen!

Ineens zette tante Hattie haar handen aan haar mond en riep: ‘Mabelle! Hier komen, alsjeblieft!’

Mabelle keek paniekerig langs de rij meisjes voordat ze achter de wagen vandaan over het kerkplein naar tante Hattie toe dribbelde.

Sallie stootte Tressa aan.‘Denk je dat ze ja zal zeggen tegen die man? Hij is niet zo knap, hè?’

Tressa was het met haar eens dat Glendon Shultz lelijk was met zijn ronde, verweerde gezicht, maar hij lachte vaak en leek gelijkmatig van humeur. ‘Uiterlijk is niet alles,’ fluisterde Tressa terug. ‘Knapheid verdwijnt, maar het karakter blijft. ’

‘Dat is waar.’ Sallie grinnikte ondeugend. ‘Maar toch heb ik liever verkering met een knappe man... zoals Cole!’

Mabelle kwam rood en stralend terugrennen naar de wagen.‘Ik heb een galant!’ riep ze uit, zichzelf koelte toewuivend met haar handen.

De meisjes mompelden een felicitatie en Mabelle werd geknuffeld voordat ze in de wagen klom en neerzakte in een hoop rokken en onderrokken. De gesprekken gingen door en een gedweeë Luella aanvaardde Fred Penningtons vraag om verkering. Paralee wees Bob Clemence af, maar wilde Jerome Garners bezoeken toestaan. Luella en Paralee gingen bij Mabelle in de wagen zitten en eindelijk kwamen Abel, Ethan en Cole bij tante Hattie staan. Sallie pakte Tressa’s hand.

Na een paar minuten praten wenkte tante Hattie Sallie en Tressa. ‘Kom eens hier, meisjes.’

Meisjes! Dus Cole was niet de enige die aan de deur wilde komen. Met trillende benen volgde Tressa Sallie over de harde grond. In het afgelopen half uur, tijdens het wachten om geroepen te worden door tante Hattie, was Tressa’s haar vochtig geworden van het zweet. Haar jurk - die ochtend nog schoon en fris gestreken - plakte aan haar klamme huid en hinderde haar in haar bewegingen toen ze over het kerkplein liep. Daarstraks had ze ernaar gehunkerd om bij Abel Samms te worden geroepen, maar nu wilde ze zich wel verstoppen. Wat moest ze er onaantrekkelijk uitzien in haar bezwete jurk, en met haar haar in vochtige plukken in haar hals.

Tante Hattie sloeg haar armen over elkaar en tikte met het potlood tegen haar elleboog.‘Meisjes, ik heb hier een verzoek van Cole die verkering wil met Sallie, en Ethan die verkering wil met Tressa.’

Tressa wierp een geschrokken blik op Abel. Hij sloeg met zijn hoed tegen zijn broekspijp en hield zijn hoofd gebogen.

‘Het punt is dat deze heren geen van beiden een boerderij bezitten. Ze hebben ook geen huis, alleen een slaapbarak. Ik zou niets liever willen dan toestemming geven, maar... ik kan het gewoon niet.’ Oprechte spijt klonk door in tante Hatties stem.

Tressa voelde drie sterke emoties tegelijk: opluchting dat zij niet degene hoefde te zijn die Ethan afwees, diep verdriet om Sallie en ontzetting dat Abel Samms geen toestemming had gevraagd voor verkering met haar. Ze keek naar Sallie en de tranen die in de ogen van haar vriendin glommen, verjoegen elke gedachte aan haarzelf. Ze sloeg haar arm om Sallies middel, drukte haar voorhoofd tegen dat van Sallie en fluisterde: ‘Het spijt me zo voor je.’

‘Tante Hattie, we gaan nu naar huis.’ Abel deed twee stappen naar achteren en zette zijn hoed op zijn hoofd. ‘Cole, Ethan, we gaan. Vince wacht in de wagen.’ Ze vertrokken met z’n drieën. Cole keek verlangend over zijn schouder naar Sallie en Ethan schopte stof op met de neus van zijn laarzen. Abel liep hard door, met rechte schouders en zwaaiende armen. Tressa slikte tegen het brok in haar keel. God, wat hebt U voor plannen met Sallie en mij?

Tante Hattie liet haar schrijfblok en potlood in de zak van haar rok glijden.‘Kom, wij gaan ook naar huis.’ Ze haakte haar arm door die van Tressa en Sallie en slenterde op haar gemak. ‘Sallie, je moet weten dat Orval Day — lange kerel, zachte stem — ook verkering met je heeft gevraagd. Ik heb gezegd dat hij zijn redenen nog eens moet overdenken. Ik heb het gevoel dat hij eerder op zoek is naar een huishoudster dan naar een vrouw. Maar als je van plan bent zijn bezoek toe te staan, zal ik je niet tegenhouden, want ik weet dat hij een bloeiend bedrijf heeft en goed voor je zou zorgen.’

Ze klemde Tressa’s elleboog tegen haar ribben. ‘En, Tressa...’

‘Harriet?’

Ze werd onderbroken door een diepe stem. De vrouw stond stil en draaide zich om. Brewster en Gage Hammond stapten van de kerkveranda en kwamen met grote stappen naar hen toe. Onbewust verschool Tressa zich half achter tante Hattie.

‘Kunnen Gage en ik juffrouw Tressa en jou even spreken?’

Sallie schoot opzij en gebaarde naar de wagen. ‘Ik ga naar de anderen...’ Ze snelde weg.

Meneer Hammond knikte plechtig naar Tressa. ‘Gage hier wil u graag iets zeggen juffrouw Tressa.’

Gage hield zijn hoed met twee handen tegen zijn buik. Voor het eerst lag er geen zelfvoldane grijns op zijn gezicht. Hij keek haar recht in de ogen. ‘Juffrouw Tressa, ik wil mijn excuus aanbieden voor mijn gedrag van gisteren. Ik had niet zo vrijpostig mogen zijn. Het zal niet meer gebeuren.’

‘Dat zal het zeker niet,’ mompelde tante Hattie, met haar kin op haar borst.

‘Eerlijk gezegd,’ vervolgde Gage, na een snelle, ongeruste blik op tante Hattie, ‘mag ik u graag. Ik meende het toen ik zei dat u knap was en... als u het goedvindt... zou ik graag verkering willen.’

Het duizelde Tressa. Verkering met Gage Hammond? In de wagen werd volop gefluisterd en Tressa wist dat de meisjes Gage’ verzoek hadden gehoord. Ze zouden het stom vinden als ze weigerde, maar hoe kon ze zich het hof laten maken door een man voor wie ze enkel afkeer voelde?

Meneer Hammond schraapte zijn keel.‘Gage is niet de enige die graag aan de deur wil komen, Harriet. Zoals ik gisteren al zei, was het een genoegen voor me om met je op te trekken.’ Hij legde zijn hand op Gage’ schouder. ‘Ik neem aan dat jullie beiden geen snel besluit nemen, dus Gage en ik gaan nu naar huis. Zodat de dames de kans hebben om erover na te denken. Harriet, ik kom... zaterdagavond langs? Dan heb je een hele week om te beslissen of je wel of geen verkering met me wilt.’

Tante Hattie knikte langzaam, met grote ogen. ‘Z-zaterdag-avond is goed, Brewster. Ik zal zorgen dat de koffie bruin is.’

‘En ik kom ook, juffrouw Tressa.’ Gage deed een klein stapje naar voren en Tressa vocht tegen de aandrang een stapje naar achteren te doen. ‘Dan kunnen we nog wat praten.’

Tante Hattie nam afscheid van hen en spoorde Tressa aan naar de wagen te gaan. Tressa ging in de hoek van de laadbak zitten, met haar gezicht van de anderen afgewend. Ze sloeg geen acht op het opgewonden gebabbel van de meisjes en keerde in zichzelf. Kon ze haar afkeer van Gage opzijzetten en zich door hem het hof laten maken? Was zijn excuus oprecht geweest?

Ze keek naar het voorbijtrekkende landschap, de hoge grassen en de blauwe lucht werden wazig terwijl haar gedachten doorraasden. Als ze met Gage trouwde, en tante Hattie trouwde met meneer Hammond, dan werden tante Hattie en zij familie. Dat was een aantrekkelijke gedachte. Ze was innig veel gaan houden van de oudere vrouw. Als Gage’ echtgenote zou het haar stellig aan niets ontbreken. Zoals Gage trots beweerde, waren de Hammonds de rijkste familie van de provincie. Ze hadden een kok bij het personeel, dus haar werkzaamheden zouden veel minder dwingend zijn dan als ze met iemand anders trouwde.

Ze deed haar ogen dicht en probeerde welbewust het beeld op te roepen van Gage, zoals hij op het kerkplein had gestaan, met zijn hoed tegen de voorkant van zijn zondagse pak gedrukt en een berouwvol gezicht. Maar er schoof een ander beeld voor: de wellustige grijns waarmee hij zijn mond op de hare had gedrukt. Ze huiverde. Toen werd het akelige beeld verdreven door een herinnering aan Abel. Met een glimlach dacht ze aan zijn ontspannen, lachende gezicht toen ze dansten op de planken vloer op het erf van tante Hattie. In haar borst groeide een pijnlijk verlangen. Waarom had Abel niet om verkering met haar gevraagd?

Tweede keus is beter dan helemaal geen keus. De woorden van haar tante klonken weer in haar hoofd. Abel wilde haar niet, maar Gage wel. Een leven als mevrouw Gage Hammond gaf haar aanzien in deze kleine boerengemeenschap. Ze kon het veel slechter treffen...

Ze keek naar omhoog en vormde een stille smeekbede. God, is Gage deel van Uw plan voor mij? Als dat zo is, help me dan een leven met hem te zien als iets anders dan tweede keus.
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Abel bracht een lepel vol zanderige witte moes naar zijn mond. Als de stukjes bruine schil die het schilmesje had achtergelaten er niet in hadden gezeten, had hij niet geweten wat hij at. Ethan had de aardappels gekookt tot ze amper herkenbaar waren. Ook had hij er de smaak volledig uit gekookt. Abel slikte de smakeloze brij door en zette zijn lepel in de berg op zijn bord om nog een hap op te scheppen.

Vince trok een zuur gezicht en wees met zijn vork naar de verschroeide biefstuk die opgekruld tegen zijn portie aardappels lag. ‘Leren zolen zijn nog makkelijker te knagen dan dit. ’

‘Zeg, pa... ’ Ethan snoof. ‘Ik heb nooit beweerd dat ik kon koken.’

‘Dat is maar goed ook, want je zou gelogen hebben.’

Ethan stootte zijn vader aan met zijn elleboog. Toen keek hij verontschuldigend lachend de tafel rond. ‘Tiet spijt me dat het zo vies is. Ik was zo’n beetje vergeten dat ik aan het koken was en de boel heeft te lang op het fornuis gestaan.’

‘Hoe kun je nou vergeten dat je aan het koken was?’ Cole prikte met de punt van zijn mes in zijn biefstuk. Het het niet eens een deukje achter.

‘Ik ging naar buiten om melk uit de kelder te halen en...’ Ethan werd rood. Hij boog zich over zijn bord en schoof met de tanden van zijn vork een verschrompelde erwt van de ene kant naar de andere. ‘Nou, ik zag gele bloemen staan buiten het hek en toen begon ik te denken dat vrouwen gek op bloemen zijn en dat ik er best een paar zou willen plukken om aan juffrouw Tressa te geven, en toen vergat ik helemaal dat het eten opstond.’ Hij blies luidruchtig uit 'Ik zou toch zo graag verkering met haar willen...’

Vince liet zich met een plof achterover in zijn stoel vallen en rolde met zijn ogen. ‘Nee, hè, niet weer.’

Abel hield zijn mond, maar hij was het met Vince eens. In de afgelopen week was het gesprek elke avond op verkering uitgedraaid. Cole was vastbesloten goedkeuring te krijgen om met Sallie te gaan. Elke avond na het eten had hij een paard gezadeld om een eind te gaan rijden - ‘nadenktijd’, noemde hij dat. Nu Cole graag verkering met Sallie wilde, zon Ethan op een manier om Tressa te krijgen. Cole hield zijn gedachten tenminste voor zich; Ethan had zijn hart altijd voor op de tong.

‘Ik zou goed voor haar zijn, pa,’ zei Ethan in de verdediging. ‘Dat weet je best.’

Vince gaf zijn zoon een klap op de schouder. ‘Daar twijfel ik geen moment aan. Maar het is nu eenmaal zo dat je een cowboy bent. Een gewone boerenarbeider.’ Er klonk bitterheid in zijn toon. ‘Als tante Hattie zegt dat alleen veeboeren haar meisjes het hof mogen maken omdat arbeiders niet de middelen hebben om een vrouw te onderhouden, dan zul je dat gewoon moeten aanvaarden.’

‘Maar een mens mag toch hopen?’

Abel gromde. ‘Ik hoop dat een van jullie eindigt met een vrouw, want als we dit soort maaltijden naar binnen moeten blijven stouwen, hebben we straks allemaal bretels nodig om onze broek op te houden.’

Vince lachte kort. ‘Ik zal ze binnenkort wel nodig hebben, want dit kan ik niet eten.’ Hij duwde zijn bord weg. ‘Je kunt het net zo goed in de spoelkom gooien, Ethan.’

Cole veegde zijn mond af met zijn servet en stond op. Hij tilde zijn hoed van de rug van de stoel en liep naar de deur. “Ik ga rijden.’

‘Kijk even bij de kudde als je er toch bent en zorg dat je gezien wordt. Het is nu bijna twee weken geleden sinds er vee vermist is en ik wil niet hebben dat die dieven zich nog eens van mijn kudde bedienen.’Abel riep het naar Coles verdwijnende rug.

Ethan verzamelde de borden en bracht ze naar de keuken. Toen hij buiten gehoorafstand was, boog Vince zich naar voren.‘Abel, wat vind jij er nou van? Cole is helemaal van streek. Ik ben van de week haast gek geworden van dat geleuter over trouwen met juffrouw Sallie, wat tante Hattie er ook van zegt. Hij heeft Ethan aangestoken, die staat nu te popelen om met juffrouw Tressa te gaan. En geen van beiden heeft een bruid een pot of een pan te bieden.’Vince schudde zijn hoofd. ‘Ik zie niet hoe hier iets goed van kan komen.’

Abel gooide de rest van zijn koffie achterover.‘Tante Hattie is een vrouw van haar woord. Als ze zegt dat alleen veeboeren verkering mogen met haar pupillen, dan is het zo en niet anders. Bovendien zal het niet lang duren voordat een veeboer uit de buurt aanspraak op de meisjes maakt. Dan zullen Cole en Ethan moeten ophouden met die flauwekul.’ Abel voelde een steek in zijn maag en niet van de honger. De gedachte aan Tressa met iemand anders zat hem niet lekker.

‘Nou, je weet dat ik veel respect heb voor Hattie Wyatt, maar ik vind het een beetje oneerlijk om alleen veeboeren in aanmerking te laten komen. Het zit me dwars als ik zie dat mijn jongen vanbinnen zo in de knoop zit. Een vent z’n loon zou niet zo belangrijk moeten zijn. Ik ben er jarenlang in geslaagd een zoon te onderhouden van een arbeiderssalaris.’Vince maakte een wegwerpbeweging, alsof hij zijn eigen woorden met een korrel zout nam. ‘De jongen en ik waren natuurlijk maar samen, we konden samen in een slaapbarak wonen. Als een man een vrouw heeft, moet hij haar een huisje kunnen bieden.’

Hij haakte zijn elleboog over de rug van zijn stoel en keek rond. Met zijn lippen op elkaar geperst, kneep hij in zijn stoppelige kin.‘Zeg, Abel, ik heb zitten denken. Als je de boerderij aan mij verkoopt, zouden Ethan en Tressa hier kunnen wonen. Ik zou gewoon in de slaapbarak blijven.’

Abel schoot rechtop. ‘De boel verkopen? Maar waar moet ik dan heen?’

‘Weet ik niet. Naar het dorp. Een winkeltje openen of zo.’ Hij lachte.‘Ik weet dat je in de voetsporen van je vader wilt volgen. Maar dat je pa boerde, wil niet zeggen dat jij dat ook moet doen. Je bent nog jong; je kunt bijna alles gaan doen.’

‘Maar ik wil veeboer zijn.’

‘Kom, Abel, zet niet al je stekels op. Het was maar een idee, gezien alle moeilijkheden van de laatste tijd. Ik vroeg me af of je soms iets anders zou willen proberen.’Vince haalde een schouder op. ‘Ik weet dat Brewster Hammond verscheidene keren een bod heeft gedaan. Als je toch overweegt te verkopen, zou je dan willen verkopen aan de man die deze veehouderij van de grond af heeft helpen opbouwen, en niet aan hem?’

Abel haalde diep adem.‘Als ik wilde verkopen,Vince, dan zou ik het bedrijf natuurlijk eerst aan jou aanbieden voordat ik het aan Hammond verkocht. Pa had veel liever gehad dat jij het kreeg, omdat jullie er samen zo hard voor gewerkt hebben.’

‘Zij aan zij, allebei met zweet en bloed,’ beaamde Vince op vriendelijke toon.

‘Maar ik verkoop niet. Niet als ik het kan tegenhouden.’ Abel knarsetandde. Gisteravond had hij een zorgvuldige berekening gemaakt van de huidige veeprijzen en het aantal stuks dat hij komende herfst beschikbaar zou hebben om te verkopen. Hij zou ongeveer quitte spelen als de kudde geen andere rampen overkwam, door mens of natuur. Misschien moest hij een marktproduct gaan verbouwen om extra geld te verdienen tot hij de kudde weer op kon bouwen, maar hij haalde het wel.

‘Dat is best, Abel.’Vince drukte zich met zijn handpalmen op tafel op uit zijn stoel. ‘Maar als je van gedachten verandert. .. ik heb een lekker appeltje voor de dorst opzij kunnen leggen. En je weet dat ik goed voor het bedrijf zou zorgen. Het voelt al haast als mijn bedrijf, als je weet hoeveel jaren ik hier al ben.’

Toen schudde Vince lachend zijn hoofd. ‘Ach, hoor mij nou. Ik lijk wel een ouwe vent.’ Hij grinnikte. ‘Let maar niet op mij,Abel. Houd vol, als dat is wat je wilt.’ Hij trok zijn hoekige schouders op. ‘Een mens moet doen wat-ie doen moet.’
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Tressa zat in een luxe stoel in de hoek van de salon met haar handen in haar schoot en haar enkels gekruist, precies zoals tante Gretchen het haar had geleerd. Gage Hammond prijkte ernstig met een rechte rug in de bijpassende stoel aan de andere kant van een rond chippendaletafeltje. Wat absurd om zo formeel te zitten in deze eenvoudige salon op de ongetemde vlakten van Kansas; wat belachelijk om te proberen indruk te maken op een man wiens aanwezigheid ze verfoeide. Een hysterische lach wilde naar buiten, maar door haar keel te schrapen hield ze hem binnen. Als ze lachte, dacht haar bezoeker misschien dat ze het naar haar zin had en dat zou een misvatting zijn.

Tante Hattie schonk aromatische vloeistof uit een hoge, met rozen beschilderde porseleinen pot in bijpassende kopjes, voegde er boordevolle lepels suiker bij en liet in elk kopje room plonzen. Nadat ze de inhoud van elk kopje had geroerd, bood ze meneer Hammond het blad met koffie en vers gebakken havermoutkoekjes. Hij nam twee koekjes en een kopje, en smakte met zijn lippen. ‘Mmm, dat ziet er goed uit, Harriet.’

Tante Hattie hield Gage het blad voor. Hij nam een kopje en een koekje, maar plaatste beide op het tafeltje tussen de stoelen in plaats van te eten of te drinken. Zijn blik was strak op Tressa’s gezicht gericht, ze werd er onrustig van.

Tressa liet de koekjes voor wat ze waren — ze had geen trek - maar nam met een zwak lachje een kopje aan. Ze dronk het sterke, zoete brouwsel en wenste dat de avond snel voorbijging. Aan de andere kant van de kleine ruimte zaten tante Hattie en Brewster Hammond naast elkaar op de sofa zachtjes te praten. Ze wenste dat ze haar bij het gesprek betrokken. Kennelijk had Gage niet door dat het fatsoen voorschreef dat hij hun gesprek moest beginnen.

Er gingen minuten voorbij tot Tressa haar kopje bijna leeg had. Als Gage nog niets had gezegd als ze haar laatste slok nam, wat moest ze dan doen? Zijn voorbeeld volgen en zwijgend voor zich uit kijken? Wat moesten ze er raar uitzien!

Ze wilde haar lege kopje naast Gage’ volle op het tafeltje zetten en ineens schoot zijn hand uit en kreeg haar pols te pakken. Een gilletje van verrassing ontsnapte haar lippen voordat ze tijd had om hem terug te trekken. Gage’ vingers gleden naar haar hand en hij pakte hem stevig vast.

‘Kom,Tressa. Het is een heerlijke avond... zo te ruiken zit er regen in de lucht. Laten we op de voorveranda gaan zitten. Daar kunnen we praten.’

Tressa wierp een smekende blik op tante Hattie, maar die zat voorovergebogen druk met meneer Hammond te praten. Daar hoefde Tressa geen hulp van te verwachten. Met een zucht knikte ze en het Gage voorgaan door de voordeur. Zodra ze naar buiten stapten, rook Tressa de geur van regen. Ze ademde diep in. Moeiteloos verscheen er een glimlach op haar gezicht.

Gage grinnikte. ‘Dat ruikt lekker, hè? Ik houd van een zomerbui en dit wordt vast een fikse. Kijk daar maar eens.’ Hij wees naar het oosten, waar dikke, grijze wolken samenpakten. Bliksemflitsen veranderden de wolken in Chinese lantaarns.

Hij kromde zijn hand over Tressa’s schouder en zijn adem beroerde haar haar toen hij eraan toevoegde: ‘Het duurt niet lang meer, dan horen we de donderslagen.’

Zijn aanraking zond rillingen en bange voorgevoelens langs haar ruggengraat. Ze deed een stap opzij en wees naar de stoelen in de hoek van de veranda. ‘Zullen we gaan zitten om ernaar te luisteren?’

Gage snoof zacht, maar hij knikte en volgde haar naar de stoelen. Ze gingen zitten en keken een paar minuten uit over het landschap voordat Gage zich ineens naar haar toe boog. Onwillekeurig boog ze de andere kant op, zodat ze haar ribben stootte tegen de armleuning van de stoel.

‘Dus je hebt besloten? Je wilt verkering met me?’

Tressa hapte naar adem. Hoewel ze vurig gebeden had om Gods wil betreffende haar relatie met Gage, was er geen antwoord gekomen uit de hemel. Tante Hattie had gezegd dat haar hart het haar zou vertellen als de juiste man kwam. Haar hart had niet gebonsd in afwachting van Gage’ bezoek; de hele week had ze met angst en beven uitgekeken naar het moment dat hij verkering met haar zou vragen.

‘Je zult een makkelijk leventje krijgen, hoor. Mijn pa is van plan om de kok te houden, ook nadat hij met tante Hattie is getrouwd. Hij denkt dat ze, nadat ze helemaal in haar eentje dit bedrijf heeft geleid, blij zal zijn met de kans om eens achterover te leunen en voor de verandering iemand anders het werk te laten doen. We gaan wonen in het grote huis bij pa en tante Hattie, dus je hoeft geen huishoudelijk werk te doen of te koken; alles wordt voor je gedaan. Pa heeft geld zat, dus ik kan nieuwe kleren voor je kopen, mooie kleren zoals de meisjes in het oosten dragen in plaats van die alledaagse jurken die je nu altijd draagt.’

Verachtelijk gleed zijn blik van haar hoofd tot haar voeten en terug naar haar gezicht. De kritische blik maakte snel plaats voor een ontwapenende glimlach.‘Een mooi meisje als jij hoort mooie kleren te hebben. Maandag rijden we naar Dodge City. Daar zit een naaister die een mooie nieuwe plunje voor je in elkaar kan naaien.’

Gage leek nogal op de hoogte van de stad en haar bedrijven. Even vroeg Tressa zich af of hij nog andere meisjes had meegenomen naar de naaister in Dodge City.

Hij ging verder. ‘Als we daar toch zijn, gaan we bij de markthal langs om naar gouden ringen te kijken. Ze hebben niet veel keus, maar sommige zijn heel aardig. Je wilt er zeker eentje met een steen erin, hè? Misschien een blauwe. Hoe heten die ook alweer?’ Hij trok rimpels in zijn voorhoofd en krabde op zijn hoofd. Toen klaarde zijn gezicht op.‘Saffieren. Mijn ma had een ketting met saffieren. Pa bewaart hem in een fluwelen doosje in zijn humidor, nu hij niet meer rookt. Of misschien heb je liever een medaillon dat je om je hals kunt hangen. Daar kun je een portret van mij in stoppen.’

Tressa dacht aan het portretje dat Sallie had gevonden in de kast van Abel Samms. Weer werd ze besprongen door nieuwsgierigheid. Wie was die knappe dame?

‘Dus...’ Gage kantelde zijn stoel achterover op twee poten en begon te wippen. ‘Hoe laat kun je klaar zijn om te gaan? We moeten behoorlijk vroeg weg — niet later dan zes uur — want Dodge is een heel eind weg. Kun je dan klaar zijn? Mooi.’

Tressa schrok op. Had ze ja gezegd? Zijn aanname dat ze gretig zou instemmen met zijn plan — om zo’n eind met hem te gaan rijden zonder chaperonne — maakte haar sprakeloos.

Kennelijk zag Gage haar zwijgen aan voor instemming, want hij zette zijn stoel met een klap weer op vier poten en stond op. ‘Ik ga even tegen pa zeggen dat ik maandag de calèche nodig heb. We gebruiken hem alleen voor speciale gelegenheden, maar er zit een vouwdak op zodat we niet nat worden als het nog regent. Zal ik dan meteen tegen tante Hattie zeggen dat je een vrijer hebt?’

Gage ging veel te ver. Ze moest er een eind aan maken! Tressa sprong overeind. ‘Gage, ik... ’

De voordeur ging open en tante Hattie en meneer Hammond kwamen de veranda op. Tante Hattie hield meneer Hammonds elleboog met beide handen vast en uit de glimlach op haar gezicht leidde Tressa af dat de vrouw meer plezier had in het gezelschap van meneer Hammond dan zij in dat van Gage.

Meneer Hammond liep naar zijn zoon toe; tante Hattie zweefde naast hem alsof ze gewichtloos was. ‘Harriet en ik hebben besloten wat met elkaar op te trekken, om elkaar beter te leren kennen. Ze heeft ons zondag te eten gevraagd.’ Gage lachte naar Tressa. ‘Dat is best, pa. Dan heb ik meteen de kans om Tressa te zien.’ Hij kloste naar Tressa toe en sloeg zijn arm om haar middel. Ze nam een hap lucht en hield die vast toen hij zei:‘Aanstaande maandag rijden Tressa en ik naar Dodge om een paar sieraden uit te zoeken.’

Tante Hattie keek Tressa onderzoekend aan.‘Tressa-lief, zijn Gage en jij...’

Eindelijk kwam Tressa’s tong los. Ze duwde Gage weg en de woorden stroomden van haar lippen.‘Ik stel je vriendelijke aanbod op prijs, Gage, maar ik ben nog niet klaar om zo’n belangrijke verbintenis aan te gaan. Ik heb deze week ijverig gebeden en ik zal Gods leiding blijven zoeken betreffende door wie ik me het hof moet laten maken. Het zou niet eerlijk van me zijn om je attenties te accepteren terwijl ik nog zo onzeker ben, dus ik moet je aanbod van een... een ring of ander sieraad ten teken van onze verkering nederig afwijzen.’ De eerste donderslag bereikte hun oren, een onheilspellend geluid, maar Tressa geloofde dat het noodweer dat in Gage Hammonds ogen broeide, heviger zou zijn dan dat van de natuur.
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Abel liep op een drafje naar de slaapbarak, tussen de regendruppels door. Hij klopte drie keer hard aan voordat hij de deur opendeed. Een krakende donderslag dreef hem over de drempel.

Ethan stond voor een van de raampjes naar buiten te kijken. ‘Hoor eens wat een onweer, baas. Er komt noodweer aan.’ Abel streek met zijn hand over zijn hoofd om de waterdruppels uit zijn haar te halen. ‘Tot nu toe is het meer lawaai dan nattigheid, maar daar zal zo wel verandering in komen. De wolken zijn zo zwart als de nacht. Maar de nattigheid baart me niet half zo veel zorgen als het lawaai. Het vee kan opgejaagd worden door de bliksem en de donder. Ik vind dat we onze poncho’s aan moeten trekken en naar buiten gaan, om de dieren gezelschap te houden.’

Vince stond op van zijn slaapplaats en slenterde naar de deur. Hij gooide hem wijd open en keek van oost naar west. Hij kreeg een geconcentreerde blik op zijn gezicht. Hij sloot de deur en trok één schouder op. ‘Het waait hard. De bui kan in minder dan een uur over zijn. Gedurende die tijd moeten een paar mannen het vee kalm kunnen houden.’

Nog een harde klap deed de slaapbarak schudden en de wolken braken open. Zware regendruppels kletterden op de aarde neer en stuiterden van het dak. Abel wierp een zenuwachtige blik naar de deur.‘Denk je echt dat twee man genoeg is,Vince?’Abel was eigenaar van de boerderij, maar Vince had meer ervaring. Hij respecteerde zijn mening.

‘Jawel, hoor. Een aan elke kant van de kudde. Dat ze niet op hol kunnen slaan en het hek neerhalen. Dat prikkeldraad kan een hoop schade bij ze aanrichten als ze proberen erdoorheen te rennen.’Vince’ bedaarde antwoord nam Abels ergste angst weg.

Cole plukte een oliejas van een haak aan de muur en gooide hem over zijn hoofd. ‘Ik ga wel. Ik zal niet smelten van een beetje regen.’

‘Ik ga ook.’Vince trok een oliejas aan en zette zijn hoed op zijn hoofd. ‘Ik neem mijn harmonica mee om een deuntje te spelen voor de kalfjes. Dan blijven ze wel rustig.’

Cole draaide zich om naar Vince.‘Ik kan het zelf wel af.’ Abel schudde zijn hoofd.‘Vince geeft de raad om met twee mannen te gaan, Cole, en het is verstandig wat hij zegt. Als de kudde op hol slaat, zijn er twee nodig om ze voor het hek te laten omdraaien. Bovendien is het altijd goed om een maatje in de buurt te hebben voor het geval er iets gebeurt - zoals een blikseminslag of een paard dat je erafgooit.’

Cole snoof. ‘Ik ben er nog nooit van mijn leven af gegooid.’

‘Ach, je leeft nog niet zo lang,’ wierp Abel tegen, ‘en we willen dat je nog een poosje blijft. We kiezen voor veiligheid.’

‘Wil je dat ik ook meega,Abel?’ Ethan liep naar de overgebleven oliejas.

‘Nee, blijf jij maar hier,’ antwoordde Vince voordat Abel iets kon zeggen. ‘Cole en ik redden het wel. Het heeft geen zin om je drijfnat te laten regenen als het niet hoeft.’

Ethan bleef staan met zijn hand op de jas en keek om naar zijn vader. ‘Ik kan in jouw plaats gaan, pa.’

Vince lachte. ‘Hoe wilde je de kudde rustig houden? Je krijgt niet eens lucht in een harmonica, laat staan dat je een fatsoenlijk deuntje kunt spelen.’

‘Misschien kan ik voor ze zingen.’

‘Dat is nog enger dan onweer.’

Ethan lachte. ‘Daar heb je me.’

Abel zei: ‘Goed, afgesproken... Cole en Vince, ga maar. Kom terug zodra de bui over is, maar blijf bij de kudde tot het niet meer bliksemt. En blijf laag. Maak geen bliksemafleider van jezelf door hoog in je zadel te zitten.’

‘Reken maar, Abel. Kom, Cole.’ Vince kloste de deur uit met Cole op zijn hielen.

Voor de ramen flitste de bliksem, gevolgd door een enorme donderklap. Ethan keek zorgelijk. ‘Denk je dat pa en Cole veilig zijn buiten? We hebben in geen tijden zo’n onweersbui gehad.’

Ook Abel voelde zich onrustig. Had hij zelf moeten gaan in plaats van zijn mannen te sturen? Als een van beiden iets overkwam, was het zijn schuld. Maar hij probeerde zijn jonge arbeider gerust te stellen. ‘Het duurt niet lang voordat ze terug zijn, natter dan een eend in een vijver, maar voor de rest in orde.’

‘Ja, dat zal wel.’

‘Zullen we een spelletje domino doen onder het wachten?’ Abel had zich de hele avond over zijn boeken willen buigen, maar Ethan kon wel wat afleiding gebruiken. Bovendien, hoe hij ook met de cijfers trachtte te goochelen, de uitkomst was altijd deprimerend.

‘Graag!’ Ethan haalde de doos met het dominospel onder zijn slaapplaats vandaan en met z’n tweeën gingen ze een uur lang op in het spel, zo weinig mogelijk lettend op het noodweer buiten. Ethan zette op voor de vierde ronde toen de deur van de slaapbarak open vloog en Vince naar binnen strompelde. Water droop van zijn hoed en oliejas, en vormde een plasje op de vloer. Hij liet zijn regenspullen naast de deur vallen en schudde zijn hoofd, zodat de waterdruppels alle kanten op vlogen. Ethan sprong op om een handdoek te gaan pakken.

Vince haalde de handdoek door zijn haar en over zijn gezicht. ‘Lieve help, wat een regen! De kreek staat ruim vijftien centimeter hoog, Abel... maar morgenochtend zal hij wel weer binnen zijn oevers zijn.’

‘Ging het goed met de kudde?’

Vince liep wijdbeens naar zijn slaapplaats en begon zijn natte kleren af te pellen.‘Ach, ze deden een beetje zenuwachtig... de bliksem vinden ze niet leuk. Maar de muziek hield ze kalm. Geen problemen gehad aan mijn kant. En Cole heeft geen schot afgevuurd, dus met hem zal het ook wel goed gaan.’

Abel slaakte een zucht van verlichting.‘Nou, blij dat je terug bent. Bedankt.’

‘Geen probleem, Abel. Daar krijg ik toch voor betaald?’

Er klonk iets humeurigs door in Vince’ toon, maar Abel besloot er geen acht op te slaan. Iedereen die zo doorweekt was als Vince verdiende het even te mogen klagen. ‘Ik blijf maar hier tot Cole terugkomt... Even zeker weten dat hij geen problemen heeft.’ Hij wees naar de tafel, die bezaaid was met dominostenen.‘Doe je mee?’

‘Nee, dank je. Ik kruip maar onder dekens om warm te worden.’

Vince lag algauw te snurken in zijn bed en Ethan en Abel speelden nog drie potjes voordat Ethan begon te geeuwen. Hij rekte zich uit. ‘Hoe laat is het?’

Abel haalde het zakhorloge van zijn vader tevoorschijn en keek naar de ronde wijzerplaat. Hij schrok op van verbazing. ‘Bijna middernacht.’

‘Geen wonder dat ik moe ben.’ Ethan geeuwde nog een keer. Toen schrok hij op. ‘Middernacht? Waar blijft Cole in vredesnaam?’
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Tressa ontwaakte uit een diepe, droomloze slaap. Pas laat in de nacht had ze de slaap kunnen vatten. Het onaangename einde van de avond, toen Gage koppig geweigerd had te aanvaarden dat ze geen verkering met hem wilde, had haar wakker gehouden. Dus had ze in haar Bijbel gelezen, op zoek naar woorden van troost terwijl buiten het noodweer raasde.

Nu lag ze stil en staarde met gefronst voorhoofd in het donker. Waar was ze wakker van geworden? Het was stil. Geen donder rolde, geen regendruppels roffelden op het dak. De bui was voorbij. Maar de frisse geur van vochtige aarde hing in de kamer, door het open raam naar binnen gedreven op de koele bries.

Met een lichte huivering gooide ze het dek opzij en haastte zich naar het raam, waar het natte gordijn lichtjes wapperde. Haar voeten belandden in een plas. Ze bromde verontwaardigd. Waarom had Sallie midden in het noodweer het raam opengedaan? Het natte hout kraakte toen ze de raamlijst naar beneden schoof tot op de vensterbank. Ze sloeg haar armen om zichzelf heen en tuurde de zwarte nacht in.

Massa’s grijze wolken verborgen de sterren uit het zicht, maar het licht van de maan wierp een griezelige gloed achter de wolken. Een nieuwe huivering deed haar rillen en tastend vond ze haar weg terug naar bed. Ze kroop erin, met langzame bewegingen om Sallie niet te storen. En toen besefte ze ineens waarom het zo stil was in de kamer. Er klonk geen gesnurk aan Sallies kant van het bed. Het meisje was weg!    «n..

Tressa schoot overeind. Met uitgestrekte handen zocht ze tastend door de donkere kamer een weg naar de deur en strompelde de gang in. Haar bonzende hart raasde in haar oren en verhinderde haar verstandig te denken.

Midden in de stille gang bleef ze staan om tot bedaren te komen. Was Sallie soms naar de buiten-wc gegaan? Nee. Nadat Luella ’s nachts stiekem was weggegaan, had tante Hattie de buitendeuren ’s avonds afgesloten en de sleutel bij zich gehouden. De meisjes gebruikten een nachtspiegel in hun kamer. Misschien was ze naar beneden gegaan om een beetje melk te drinken.

Tressa ontstak een lantaarn, sloop naar beneden en keek in alle kamers. Geen Sallie te bekennen. Met bonzend hart controleerde ze de voor- en achterdeur, maar die zaten allebei nog op slot. Tressa stond onder aan de trap in verwarring. Als Sallie niet meer in huis was, moest ze buiten zijn. Maar de deuren zaten op slot, dus ze kon niet naar buiten gegaan zijn.

Behalve door het raam. ‘O, Sallie!’Tressa dwong haar voeten in beweging te komen.‘Ik moet tante Hattie waarschuwen.’

Tressa strompelde de trap op. Ze stootte haar teen in de haast, maar ze lette niet op de pijn en schoot haar kamer in om vlug een jurk aan te trekken voordat ze op de deur van tante Hatties slaapkamer bonsde. Even later zwaaide de deur wijd open. ‘Wat is er aan de hand, kind?’

Tressa’s ogen stroomden vol tranen. ‘Tante Hattie, Sallie is weg!’

Tante Hattie schudde haar hoofd, als om het helder te krijgen.‘Je droomt natuurlijk, Tressa. Ik heb het huis stevig afgesloten. Ze kan niet naar buiten zijn gegaan.’

Haast trappelend van zenuwachtige opwinding zei Tressa: ‘Ik denk dat ze door het raam is gegaan.’

De vrouw snakte naar adem. Aan het eind van de gang gingen slaapkamerdeuren open en de andere meisjes keken met slaperige gezichten naar buiten. Paralee vroeg: ‘Wat is dat allemaal voor herrie?’

‘Daar hoeven jullie je niet druk over te maken.’Tante Hattie zwaaide met haar handen naar de meisjes. ‘Allemaal, hup, terug naar bed. Ik regel dit wel.’ Na een korte aarzeling gingen de deuren weer dicht.

Tressa klepperde achter tante Hattie aan de trap af en de keuken in.‘Wat gaat u doen? O, tante Hattie, ze heeft elke nacht in haar kussen gehuild, maar ik had nooit gedacht dat ze...’ Ze sloeg haar hand voor haar mond om een snik te smoren.

Tante Hattie nam Tressa’s gezicht tussen haar handen.‘Niet jezelf de schuld geven. De schuld rust op mijn schouders en dat is een feit. Ik wist dat ze treurde om Cole Jacobs, maar ik had zeker nooit gedacht dat ze...’ Ze slaakte een zucht.‘Jongelui doen dwaze dingen als hun hart pijn doet...’

Abrupt griste ze de lantaarn uit Tressa’s hand en beende naar de achterdeur. Ze haalde een sleutel uit de zak van haar badjas, maakte de deur open en stapte naar buiten. De etens-klok klingelde doordringend in de nacht. Ze stampte het huis weer in en hing de sleutel aan zijn haak.

‘De mannen komen er zo aan. Ik ga me boven aankleden, er zal vannacht niet veel meer geslapen worden. Zet een pot koffie. De mannen zullen iets willen hebben als versterking voordat ik ze eropuit stuur.’

Tressa haastte zich te gehoorzamen, met onhandige bewegingen en angst in haar hart. Hoe was het Sallie gelukt uit het raam te klimmen? Wat moest ze bang zijn geweest, om door de regen te rennen met knetterend onweer en flitsende bliksem! Waar was ze heen? Zouden de mannen haar spoor wel kunnen volgen in de modderige grond?

Nadat ze koffie had gezet, gooide ze een paar repen spek in een koekenpan en begon brooddeeg te mengen. De mannen zouden graag wat te eten krijgen en haar handen moesten iets doen. Een klaaglijk miauwen onderbrak haar toen ze het deeg uitrolde op een met bloem bestoven plank. Vlug bevrijdde ze Isabella uit de bijkeuken.

Met kleverige vingers nam ze de kat in haar armen. ‘O, Izzy-B, Sallie is weg! Ze is midden in de nacht stiekem weggegaan!’Tranen prikten in haar neus, maar ze snufte hard. Met huilen kreeg ze Sallie niet terug. ‘Ik ben zo bang.

Een fragment dat ze gisteravond in de Psalmen had gelezen schoot haar te binnen en ze fluisterde de woorden tegen de kat. “‘Ten dage dat ik vrees, vertrouw ik op U...’” Ze deed haar ogen dicht en begroef haar gezicht in de warme kattenvacht. In haar hart vormde zich een gebed om Sallies veiligheid en dat de mannen haar mochten vinden. Ze voelde vrede op zich neerdalen toen ze Sallie in Gods handen overgaf. Met nieuwe energie zette ze Isabella op een keukenstoel, waste haar handen in de wasbak en sneed vlug broodjes uit het deeg.

Juist toen ze de bakplaat in de oven zette, hoorde ze gedruis bij de achterdeur. De arbeiders waren er. Ze groepten bij elkaar in de keuken, wreven in hun ogen en geeuwden, maar gretig namen ze een kop warme koffie aan. Tante Hattie kwam kort na hun komst de keuken binnen, volledig aangekleed, haar grijze haar in een nette knot gekamd.

‘We hebben een probleem, jongens.’Vlug stelde ze hen op de hoogte van Sallies verdwijning.

‘Dus dat verklaart de ladder die tegen de zijkant van het huis staat,’ zei een van hen.

Tressa, die net het knapperige spek uit de pan wilde halen, keek om. ‘Ladder?’

‘Onder het raam. We zagen hem staan toen we binnenkwamen,’ bevestigde de man.

Tante Hattie sloeg met haar hand tegen haar wang en kermde. ‘Sallie kan hem zelf daar niet neer hebben gezet. Dat betekent dat iemand haar heeft geholpen.’ Ze wierp Tressa een grimmige blik toe. ‘En ik denk dat ik weet wie.’

Tressa knikte toen ze begreep dat Sallie en Cole deze ontsnapping beraamd moesten hebben.

‘Ik moet denk ik.. .’Tante Hatties woorden werden onderbroken door hard bonzen op de voordeur.

Tressa schrok op. ‘Zou dat Sallie zijn?’ Hoopvol rende ze naar de deur, met tante Hattie en de arbeiders op haar hielen. De andere meisjes groepten samen op de trap, hielden de leuning vast en gluurden met grote, nieuwsgierige ogen naar beneden.

Tante Hattie stapte met de sleutel in de hand langs Tressa heen en trok het kanten gordijn opzij. ‘Het is Abel Samms.’ Ze trok een wenkbrauw op en krulde haar lippen in een zuur lachje. ‘Dat bevestigt ons vermoeden met wie Sallie samen is weggelopen.’Tante Hattie draaide de sleutel om in het slot.

Abel stapte over de drempel, zwaaide zijn hoed van zijn hoofd en knikte kort. ‘Tante Hattie, het spijt me dat ik u lastigval op dit uur, maar ik mis een arbeider. Cole Jacobs.’ Abels verbaasde blik vloog langs de aanwezigen voordat hij naar tante Hattie terugkeerde. ‘Ik was ontzettend ongerust, want hij is niet teruggekomen nadat hij in dat noodweer bij de kudde was gaan kijken. Maar nu ben ik alleen maar woest.’ Tante Hattie legde haar hand op Abels arm. ‘Wil je koffie, Abel? En een broodje met spek?’ Ze keek om en zag de meisjes op de trap.‘Nu jullie toch allemaal op zijn, maak jezelf maar nuttig. Mabelle, haal de broodjes uit de oven; Paralee, beleg ze met spek. En Luella, ga een pot verse koffie zetten.’ De meisjes haastten zich te gehoorzamen.

‘Ik wil niks.’ Abel sloeg zijn armen strak over elkaar, zijn wenkbrauwen gefronst. ‘Ik hoopte dat ik een of twee van uw mannen kon overhalen om Jacobs te gaan zoeken. Vince en Ethan zijn mijn hek aan het repareren.’ De spieren in zijn kaken spanden toen hij zijn kiezen op elkaar klemde. ‘Voor zover we kunnen zien, moet Cole het hebben doorgeknipt en zeker drie dozijn van mijn vee hebben meegenomen.’

Tante Hattie week verbaasd achteruit. ‘Maar hoe kan hij dan...?’ Ze schudde haar hoofd en haalde diep adem. ‘Abel, de reden dat mijn mannen hier op het punt staan weg te gaan, is dat Sallie midden in de nacht stiekem van een ladder is geklommen. Ze is weg. Ik dacht dat Cole die ladder had klaargezet en dat ze met hem is weggelopen, maar ik snap niet hoe hij dat heeft kunnen doen als hij een troep vee moest drijven. Weet je zeker dat die runderen uit angst voor de storm niet zelf het hek omvergelopen hebben?’

‘Het hek was doorgeknipt.’ Abels vervaarlijke gezichtsuitdrukking deed de fijne haartjes in Tressa's nek prikken.‘Ik zie niet in hoe mijn vee en mijn arbeider tegelijk vermist kunnen zijn, tenzij Cole dat hek heeft doorgeknipt en van me gestolen heeft.’ Grommend voegde hij eraan toe: ‘Als we tegen de ochtend dat vee niet vinden, ga ik naar de sheriff en laat een arrestatiebevel voor Cole uitvaardigen.’

Tressa’s hart bonsde toen ze dacht aan een gesprek dat ze met Sallie had gehad. Ze legde haar hand op tante Hatties arm. ‘Tante Hattie, Sallie heeft me verteld dat Cole een plan had om aan geld te komen zodat ze een kleine boerderij konden kopen, zodat hij het recht kreeg om verkering met haar te hebben. Denkt u...’ Ze wierp een blik op Abels ijzige gezicht. ‘Denkt u dat dat plan was om Abels vee te stelen?’

Tante Hattie staarde Tressa enkele seconden aan, met haar voorhoofd zorgelijk gefronst. Toen klaarde haar gezicht op en ze draaide zich met een ruk om naar haar mannen. ‘Bob, ga eens kijken of we een paard missen. Als Sallie weg is met Cole, is de kans groot dat ze te paard is. Frank, neem een lantaarn mee en kijk of je kunt onderscheiden hoeveel voetstappen daarbuiten hebben rondgedwaald.’ Ze wendde zich tot Abel en gaf hem een klopje op zijn schouder.‘Maak je maar geen zorgen, Abel. We zullen dit tot op de bodem uitzoeken, dat garandeer ik je.’
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Sheriff Tate hees zijn tailleband op. Zodra hij hem losliet, zakte de broek meteen weer onder zijn ronde buik.‘We zoeken nu al drie dagen, Abel. Dat is meer dan genoeg. Zoals die grond was omgewoeld, kunnen die koeien alle kanten op zijn gestuurd. We kunnen niet weten waar Cole ze mee naartoe genomen heeft, en dat is dat.’ De gezette man tuitte zijn lippen.‘Handig van hem, om ’m midden in dat noodweer te smeren.’

Abel knarsetandde.‘U kunt telegrammen sturen aan veekopers. Laat ze weten hoe mijn brandmerk eruitziet en laat ze uitkijken naar een man die voldoet aan Jacobs’ signalement.’ Het irriteerde Abel mateloos dat hij het onderzoek van de sheriff voor hem doen moest. Maar de man was te lui om een vinger uit te steken. Als Abel niet gedreigd had het hoofd van politie een telegram te sturen, had Tate nog geen paard gezadeld om op zoek te gaan.

‘Tja, Abel, je weet best dat Jacobs die beesten zal willen dumpen bij iemand die geen vragen stelt. Dus gaat hij niet ergens heen waar hij moet bewijzen dat hij de eigenaar is. Hij zal ze wel meenemen naar het indianenterritorium om ze aan het leger te verkopen voor Indiaans voedsel. Die kopen zowat alles om de indianen te voeden die in de reservaten wonen.’ De sheriff bewoog zijn behaarde kaken heen en weer, zijn waterige oogjes vernauwd tot kiertjes. ‘Die koeien zijn weg, Abel. Accepteer dat nou maar.’

Abel ramde zijn hoed op zijn hoofd en stormde het sheriff kantoor uit. Accepteer dat nou maar. De woorden waren een bespotting. Hoe kon hij het gewoon maar accepteren? Dat vee betekende een verlies dat Abel zich niet kon veroorloven. Zijn laarzen bleven in de modder steken en hij schoot maar langzaam op naar zijn wagen. Hij schraapte zo veel mogelijk af aan de spaken van het wagenwiel voordat hij op de bok klom. Toen hij de rem losmaakte en de teugels opnam, kwam Brewster Hammond over het plankenpad naar hem toe klossen.

‘Wacht even, Samms.’

Abel hield de teugels in en wachtte tot Brewster bij de wagen was.

De man kromde zijn handen om de zijkanten van de wagen. Is het je al gelukt dat vee te vinden?’

Abel kreeg een bittere smaak in zijn mond. ‘Nee. En die luie druiloor van een sheriff doet ook niks.’

Brewster snoof honend. ‘Hoef je ook niet te verwachten. Die kerel wordt de volgende keer weggestemd.’ Hij vertrok zijn gezicht tot een grimas. ‘Het zal wel moeilijk zijn om je bedrijf draaiende te houden zonder de inkomsten uit de verkoop van dat vee.’

Abel nam niet de moeite om antwoord te geven. Brewster was, net als iedereen in het stadje, op de hoogte van Abels precaire situatie.

Denk erom dat ik nog steeds geïnteresseerd ben in de aankoop van je land. Zeker nu Gage op vrijersvoeten is.’

‘Heeft Gage verkering?’ Het verbaasde Abel dat de tamtam van de stad hem nog niet bereikt had met dat nieuwtje. Meestal verspreidde een bericht over de familie Hammond zich sneller dan honing op een warm broodje. Abel wist dat tante Hattie zich door Brewster het hof had laten maken, en hoewel hij vond dat ze niet bij elkaar pasten, dacht hij dat ze oud genoeg was om zelf te beslissen.

Ja. Gage heeft zijn oog laten vallen op juffrouw Tressa Neill, en ik ben geneigd hem daarin te steunen. Het is een aardig meisje met een knap gezichtje, en bovendien behoorlijk slim; een goede partij voor Gage.’

M

 

Abel kreeg een knoop in zijn maag. Tressa en Gage? Nadat ze door hem in een compromitterende positie was gebracht, had ze verkering met hem? Het klopte niet. Toen werd hij cynisch. Misschien was ze door Gage’ rijkdom van gedachten veranderd. Wonen op de boerderij van de Hammonds leverde haar een vooraanstaande positie op in Barnett.

Brewster grinnikte. ‘Wie weet? Misschien laat ik over een jaar mijn kleinzoon paardjerijden op mijn knie. Reden te meer om mijn land uit te breiden. Dan heb ik hem iets te bieden als hij volwassen is.’

Abel kromp ineen bij de gedachte aan Tressa die Gage’ kinderen droeg. Hij klemde zijn kaken op elkaar. ‘Het spijt me, Brewster, maar ik heb je al eerder gezegd dat mijn boerderij niet te koop is. Je zult ergens anders moeten gaan zoeken om land te vinden voor je toekomstige kleinzoon.’

‘Goed, Abel.’ Brewster sloeg tegen de zijkant van de wagen en deed een stap naar achteren.‘Maar denk erom, het aanbod is nog steeds geldig. Laat het me weten als je van gedachten verandert.’

Abel liet de teugels zwiepend neerkomen om de paarden de stad uit te drijven. Hij was er beroerd van. Hij had zijn pa beloofd de boerderij aan te houden, maar dit laatste verlies verpletterde iedere hoop die belofte na te kunnen komen. Een bedrijf runnen kostte geld: om eten te kopen, om arbeiders te betalen, en om Uncle Sam tevreden te houden. Hij kon gedwongen zijn te verkopen. Maar niet aan Brewster Hammond.
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‘Je moet wel de stomste meid van de wereld zijn.’ Op zaterdagmiddag haalde Luella een piepende houten deegroller over een klomp deeg, zodat die almaar dunner werd. De minachtende opmerking deed pijn, maar Tressa ging verder met natte veren plukken van de dode kip en weigerde in Luella’s lokaas te happen.

‘Wanneer houd je eens op met dat verwaande gedoe en neem je verkering met Gage Hammond? Een betere partij vind jij heus niet.’ In Luella’s bijtende toon klonk een spoor van droefheid.

Tressa keek naar de werktafel en voelde ondanks Luella’s belediging toch iets van medelijden toen ze haar verdrietige gezicht zag. Mabelle en Paralee waren met hun vriendjes naar het dorp om uit eten te gaan. Fred Pennington had weliswaar toegezegd verkering te willen met Luella, maar zijn inspanningen om te dingen naar de gunsten van een vrouw waren pijnlijk zwak. Elke avond kwam hij naar de Flying W om een paar minuten bij Luella te zijn, maar nooit bracht hij geschenken voor haar mee, zoals de vrijers van Mabelle en Paralee, en hij had haar nog nooit mee uit eten genomen of op een avond een tochtje met haar gemaakt.

‘Je moet dankbaar zijn dat Gage Hammond zelfs maar een spoortje belangstelling voor je heeft.’ Luella smakte de deegroller opzij, pakte een scherp mes en haalde het door de lap deeg om lange, dunne noedels te maken.

Tressa bracht de vers geplukte kip naar het aanrecht en begon die met een slagersmes in stukken te snijden.‘Ik ben niet ondankbaar, Luella. Ik weet dat het een compliment is dat Gage verkering met me wil.’ Haar avondlijke gebeden hadden geen tedere gevoelens voor de jongen gewekt. Altijd zag ze het beeld van Abel Samms voor haar geestesoog. Haar hart deed pijn als ze eraan dacht hoe Cole Jacobs van hem had gestolen. De woede die Abel toonde, verbloemde zijn ongetwijfeld diepere gevoelens van verraden zijn.

Luella tilde een sliert deeg op en hing hem over het houten droogrek. ‘Een man als Gage Hammond blijft niet voor eeuwig wachten.’

Tressa beet op het puntje van haar tong om niet nog meer te zeggen. Luella ging toch door met haar redevoeringen, hoe ze ook reageerde. Zwijgen was vaak haar beste verdediging. Ze legde de stukken kip in een pan en lepelde er water in - ‘genoeg om de vogel te verdrinken,’ zoals tante Hattie haar had geleerd. Kreunend door het gewicht van de pan bracht ze hem naar het fornuis. Volgens het recept van tante Hattie voegde ze er zout, peper en een laurierblaadje bij en legde het deksel op de pan.

Ze liep naar de tafel en hielp Luella de overgebleven noedels over het houten rek te hangen, blij dat het meisje verdere kritiek binnenhield. Ze neuriede onder het werk. Over een paar uur waren de noedels droog genoeg om in stukken te worden gehakt en bij de soep te worden gevoegd. Het water liep haar in de mond. Ze zouden vanavond heerlijk eten.

Zodra Luella de laatste noedel over het rek had gehangen, zette ze haar handen in haar zij en keek Tressa boos aan.‘Dus ga je eindelijk verkering nemen met Gage Hammond of niet?’

Tressa zuchtte. Ze kon zich niet indenken waarom Luella haar zo graag aan Gage Hammond wilde koppelen, nadat ze zo veel moeite had gedaan om hem zelf in de wacht te slepen, maar ze vond haar eindeloze gezanik vermoeiend. ‘Luella, het is niet eerlijk om me Gage’ aandacht te laten welgevallen terwijl ik niet van hem houd.’

‘Van hem houd,’ snoof Luella. ‘We moeten praktisch zijn, Tressa, en elke kans pakken die we krijgen.’

‘Bedoel je zoals Evelyn, die naar New York is teruggegaan om met een man te trouwen die ouder is dan haar vader?’ Tressa pakte Luella’s mouw vast, haar verlangen naar een antwoord was sterker dan haar voornemen om verdere vijandigheden uit de weg te gaan.‘Geloof je echt dat Evelyn gelukkig is in een liefdeloos huwelijk, al heeft ze geld in overvloed? En denk eens aan Sallie — ze heeft alles op het spel gezet om bij Cole te zijn, niet omdat hij rijk is, maar omdat ze van hem houdt. Wie denk je dat op dit moment gelukkiger is, Luella — Evelyn of Sallie?’

Een tijdje keek Luella met een treurig gezicht uit het raam. Toen wrong ze haar arm los en keek minachtend. ‘We hadden het niet over Evelyn en Sallie. We hadden het over jou. Je loopt de kans op een man en een gezin mis als je die romantische ideeën van je niet opzij zet en Gage Hammonds aanbod accepteert. En als je hem weigert, Tressa, dan ben je echt een stommerd.’ Ze draaide zich om en liep driftig de keuken uit.

Tressa zonk neer op een keukenstoel en liet haar kin in haar hand rusten. Was het een dom, romantisch idee om op liefde te wachten? Ze was nog jong geweest toen haar moeder stierf, maar ze herinnerde zich de tedere blikken van haar ouders naar elkaar over de eettafel. Ook herinnerde ze zich het gevoel van veiligheid dat haar omringde als ze hun liefde voor elkaar bespeurde. Hoe kon ze het overstelpende verdriet van haar vader vergeten nadat haar moeder was gestorven? Zulke diepe droefheid kon alleen veroorzaakt worden door het verlies van iets oneindig kostbaars. Haar ouders hadden misschien niet veel tijd samen gehad, maar ze hadden liefde gekend. En hun leven - en Tressa's leven incluis - was er rijker door geworden.

Elke keer als tante Hattie over haar Jed sprak, kreeg ze een speciale blik in haar ogen. Wat was dat anders dan liefde? Tressa was er zeker van dat tante Hattie niet met Brewster Hammond zou trouwen - hoe rijk en machtig hij ook was - als ze niet van hem hield.

Haar gedachten namen een sprongetje naar de avond dat tante Hattie haar had verteld dat God haar oom en tante had gebruikt om haar voor Zijn doel hier te brengen. Tressa wilde wanhopig graag geloven dat God een speciaal iemand voor haar in petto had - iemand die haar zou liefhebben en koesteren zoals haar vader haar moeder had gekoesterd. Kon dat Gage zijn? En hoe kon ze dat zeker weten?

Tressa sprong op van tafel en snelde naar de tuin, waar tante Hattie sperziebonen van hun rank knipte. Ze glimlachte toen ze Tressa over het lage hekje zag stappen.

‘Aha, heb je die kip al op het vuur staan? Dan kun je me helpen de boontjes te plukken. Ze zijn haast niet bij te houden. Elke nacht laten die gekke planten nieuwe boontjes groeien.’ Tressa knielde neer en begroef haar handen in de kleverige blaadjes van een plant, op zoek naar bonen.‘Tante Hattie, hoe kun je weten of er liefde voor een man in je hart groeit?’ Tante Hattie keek Tressa schattend aan.‘Nou,Tressa-lief, ik denk dat het voor elke vrouw anders is, maar ik kan je vertellen hoe ik wist dat ik verliefd was op Jed.’

Tressa ging op haar hurken zitten en luisterde aandachtig, de sperzieboontjes waren vergeten.

‘Mijn oren verlangden naar het geluid van zijn stem. De dag was niet af als we niet een paar minuten samen waren geweest. Ik wilde hem geven — niet alleen dingen, hoor, maar stukjes van mezelf. Mijn gedachten, mijn dromen, mijn gevoelens... en ik vertrouwde erop dat hij die dingen veilig bewaarde.’ Tante Hattie staarde voor zich uit over de tuin, met een lieve glimlach om haar mond. Tressa vroeg zich af wat ze op die momenten van stille inkeer voor zich zag. ‘De dag dat hij zei dat hij van me hield vloog mijn hart haast uit mijn borst van blijdschap. En ik wist het. Ik wist gewoon dat ik ook van hem hield.’

‘Hoelang had dat geduurd?’

Tante Hattie keek Tressa verrast aan. ‘Hoelang? Nou, kind, ik weet niet of je wel kunt weten hoelang liefde nodig heeft om te groeien. Net als met die bonenplanten. Je stopt een heleboel zaadjes in de grond, maar ze komen een voor een op; op hun eigen tijd. Maar als ze zonlicht en water krijgen, ontspruiten ze uiteindelijk allemaal.’ Ze lachte. ‘Dat is waarschijnlijk geen goed voorbeeld, maar je snapt wat ik bedoel. Liefde heeft voeding en aandacht nodig om te groeien.’

Voeding en aandacht... Tressa sloeg haar armen om tante Hatties nek en kneep.‘Dank u wel, tante Hattie!’

‘Graag gedaan, hoor, kind.’Tante Hattie klopte Tressa op de rug. ‘Maar laat me los voordat we tussen de planten tuimelen en ze pletten!’

Met een lach liet Tressa haar los. ‘Tante Hattie, komt meneer Hammond vanavond eten?’

‘Jazeker. Ik heb hem verteld dat we kip met noedels aten en hij zei dat hij met geen tien paarden tegen te houden was.’

‘Denkt u dat ik naar de Doublé H mag rijden om...’ Ze boog haar hoofd.

Tante Hattie tilde haar kin op.‘Om wat,Tressa?’

Tressa haalde diep adem om moed te scheppen. ‘Gage wil verkering met me, maar ik heb weerstand geboden omdat ik niet van hem houd. U zei dat God hier plannen voor me heeft. Hoe kan ik zeker weten dat Gage niet bij die plannen hoort als ik nooit met hem optrek?’

Tante Hattie trok een gezicht.‘Nou,Tressa...’

‘Maar u zei net dat liefde voeding en aandacht nodig heeft. Ik heb Gage niet eens een kans gegeven. Moet ik het niet ten minste de tijd geven om te zien of tussen ons een zaadje van liefde wil ontspruiten?’

Tante Hattie keek Tressa een poosje onzeker aan. Eindelijk zuchtte ze. ‘Het kan geen kwaad, neem ik aan. Wil je vragen of hij vanavond met zijn pa komt eten?’

Tressa knikte gretig.

‘Goed dan.’ Ze wuifde met een zanderige hand naar de schuur.‘Zadel Spotty maar en rijd erheen.’

Tressa sprong op en wilde wegrennen door de tuin.

‘Maar pas op hoe je het vraagt. Je wilt gewoon wat tijd om hem een beetje beter te leren kennen. Denk erom dat je hem niet het idee geeft dat je klaar bent voor verkering, anders haal je je te veel op je hals.’

Tressa riep over haar schouder:‘Ik zal oppassen!’Een kwartier later reed ze schrijlings op Spotty gezeten de laan af. De Doublé H was gelegen achter de boerderij van Abel Samms, en om er te komen moest ze langs de Lazy S en dan afslaan naar het noorden. Ze kon de afstand verkorten als ze een stuk afsneed langs de eigendomsgrens tussen de Lazy S en de Flying W. Het prikkeldraadhek van Abel Samms bracht haar dan rechtstreeks naar het land van de Hammonds. Dan kon ze het weiland van de Hammonds oversteken. Even beet ze op haar lip. Was dat wel verstandig? Over de weg duurde langer, maar het was veiliger.

Ze keek omhoog naar de zon en besefte dat het al een eind in de middag was. Een kortere route zorgde dat ze op tijd terug kon zijn op de Flying W om de tafel te dekken. Ze gaf een ruk aan de teugels. Spotty schudde protesterend zijn hoofd op en neer, maar draafde gehoorzaam het open weiland in.
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Na een half uur rijden in de zon kreeg Tressa spijt van haar impulsieve besluit om door te steken langs de Lazy S om Gage Hammond uit te nodigen voor de avondmaaltijd. Het zweet druppelde van haar voorhoofd en prikte in haar ogen. Haar jurk plakte aan haar huid. Losgeraakte haarlokken kleefden aan haar wangen en hals. Waarom had ze niet gewacht en Gage na de kerk voor het zondagse diner uitgenodigd in plaats van deze onaangename reis te maken? Als ze eindelijk op de Doublé H aankwam, zou hij vast niet warm lopen voor haar verfomfaaide uiterlijk.

Ze hoorde een beekje kabbelen en haar mond werd kurkdroog als reactie op het vrolijke lied van het water. Het paard brieste en ze lachte. Kennelijk wilde Spotty ook drinken.

‘Goed, jongen. Laten we maar even stoppen.’ Ze hield de teugels in en gleed uit het zadel. Het paard draafde gretig naar het water met Tressa naast zich, die stevig de teugels in handen hield. Hij boog zijn hoofd en slurpte luidruchtig.

Tressa gooide de teugels over Spotty’s hals, zakte op haar hurken en schepte het sprankelende water op met haar handen. De koude vloeistof sijpelde langs haar polsen en kin terwijl ze dronk, maar ze vond het niet erg. Haar jurk droogde wel en het vocht was verfrissend. Ze dronk tot haar dorst gelest was.

Spotty liet zijn neus in het water verdwijnen en brieste daarna zodat de druppels in het rond vlogen. Giechelend sprong ze op en deed een stap opzij.‘Houd eens op!’ Ze trok zachtjes aan de teugels. Hij zette zijn voorbenen schrap en weigerde in beweging te komen, dus ze werd streng en gaf een harde ruk. Onder protest liet hij zich van de beek wegleiden.

Ineens besefte Tressa dat ze een grote vergissing had begaan door af te stijgen. De stijgbeugels hingen zo hoog dat ze er niet bij kon vanaf de grond. Ze klom altijd op een hek om in het zadel te komen, maar nu was er geen stevig houten hek in de buurt. Hoe kwam ze weer op Spotty’s rug?

Ze greep met haar ene hand de zadelknop vast en met de andere de achterste zadelboog, en probeerde haar voet zo hoog op te tillen dat ze haar teen in de stijgbeugel kon zetten. Spotty zette een stap en ze hupte twee keer op één voet voordat ze haar houvast verloor.

‘Spotty, sta stil!’ Ze probeerde het nog een keer, maar door haar rokken kon ze haar voeten niet zien, en ze miste de beugel voortdurend. Maar ze stootte met haar knie in Spotty’s ribben en hij hinnikte en duwde zijn neus naar haar toe alsof hij wilde zeggen dat ze hem niet moest lastigvallen.

Ze stampte van frustratie. ‘O! Ik zal de rest van de weg moeten lopen. Tenzij...’ Ze tikte nadenkend tegen haar lippen. Het prikkeldraadhek zag er fragiel uit, maar als het sterk genoeg was om vee tegen te houden, dan kon het haar ook wel dragen. Dan kon ze op het draad klimmen en in het zadel komen.

‘Kom hier, Spotty.’ Ze bond de teugels aan de bovenste draad zodat hij niet weg kon en gleed tussen het paard en het hek. Ze hield de zadelknop vast, zette haar voet op de onderste draad en hees zich op. Haar schoenzool gleed uit op het dunne draad en haar jurk raakte vast in de prikkels. Kgggrrr! Tressa hapte naar adem toen ze de grote scheur in haar rok zag. Even wankelde haar voornemen, maar ze had geen keus. Het was ofwel op het hek klimmen, ofwel verder lopen naar de boerderij van de Hammonds.

Ze haalde diep adem en deed een tweede poging om op het prikkeldraad te klimmen. Haar benen trilden van de inspanning om op de smalle draad te balanceren, maar ze haalde de tweede rij. Ze maakte zich op om zich in het zadel te hijsen, maar weer gleed haar voet uit. Met zwaaiende armen landde ze plat op haar achterwerk. De val benam haar de adem.

Spotty hinnikte en draaide zijn achterhand van haar weg. Ze lag op haar rug, haar longen zwoegden om de verloren lucht terug te krijgen. Ten slotte werd haar ademhaling kalm en ze ging rechtop zitten. Haar rug bonsde, maar ze slaagde erin overeind te komen. Hinkend maakte ze Spotty los.

Ze hield de teugels even vast en keek naar het noorden en toen naar het westen. Moest ze doorrijden naar de Doublé H of maar teruggaan naar tante Hattie? Het verlangen om naar huis te gaan, zweet en stof van haar gezicht te wassen en een schone jurk aan te trekken, won het van de wens Gage Hammond uit te nodigen om kip met noedels te komen eten.

‘Ik vraag Gage Hammond morgen na de kerk wel te eten,’ zei ze tegen het paard. ‘Maar nu gaan we naar huis.’

Op het woord ‘huis’ spitste Spotty zijn oren en hinnikte zacht. Tressa hinkte met Spotty aan de teugel terug naar de weg. Bij elke stap deed haar rug stekend pijn en ze was warm en bezweet, maar de schoonheid van het landschap verdreef haar frustratie. Een stevige bries deed de toppen van het hoge gras dansen en wuiven, alsof de sprieten geheimen fluisterden' De bomen wuifden haar met hun takken gebogen in de volhardende noordenwind een hartelijk welkom toe. De helderblauwe lucht strekte zich uit vanaf de horizon, duizelingwekkend in zijn onmetelijk uitspansel.

Met haar gezicht omhoog zei Tressa:‘Wat hebt U een prachtige wereld geschapen, God. Wie snel beweegt, mist de luisterrijke details. Dank U voor de kans om langzaamaan te doen en de prairie te zien in al zijn pracht en praal.’ Het eenvoudige gebed verkwikte haar nog meer dan het koude water.

Tressa’s blik dwaalde over elke meter van het open gebied terwijl ze voortploeterde. Haar oog viel op plekken blauw in het gras en ze snelde naar een stukje piepkleine lichtblauwe bloempjes. Met één hand in haar onderrug gedrukt bukte ze om een paar van de fijne bloemetjes te plukken... en toen viel haar oog op de sporen van een kampvuur dat kort geleden had gebrand.

‘Blijf hier, Spotty.’ Ze gooide de teugels over de bovenste rij prikkeldraad en liep erheen. Het geruimde stukje grond lag vlak aan de andere kant van het hek. In het midden lagen stenen om een chaos van verschroeid hout, en in de kring van stenen lag een brandijzer.

Tressa trok rimpels in haar voorhoofd. Tante Hattie bracht haar kalveren naar een kraal om ze te brandmerken. Liet Abel zijn vee op zijn terrein brandmerken? Ze zocht in haar geheugen en herinnerde zich een omheind stuk land tussen Abels schuur en de slaapbarak met een soortgelijke vuurkuil. Brandmerkten ze op twee locaties?

Oppassend voor de prikkels in het draad boog ze zich zo ver mogelijk naar voren. Met haar hoofd schuin keek ze weer naar het brandijzer en toen schoot ze met een schok naar achteren, liet het draad zo snel los dat het ploink deed. In plaats van een S op zijn kant - het brandmerk van de Lazy S - bezat dit ijzer twee H’s, de tweede iets hoger dan de andere en met een gedeeld midden: het brandmerk van de Hammonds voor de Doublé H.

Waarom lag er een Doublé H-brandmerk aan de rand van Abels land? Met bonzend hart keek ze heen en weer langs het hek. Ze hinkte zo vlug heen en weer als haar pijnlijke rug toestond, onderzocht alle palen en vond verscheidene plaatsen waar het draad opnieuw was gespannen. Het hek was doorgeknipt en gerepareerd — mogelijk meer dan eens. Er begon zich een akelig beeld in haar hoofd te vormen.

‘Spotty, we moeten vlug naar huis. Ik moet aan tante Hattie vertellen wat ik gevonden heb.’Toen ze naar de teugels reikte, klonk er in de verte een knal als van een voetzoeker en er floot een hoog geluid langs haar oren. Ze verstarde, haar huid tintelde van schrik. Spotty hinnikte, danste op zijn voorbenen en gooide zijn hoofd op en neer. De teugels gleden van het draad.

Tressa keek rond, op zoek naar de bron van het geluid, en er klonk een tweede knal. Spotty gilde. Op de hals van het paard vormde zich een rood lint. Tressa begreep, vervuld van afgrijzen. Er had iemand op hen geschoten!

Spotty vloog weg door het weiland, de teugels kletsend tegen zijn knieën. Tressa deed twee struikelende passen achter hem aan en er klonk een derde schot. Met een gil van angst dook ze voorover in het gras. Ze sloeg haar armen over haar hoofd en smeekte God om haar te beschermen.
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Hattie schepte water uit het reservoir om de afgehaalde sperziebonen in te koken. Uit de pan op het fornuis steeg de geur van kip op en ze likte verwachtingsvol haar lippen af. Kip met noedels was geen verfijnde kost, maar Jed was er altijd dol op geweest. Hattie lachte terwijl ze stukjes spek en gehakte uien door de sperziebonen roerde. Haar Jed had nooit geklaagd, wat ze ook op tafel zette. Het was een plezier voor een vrouw om voor zo’n man te koken.

Haar handen bleven stil liggen. Brewster had gezegd dat zijn kok aan zou blijven om het keukenwerk te doen als Hattie met hem wilde trouwen. Wat moest ze de hele dag doen als ze niet hoefde te koken en schoonmaken en tuinieren? Haar hele leven waren haar handen in de weer geweest. ‘Luie handen zijn de werkplaats van de duivel,’ had haar moeder altijd gezegd, en Hattie had de duivel op afstand gehouden door te werken, werken, werken...

Ze legde de lepel neer en liep naar het keukenraam. Paralee en Mabelle, terug van hun uitstapje naar Barnett, hingen babbelend handdoeken aan de lijn, hun gelach dreef door het open raam naar binnen. Boven maakte Luella alle bedden op met schone lakens. Er speelde een tevreden glimlach om Hatties mond. De meisjes waren echte boerenvrouwen geworden. Ze zouden allemaal een goede echtgenote zijn voor de veeboeren van Barnett.

Ze voelde een steek van spijt in haar hart toen ze aan Sallie dacht. Ze wenste dat ze beter op het meisje had gelet en haar verdriet had opgemerkt — misschien had ze haar dan kunnen weerhouden om weg te lopen. Maar ze kon er nu niets meer aan doen. Sallie was weg, en binnenkort trouwden Mabelle, Paralee en Luella en verhuisden ze naar hun eigen boerderij.

Het deksel van de pan met kip rammelde en Hattie liep er vlug heen om de regelklep bij te stellen en de hitte te temperen. Ze wilde niet dat de bouillon overkookte. Tressa zou het niet op prijs stellen die troep op te moeten ruimen. Weer een steek in haar hart toen ze aan Tressa’s toekomst dacht. Ze had er geen vrede mee dat Tressa met Gage Hammond zou trouwen. Brewster pakte zijn zoon eindelijk streng aan en dat zou zeker enige verandering teweegbrengen, maar Hattie vermoedde dat Gage altijd meer geïnteresseerd zou blijven in wat hem plezierde dan in wat een ander plezierde. Tressa verdiende beter.

Ondanks al haar gebeden dat de meisjes hun door God gekozen partij mochten vinden, had Gage Hammond zich als enige aangediend voor Tressa. Hattie snoof.‘God, ik heb mijn hele leven geloofd dat U het het beste weet, maar bij Gage en Tressa heb ik mijn twijfels. Het lijkt me niet goed.’ Ze pakte de houten lepel op om nog eens in de boontjes te roeren.

Er werd hard op de achterdeur gebonkt. Ze schrok zo dat ze de lepel door de keuken gooide. Ze rukte de deur open en keek woedend naar Clyde, die op het stoepje stond. ‘Wat probeer jij in vredesnaam uit te halen... de deur in te slaan?’

Hij wees naar het erf, waar Spotty bij het kraalhek stond, zijn hals met schuin bedekt en met zwoegende flanken. Ze keek boos. Tressa moest wijzer wezen dan zo hard te rijden dat het schuim op het paard stond. En waarom had ze hem niet afgezadeld en in de stal gezet, maar buiten in de zon laten staan?

‘Mevrouw Wyatt, Spotty kwam galopperend het erf op en zo te zien heeft iemand een kogel in zijn bast gejaagd.’

Hatties hart sloeg een slag over. ‘Wat?’ Ze beende over het erf naar het paard. Roze schuim toonde waar de hals van het dier bloedde.‘Zat Tressa er niet op?’

‘Nee, mevrouw. Hij kwam zoals hij hier staat.’

Hattie ging op weg naar de schuur en riep bevelen achterom.‘Zeg dat de meisjes voor het eten zorgen. Verzorg het paard. Ik rijd naar de Hammonds.’ Met een blik naar de lucht voegde ze eraan toe: ‘God, sla Uw beschermende armen om dat kind. Laat mijn Tressa alstublieft niets ergs overkomen!’
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Tressa had geen idee hoelang ze in het gras had gelegen. Haar hard bonsde zo dat haar borst pijn deed. Haar spieren waren verkrampt. Ze hunkerde ernaar om op te staan en naar huis te vluchten. Om zich veilig te voelen bij tante Hattie in de beschutting van de Flying W. Na het derde schot waren er geen meer gevolgd, maar stel dat de schutter er nog was en wachtte tot ze haar hoofd optilde? De volgende keer kon het raak zijn.

Dus ze bleef plat op haar buik liggen, met haar gezicht tegen de grond gedrukt, luisterend naar een aanwijzing dat haar aanvaller dichterbij kwam. De fluistering van het gras, dat daarstraks nog zo kalmerend was geweest, maakte dat ze bibberde van angst dat het geluid van voetstappen werd overstemd. De wijde open lucht, zo prachtig, bespotte haar nu met zijn onvermogen haar te verbergen. Ze herhaalde een tekst uit de Psalmen almaar opnieuw: ‘ Ten dage dat ik vrees, vertrouw ik op U.’ Maar toch bleef ze verlamd van angst.

Ineens klonk er een fladderend geluid, gevolgd door de schreeuw van een vogel ergens boven Tressas hoofd. Waar was de vogel van geschrokken? Ze beet op haar lip om een angstschreeuw binnen te houden en proefde bloed. ‘Ik vertrouw op U... ik vertrouw op U...’ Hees klonk de fluistering uit haar droge keel. Kaatsten haar woorden af van de harde grond naar de hemel?
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Hattie dreef haar paard aan tot een roekeloos tempo. Haar hoofd was vol vragen. Waarom zou iemand Tressa beschieten? Was ze net als Spotty geraakt? Lag ze ergens gewond te bloeden? Het gemis aan antwoorden deed haar hart bonzen en ze dreef haar in mocassins gestoken voeten tussen de ribben van het paard. ‘Yah! Yah! ’

Verderop was het hek naar de Lazy S. Hattie had de bedoeling gehad rechtstreeks door te rijden naar de Hammonds, maar toen ze Abel hooi zag afgooien van de hooizolder in de laadbak van zijn wagen op de grond, hield ze haar paard in en sloeg het hek in. Ze galoppeerde direct naar de wagen en liet het dier stilhouden.

‘Abel, ben je hier de hele dag aan het werk geweest?’

‘Zo’n beetje.’ Hij zette de hooivork neer en keek haar fronsend aan.‘Is er iets?’

Vlug legde Hattie uit dat Spotty was verschenen met een schotwond en zonder ruiter. ‘Heb je schoten gehoord?’

‘Nee, maar als ik op dat moment in de schuur was, zou ik het ook niet horen. Die stenen muren houden haast elk geluid tegen.’

Hattie gebaarde driftig. ‘Nou, ze was op weg naar de Hammonds om Gage uit te nodigen voor het eten. Heb je haar langs zien komen?’

‘Ik heb de hele dag niemand langs die weg zien komen, behalve u nu net, maar ik kan in de schuur zijn geweest toen ze langskwam.’ Abel pakte het katroltouw dat aan de nok van de schuur hing en kwam hand-over-hand naar beneden. ‘Of ze is door het weiland tussen onze boerderijen gegaan.’

Hattie kreunde.‘Ze kan overal zijn. Ik hoopte haar langs de veeg tegen te komen... ’

‘Ik kan Vince en Ethan niet missen, die zijn bij de kudde, maar ik zal een paard zadelen en helpen zoeken.’

‘Graag. Je mag gerust weten dat ik behoorlijk bang ben. ’

‘Rijdt u maar door naar Brewster en schakel nog een paar mannen in om te zoeken. Ik rijd terug langs het hek, voor het geval ze van de weg af is gegaan.’ Hij tuurde naar haar omhoog. ‘Hebt u een pistool bij u?’

Hattie klopte op haar heup waar haar wapen altijd zat. ‘Mooi. Vuur een schot af in de lucht als ze gevonden is.’ Hij ging op weg naar de schuur.

Hattie gaf een ruk aan de teugels en het paard wendde om. f en harde por in zijn ribben en hij schoot weg in galop. Hoe eerder ze de Doublé H bereikte, hoe eerder ze Tressa vonden. ‘Vort, Rudy, vooruit!’
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Onrust knaagde in Abels hoofd toen hij op zoek naar sporen van hoefafdrukken over de weg en door het grasland reed. In alle jaren dat hij in Barnett woonde, had hij nog nooit gehoord dat iemand een vrouw beschoot. De gedachte dat het nu wel was gebeurd, schokte zijn gevoel van veiligheid.

Laat haar niet gewond zijn. De woorden vormden zich in zijn hart, maar ze waren geen gebed. Meer een eis aan iemand die het misschien hoorde. Toen hij te weten was gekomen dat Sallie stiekem was weggelopen, had hij geen aandrang gevoeld om haar te vinden en te weten dat ze veilig was. Maar zodra hij had gehoord dat Tressa vermist werd en gewond kon zijn, had de angst wild om zich heen gegrepen in zijn binnenste.

Ook wilde hij de schutter vinden. Een man die een knip voor zijn neus waard was, paste op met zijn wapen — wist waar hij op mikte, en raakte gewoonlijk het doelwit. Zijn maag draaide om bij die gedachte. Als ze geraakt was, was het beter dat hij haar vond en niet tante Hattie. Zo’n afschuwelijk beeld hoefde de oude vrouw niet te zien.

Vlug... ze moet gevonden worden... Hij speurde het gebied af, op zoek naar een spoor van Tressa. Hij dwong zichzelf zijn bezorgdheid los te laten en zich te concentreren. Hij zocht heen en weer over de prairie, de weg op en neer, en toen op de grond, gespitst op iets wat anders was dan anders. En eindelijk vond hij, iets meer dan anderhalve kilometer van de Flying W, een stel hoefijzerafdrukken die van de weg af het weiland in zwenkten.

Ze moesten van Tressas paard zijn. Hoop laaide op in zijn borst en hij stuurde zijn paard in de richting van de sporen, langzaam rijdend, zoekend rondkijkend. Hij overwoog haar naam te roepen, maar als degene die op haar had geschoten nog in de buurt was, kon hij zichzelf in gevaar brengen. Dus hij gebruikte zijn oren en zijn ogen en zocht ijverig.

Hij volgde zijn eigen grenslijn en merkte plaatsen op waar het gras was geplet, het bewijs dat Tressa er gereden had. Met zijn hoofd schuin opzij naar beneden kijkend, zag hij bijna iets over het hoofd wat verderop ritselde in de wind. Instinctief hield hij de teugels in. Verkreukte bedrukte katoen... een vrouwenjurk!

Hij sprong van zijn paard en legde struikelend de paar meter af naar haar toe. Ze lag roerloos op de grond. Geen bloedvlekken op haar kleren, maar misschien was de kogel aan de voorkant naar binnen gedrongen. Bang voor wat hij zou vinden, naderde hij langzaam. Hij bukte op één knie en legde voorzichtig zijn handen op haar schouders om haar om te draaien.

Met een doordringende gil kwam ze tot leven. Ze rolde op haar rug en schopte naar hem met beide benen. Haar armen maaiden tegen zijn borst en schouders. De afschuw in haar ogen deed hem smelten en hij greep haar polsen. ‘Tressa! Tressa, ik doe je geen kwaad. Ik kom je helpen!’

Nog enkele seconden bleef ze tegen hem tekeergaan, dierlijk gegrom van angst ontsnapte aan haar lippen terwijl hij door bleef gaan haar met kalme beloften gerust te stellen. En zo plotseling als het begonnen was, verliet de vechtlust haar. Ze veranderde in een weerloos hoopje. Hij het haar polsen los, maar pakte haar schouders om haar rechtop te helpen. Haar spieren trilden onder zijn handen.

Ze staarde hem met grote ogen strak aan. ‘A-Abel?’

De klank van zijn voornaam op haar lippen deed zijn hart een slag overslaan. Ze moest wel erg uit haar doen zijn om haar manieren te vergeten. ‘Dat klopt.’ Hij keek langs haar voorkant naar beneden, op zoek naar sporen van letsel. Tot zijn grote opluchting leek ze ongedeerd. Alleen heel erg bang.

‘Hoe... wist je... dat ik hulp nodig had?’ Haar woorden kwamen in korte stootjes naar buiten.

Abel sprak op sussende toon en kneep zacht in haar schouders.‘Tante Hattie heeft me eropuit gestuurd om je te zoeken. Ze was dodelijk ongerust toen je paard zonder jou terugkwam. Vooral omdat hij een schotwond had.’Abel likte zijn lippen en wierp een snelle blik om zich heen.‘Ben je... ben je geraakt?’

Ze schudde haar hoofd. Fijne lokken warrig haar kleefden aan haar wangen en hals. ‘Nee, ik ben niet gewond. Maar ik wist niet wat ik moest doen. Ik dacht dat hij als ik opstond... nog een keer zou proberen te schieten.’ Haar kin beefde. ‘Waarom zou iemand op me willen schieten?’

‘Ik weet het niet... ’ De angstige verwarring die haar blauwe ogen verduisterde, deed Abel verlangen haar zorgen te verdrijven. Alleen de wetenschap dat ze het hof gemaakt werd door een andere man weerhield hem haar in zijn armen te nemen. Maar hij moest toch troost bieden. ‘Misschien was het maar een jager die op een vogel of een hert schoot en miste.’ Zwijgend boorde ze haar blik in de zijne, alsof ze over zijn verklaring nadacht. Ineens snoof ze.‘Nou ja, hij heeft me verschrikkelijk bang gemaakt. Jagers zouden meer consideratie met anderen moeten oefenen als er mensen in de buurt zijn.’ Abel grinnikte. Haar deftige spraak wees erop dat ze weer normaal begon te worden. Hij liep met grote stappen naar zijn paard en bond de teugels stevig aan een hekpaal. Toen haalde hij zijn pistool uit de holster. ‘Doe je handen voor je oren, Tressa. Ik ga een schot lossen om tante Hattie te laten weten dat ik je gevonden heb.’

Ze trok haar knieën op en hurkte naar voren, maakte zich klein met haar handen over haar oren en haar ogen stijf dicht. Abel vuurde het schot af en stopte het pistool vlug weer in de holster. Hij pakte haar handen en trok ze van haar oren af. Ze keek hem op haar hoede aan.

Gage Hammond had maar geluk, dacht Abel terwijl hij Tressa voorzichtig overeind hielp. ‘Kom, we brengen je terug naar de Flying W. Tante Hattie wil natuurlijk graag zien dat je veilig bent.’ Met haar hand in de zijne ging hij op weg naar zijn paard.

‘Nee, wacht! Dat vergeet ik...’ Ze trok zich los en hinkte naar het hek. Op haar tenen wees ze naar de andere kant. ‘Daar... zie je die vuurkuil?’

Abel fronste. ‘Ja.’

‘Daar ligt een brandijzer, maar het... O!’ Ze sloeg haar hand voor haar mond en staarde hem aan, haar ogen opnieuw vol angst.

‘Tressa, wat is er?’

‘Het... het is weg.’ Ze keek snel heen en weer, draaide zich naar hem om, pakte de mouw van zijn overhemd vast en schudde.‘Er lag een brandijzer daar in die vuurkuil.’

Abel schudde zijn hoofd.‘Tressa, je moet je vergissen. Dat is geen brandmerkvuur geweest. Een brandmerkvuur moet groter zijn. Ik denk dat een van mijn mannen hier een vuurtje heeft gestookt om warm te blijven, of misschien om een pot koffie op te warmen. We brandmerken niet hier op het terrein.’

‘Maar ik zag een brandijzer, Abel. Het lag hier, en nu is het weg.’ Haar schouders rezen en daalden op de snelheid van haar ademhaling. ‘Denk je... denk je dat degene die me beschoten heeft het weg is komen halen?’ Haar ogen werden vijvers van tranen. ‘Ik lag daar. Hij... hij had me makkelijk kunnen doden.’ Haar stem ging hysterisch omhoog.

‘Kom, Tressa, je moet jezelf niet opjutten.’

‘Maar... maar... het lag daar, en nu...’

Abel pakte haar schouders vast en schudde zacht. ‘Tressa, houd op. Je bent hier een hele tijd geweest. De zon kan rare dingen doen met een mens. Soms zie je zelfs dingen die er niet zijn.’

Ze sloeg zijn hand weg. ‘Ik wéét wat ik gezien heb! Er lag een brandijzer vlak naast die stukken verkoold hout!’

‘Goed, goed...’ Hij stak beide handen omhoog. ‘Ik geloof je.’

Ze kneep haar ogen halfdicht.

Hij zuchtte. ‘Nou ja, misschien vind ik het moeilijk te geloven. Ik zou niet weten waarom iemand hier zou willen brandmerken.’ Op haar geïrriteerde zucht voegde hij eraan toe: ‘Maar misschien is het toch gebeurd.’

‘En toen is iemand weggelopen met het brandijzer terwijl ik nog geen zeven meter verderop in het gras lag?’

Daar had hij geen antwoord op. Hij stak zijn hand uit.‘Kom, Tressa. Ik heb dat schot afgevuurd. Tante Hattie en de anderen zullen op weg zijn naar de Flying W om je te zien. Ik moet je terugbrengen.’

Hij zwaaide in het zadel en trok haar op achter zich. ‘Houd je goed vast.’ Ze sloeg haar armen om zijn middel. De aanraking joeg een schok door hem heen. De zon kan rare dingen doen met een mens. Had de zon die vreemde reactie veroorzaakt? Hij dacht toch van niet.

‘Kom, we gaan.’ Hij klikte met zijn tong tegen zijn tanden en zijn paard kwam in beweging.
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Hattie trok het fris geurende laken op tot Tressa’s kin en gaf het meisje een klopje op de wang. ‘Zo. Ga nu maar es lekker slapen, dan ben je morgenochtend weer als nieuw.’

Tressa zuchtte en schurkte zich behaaglijk tegen de kussens. ‘Tante Hattie, ik vind het zo erg dat ik uw plannen voor het avondeten heb bedorven.’

Hattie wuifde met haar hand. ‘Poe! Doe niet zo raar. Brewster en ik krijgen nog vaak genoeg de kans om samen kip met noedels te eten. Jij bent belangrijker dan een etentje. Dat moest je onderhand weten.’

Het meisje kreeg tranen in haar ogen. Hattie ging op de rand van het bed zitten en klopte door de lakens heen op Tressas been.‘Waarom moet je nu huilen?’

Tressa schudde haar hoofd. ‘U geeft me het gevoel dat ik bijzonder ben.’

‘En moet je daarom huilen?’

‘Ja’

Hattie lachte. ‘Nou,Tressa-lief, ik wil je niet aan het huilen maken, maar je bent ook bijzonder. Ik ben van jullie allemaal gaan houden. Zelfs van Luella. Maar jij... mijn hart gaat naar je uit. Ik heb zelf nooit kinderen gehad, maar ik denk dat God me een glimp heeft laten zien van wat een moeder voor een kind kan voelen door een zaad van liefde voor jou in mijn hart te planten.’

Er kroop een traan langs Tressa’s wang. Ze haalde haar hand onder de lakens vandaan en legde hem op tante Hatties hand. ‘Ik houd ook van u, tante Hattie.’

Tranen prikten in Hatties neus. Ze snufte. ‘Ik moet maken dat ik wegkom en je met rust laten. Je hebt een zware dag gehad.’

Tressa verstevigde haar greep op haar hand. ‘Blijf alstublieft.’

‘Ben je nog steeds bang vanwege dat geweerschot?’

‘Ja. Er is iets... niet goed, tante Hattie.’

Dat klopte beslist. Als iemand schoten kon afvuren op een meisje dat zo lief en onschuldig was als Tressa, dan was er beslist iets mis in de wereld. Maar Hattie dwong zich tot een glimlach. ‘Wat dan, kind?’

‘Ik wilde het tegen Abel zeggen, maar hij wilde niet naar me luisteren. Hij zei dat ik door de zon dingen zag die er niet waren. Maar ik weet zeker dat ik een brandijzer van de Double H naast een vuurkuil zag liggen op het land van Lazy S.’

De haartjes op tante Hatties armen gingen rechtop staan. ‘Doublé H? Weet je dat zeker?’

‘Heel zeker. En ik liep langs het hek en zag plaatsen waar iemand het hek had doorgeknipt en weer gerepareerd.’

‘Heb je dat aan Abel laten zien?’

‘Dat was juist zo raar. Ik wilde het hem laten zien, maar toen was het ijzer weg. Dus hij geloofde niet dat ik het echt had gezien. Daar werd ik boos om en toen heb ik hem het hek niet laten zien.’

Hatties hoofdhuid prikte onaangenaam. Tressa kon wel eens op het veedievenkamp zijn gestuit. En als ze daar gezien was, zou de veedief degene zijn geweest die op haar geschoten had. Als hij vermoedde dat ze te veel wist, kon hij het opnieuw proberen.

Ze sprong overeind. ‘Nu niet meer tobben, hoor je? Ik zal met Abel praten en met z’n tweeën komen we er wel uit. Ga jij nu maar slapen.’

‘Wilt u met me bidden voordat u gaat?’

Zo’n verzoek zou Hattie nooit weigeren. Ze pakte Tressa’s hand en sloot haar ogen. ‘God, ik dank U dat U Tressa vandaag veilig thuis hebt gebracht. Dank U voor Uw liefde en bescherming. Geef haar nu vrede en laat haar rusten, wetend dat U hier bij haar bent en nooit van haar zijde zult wijken. Amen.’ Ze klopte Tressa op de wang en glimlachte.‘Kun je nu slapen?’

‘Ja. Dank u wel.’ Het meisje rolde op haar zij en krulde zich op tot een bal.

Hattie blies de lamp uit, trok het rolgordijn naar beneden en liep op haar tenen de kamer uit. In de gang stond ze stil en dacht na over Tressa’s verklaring over het brandijzer. Eens had Abel Gage Hammond van veediefstal verdacht. Hij kon het makkelijk doen, nu hun land aan elkaar grensde. En Brewster wilde Abels land kopen. Kon het zijn dat die twee Abels vee hadden gejat en het brandmerk veranderd, in de hoop dat Abel het opgaf en zijn boerderij verkocht?

Toen ze vandaag op de Doublé H arriveerde, was Brewster in huis geweest en hij was zonder één seconde te aarzelen op haar verzoek om hulp ingegaan. Maar Gage was nergens te zien geweest. Hattie klemde haar tanden op elkaar. Als Gage op Tressa had geschoten en toen dat brandijzer had verstopt, dan zou hij ervan lusten. En Brewster erbij!
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‘Mmm, dat was goeie kost.’

Abel knikte dat hij kennis had genomen van Vince’ tevreden opmerking.

De oude cowboy leunde achterover in zijn stoel en klopte op zijn buik. ‘Kunnen we tante Hattie niet overhalen elke dag eten te sturen? Dat was de lekkerste kip met noedels die ik in jaren heb gehad.’

Gezien de reden dat tante Hattie Abel naar huis had gestuurd met een pan kip met noedels, hoopte Abel dat ze nooit meer reden zou hebben om hem te bedanken met een avondmaaltijd. Elke keer als hij eraan dacht hoe Tressa roerloos voorover in het gras had gelegen, kreeg hij weer een schok. ‘Reken er maar niet op. Dit was een bedankje.’

‘Wat heb je voor d’r gedaan?’ vroeg Ethan met een mond vol noedels.

Abel was niet van plan geweest de zoektocht naar Tressa van die middag met zijn arbeiders te bespreken, maar hij besloot dat de mannen moesten weten dat er geschoten was. Hij vertelde dat Tressa bang was gemaakt met drie geweerschoten, waarvan een haar paard had verwond.

Ethan schoot rechtop en zette grote ogen op. ‘Is alles in orde met haar? Ze is toch niet gewond?’

‘Ze is ongedeerd. Maar ze was erg van de kaart. Logisch.’


Abel keek boos. ‘Het zit me dwars dat ze zo dicht bij mijn land was toen het gebeurde. Daardoor vraag ik me af of die kogels afkomstig waren van.

Vince schraapte zijn keel.‘Eh... Abel? Zat ze in de noordwestelijke weide?’

Abel keek Vince vragend aan.‘Ja. Hoezo?’

De man krabde zijn kin. ‘Ik kan het geweest zijn, die haar beschoot.’

‘Pa!’ Ethan kwam bijna uit zijn stoel.

‘Ja, zeg, niet expres natuurlijk. Ik was het hek aan het controleren toen ik een das zag. Heb drie schoten afgevuurd om hem weg te jagen.’Vince keek spijtig.‘Als ik had geweten dat Tressa daar aan het rijden was, had ik niet geschoten, maar ik was bij de kreek... die rotsachtige plek waar het water een greppel heeft gemaakt. Daarvandaan kun je niet goed zien.’

Abel zuchtte van verlichting. Hoewel het voor Tressa op het nippertje was geweest, wist hij tenminste dat er geen veedieven op zijn land zwierven. ‘Het was natuurlijk een ongeluk,Vince. Vertel het morgen in de kerk maar aan tante Hattie. Het zal een geruststelling voor Tressa zijn dat niemand haar kwaad heeft willen doen.’

‘Dat zal ik zeker doen, Abel.’Vince rechtte zijn slungelige gestalte en reikte naar zijn hoed. ‘Ethan moet afwassen, dus ik ga nog een keertje kijken wat er van de kudde over is en ze een beetje dichterbij halen. Ik slaap lekkerder als ik weet dat ze dichter bij huis zijn.’

‘Best, Vince. Bedankt.’ Pas toen Vince de deur achter zich dicht had gedaan, bedacht Abel wat hij eigenlijk gezegd had. Wat er van de kudde over is... Die woorden wezen erop hoe veel Abel verloren had. Hij was opgelucht dat Tressa veilig was, maar hoe moest hij de boerderij in handen houden?
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‘Gage, ik weet het zeker, ik heb een Doublé H-brandijzer op Abels land gezien!’Tressa sloeg haar armen over elkaar en keek Gage boos in het zelfvoldane grijnzende gezicht. ‘Je moet mij niet vertellen wat ik wel of niet met mijn eigen ogen heb gezien!’

Gage lachte. ‘Je bent mooi als je kwaad wordt.’

Tressa zuchtte van ergernis. Ze had gehoopt dat de man die beweerde dat hij met haar wilde trouwen en zijn leven met haar delen, meer zou doen dan haar verhaal van het vermiste brandijzer belachelijk maken.‘Ik weet zeker dat dat brandijzer is weggehaald door degene die op me heeft geschoten. Er was niemand anders in de buurt. En het is waarschijnlijk dezelfde man die het vee van meneer Samms heeft gestolen. Ik zal achter de waarheid komen, Gage... of iemand me wil geloven of niet!’ Ze keerde zich abrupt van hem af en liep weg over het kerkplein.

Gage kloste achter haar aan en pakte haar arm. De guitige uitdrukking van daarstraks was verdwenen. Zijn lippen vormden een norse streep en in zijn ogen vonkte iets wat een koude rilling door Tressa’s lijf deed gaan. Hij trok haar achter de bloeiende struiken op de hoek van het kerkgebouw en schudde haar arm.‘Pittig zijn, best, maar je gaat te ver.’

Tressa fronste verbaasd haar wenkbrauwen. ‘Maar de waarheid moet boven tafel komen, Gage.’

‘Daarmee kun je een hoop moeilijkheden krijgen, Tressa.’ De dreigende toon benam Tressa de adem.‘Gage... jij?’ Zijn hand verstrakte pijnlijk om haar arm. ‘Niet nog meer overhaaste conclusies trekken. Je denkt dat je alles weet, maar dat is niet zo, dus het is verstandig dat je gewoon je mond houdt.’ Ineens verslapte zijn greep. ‘Ik ben er niet op uit je pijn te doen, Tressa. Ik mag je graag. Ik wil met je trouwen. Maar het kwetst me diep dat je slecht van me denkt. Je moet die ideeën loslaten. Man en vrouw... die moeten elkaar toch vertrouwen?’

De op zich hartelijke woorden werden uitgesproken met een dreigende ondertoon die Tressa van binnenuit verkilde.

‘Het slaat nergens op om iedereen op te jutten voor een brandijzer dat er waarschijnlijk om te beginnen al helemaal niet geweest is. Wat voor veedief is zo stom om zijn ijzer open en bloot te laten liggen?’ Gage lachte en schudde zijn hoofd. ‘Dom klein stadsmeisje, je weet niet hoe het er in het westen aan toegaat.’ Hij gaf een kneepje in haar arm en liet hem los. Hij haakte zijn duimen in zijn broekzakken en gaf haar een knipoog.‘We praten er niet meer over,Tressa. Denk nou maar gewoon dat je hoofd in de war was door die val van het hek en laat het los. Dan is iedereen beter af.’

Tressa gaapte hem met open mond aan. ‘Heb jij gezien dat ik viel toen ik probeerde weer op Spotty te klimmen?’Als hij haar had zien vallen, was hij in het weiland geweest en dat betekende...

Hij sloeg zijn arm om haar middel en trok haar dicht tegen zich aan.‘Laat het los, zei ik toch net? Je denkt te veel,Tressa. Een knap meisje als jij hoeft niet na te denken.’

Zijn bezitterige arm om haar middel klemde haar strak als een nieuw touw tegen zijn zij. Hij bracht haar naar de wagen, waar tante Hattie en meneer Hammond stonden te praten met Glendon Shultz, Fred Pennington en Jerome Garner. Tante Hattie fronste even toen ze Gage en Tressa aan zag komen, maar glimlachte gauw.

‘Daar zijn jullie. We spreken net af om naar de Flying W te gaan voor de maaltijd. Alle jongens komen, zodat ze de hele middag bij hun meisje kunnen zijn. Ga je ook mee, Gage?’

‘Ik zou het niet willen missen.’ Gage mikte met zijn lippen op Tressa’s slaap, maar ze draaide haar hoofd weg. Zijn ogen schoten vuur, maar hij liet haar los en grijnsde ontspannen. ‘Pa, ik haal uw rijtuig.’ Hij keek Tressa liefdevol aan. ‘Wil je met pa en mij meerijden, lieveling?’

‘De meisjes gaan met mij mee zodat we de lunch op tafel kunnen zetten voordat jullie mannen er zijn,’ kwam tante Hattie tussenbeide.

‘Goed, hoor.’ Gage slenterde naar het rijtuig van de Hammonds.

Tressa klom met de andere meisjes achter in de wagen, zich almaar afvragend wat ze aan moest met Gage. Was hij een veedief? Een leugenaar? En als dat zo was, aan wie moest ze het dan vertellen? Tante Hattie wilde met Brewster trouwen; haar kon ze er niet mee belasten. Abel geloofde haar niet. Was Sallie maar hier! Dan kon ze haar zorgelijke gedachten met haar delen.

O, God, wat moet ik toch doen?
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Het sappige rundvlees bleef in Tressa’s keel steken. Ze prikte in de gestoofde worteltjes en aardappels, en schoof de stukjes groente heen en weer over haar bord in plaats van ze naar haar mond te brengen. De anderen om de tafel kletsten terwijl ze de maaltijd verorberden, zich kennelijk niet bewust van Tressa’s onbehagen. Gage zat rechts van haar en boog zich dicht naar haar toe om in haar oor te fluisteren, glimlachend en aandachtig als een goede vrijer betaamt, maar ze kon niet vergeten hoe hij keek toen ze hem vertelde van het Doublé H-brandijzer dat op Abels land had gelegen. Hij wist meer dan hij toe wilde geven en wantrouwen lag als een reusachtige steen op haar maag, die haar de eetlust benam.

Niet in staat zijn aanwezigheid nog een seconde langer te verdragen, schoof ze haar stoel naar achteren en gooide haar servet op haar bord. ‘Tante Hattie, ik geloof dat ik even naar de keuken ga om de slagroom te kloppen voor het toetje.’ Gedwongen glimlachend beloofde ze de mannen: ‘Kruidkoek, vers gebakken voordat we vanmorgen naar de kerk gingen.’

Luella sprong op.‘Ik zal je helpen.’

Tressa keek Luella geschrokken aan. Nooit had ze Tressa vrijwillig ergens mee geholpen. Maar misschien moest Luella even aan Fred Pennington ontsnappen. De man was weliswaar niet onvriendelijk, maar zijn achteloosheid tegenover Luella stak scherp af bij de andere jongemannen die hun uitverkoren aanstaande bruidjes liefdevolle aandacht schonken.

‘Dat is goed, Luella.’

Luella liep helemaal naar de kelder achter Tressa aan. Terwijl Tressa room in een kan schonk, zei Luella:‘Ik ben blij te zien dat je je door Gage het hof laat maken.’

Tressa plaatste het houten deksel op de melkpan en zuchtte. ‘Ik kan me voorstellen hoe het eruitzag, met Gage die constant aan mijn arm zit en in mijn oor fluistert, maar we hebben géén verkering.’ Ze liet zich niet vrijen door iemand die ze niet vertrouwde. ‘Ik zal zorgen dat hij dat begrijpt voordat hij vandaag vertrekt.’

Luella zette grote ogen op.‘Maar je moet hem accepteren. Als je dat niet doet, zal hij...’ Ze klapte haar mond dicht en liep naar de keldertrap.

Tressa snelde achter haar aan, voorzichtig met de volle kan. ‘Luella, wacht alsjeblieft!’

Luella stond onder aan de aarden trap stil. Door de opening van de kelder stroomde zonlicht naar binnen, zodat de angst op haar gezicht te zien was.

‘Heeft Gage je ergens mee bedreigd?’Tressa legde haar hand op Luella’s onderarm.‘Vertel het me alsjeblieft.’

Luella pakte Tressa bij de schouders en schudde haar even door elkaar. Room klotste uit de kan op Tressa’s jurk. ‘Gage wil jou,Tressa, en Gage krijgt altijd wat hij wil. Geloof je echt dat je gelukkig zult kunnen leven met iemand anders in deze gemeenschap als je hem afwijst? Gage zal je het leven zuur maken, net als.. .’Weer brak ze af.

Tressa wurmde zich los uit haar greep. ‘Je zeurt al dagen aan mijn hoofd dat ik “ja” tegen hem moet zeggen. Ik weet dat het niet uit genegenheid voor mij is. Dus waarom wil je zo graag dat ik met Gage trouw? Hoe heeft hij je in zijn macht?’

Luella’s ogen vulden zich met tranen. ‘Dat kan ik je niet vertellen.’

‘Dus hij bedreigt je inderdaad!’Tressa hield met haar ene hand de roomkan tegen haar buik en pakte Luella’s hand met de andere. ‘We moeten het aan tante Hattie vertellen, Luella. Gage moet worden tegengehouden voordat... ’

‘Nee!’ Luella rukte zich los. Ze droogde haar ogen met haar rok. ‘Je begrijpt het niet. Als Gage niet krijgt wat hij wil, dan betalen we allemaal de prijs... jij, ik, tante Hattie. Dus houd op met vragen stellen en geef hem wat hij wil.’ Haar stem werd vleiend.‘Het zal een luizenleventje zijn, wonend op hun boerderij. En tante Hattie zal er ook zijn... ik weet dat je graag bij haar bent. Dus aanvaard hem, Tressa. Neem wat hij biedt en wees dankbaar.’

Luella stormde de trap op. Tressa volgde langzamer. Ten dage dat ik vrees, vertrouw ik op U... De woorden werden gefluisterd in haar hart. Ze zette de kan met room op de grond, deed de kelderdeur dicht en liet zich op haar knieën vallen in het gras. ‘Ik kan Gage niet vertrouwen, God, maar ik kan U vertrouwen.’ Ze bleef enkele minuten in gesprek met haar hemelse Vader en ontdekte een gevoel van vrede ondanks de onzekerheden die haar geest nog kwelden. Nadat ze ‘amen’ had gefluisterd, stond ze op en bracht de room naar de keuken.

Toen ze door de achterdeur naar binnen stapte, hoorde ze kabaal aan de voorkant van het huis. Ze zette de kan neer en liep haastig door de gang. De meisjes en hun gasten verdrongen zich bij de voordeur. In hun midden stond sheriff Tate, met zijn handen voor zich uit gestoken alsof hij zich wilde verweren.

‘Dat is het enige wat ik weet, mensen. Meer bijzonderheden stonden er niet in het telegram uit Dodge.’ Hij zette zijn borst uit van gewichtigheid. ‘Ik moet naar de Lazy S om Abel te laten weten dat Jacobs in de kraag is gevat.’

Tressa’s hart sloeg een slag over. Ze pakte de dichtstbijzijnde arm. ‘Paralee, wat is er aan de hand?’

Paralee kraaide: ‘Cole en Sallie zijn gearresteerd in Dodge City! De sheriff zegt dat ze in de cel zitten. Zodra de sheriff het kan regelen, worden ze naar Barnett gebracht om terecht te staan!’

Tante Hattie volgde de sheriff naar buiten en de mannen snelden achter hen aan. Tressa klemde Paralees arm vast, haar knieën knikten. ‘Terecht te staan? Waarvoor?’

Paralee staarde Tressa aan alsof ze gek geworden was. ‘Voor veediefstal! In de nacht dat Cole Jacobs en Sallie ’m stiekem gesmeerd zijn, is Abel Samms meer dan dertig stuks vee kwijtgeraakt. Iedereen weet dat Cole en Sallie die gestolen hebben. Als de rechter hen schuldig bevindt, kan Cole wel opgehangen worden!’ Ze rukte zich los uit Tressa's greep en stormde de voordeur uit de anderen achterna.

Tressa bleef in verbijsterd ongeloof achter. ‘Iedereen weet dat Cole en Sallie die gestolen hebben...’ Tressa wilde achter de sheriff aan rennen om hem te vertellen van het brandijzer dat ze had gezien, maar Gage’ dreigementen en Luella’s advies weerhielden haar. Ze waagde het niet met de sheriff te praten — en zeker niet waar Gage bij was.

Luella had laten doorschemeren dat Gage tante Hattie kwaad zou doen als Tressa zijn attenties afsloeg, dus haar wilde ze er niet bij betrekken. Verder was Abel Samms de enige die ook van het brandijzer afwist. Hij had haar verhaal niet geloofd, maar als ze hem nu vertelde dat Gage haar had gedreigd, was hij misschien eerder bereid om te luisteren.

Tressa rende de achterdeur uit naar de schuur en zadelde haar paard zo snel als haar trillende handen toelieten. Met een beetje geluk kon ze onopgemerkt weg komen. Cole Jacobs was beslist schuldig aan de diefstal van het hart van een van tante Hatties meisjes, maar als haar vermoedens klopten, was hij niet schuldig aan veediefstal. Ongeacht het kwaad dat Gage kon aanrichten, kon ze niet blijven zwijgen en een onschuldig man laten ophangen.
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Abel steunde met zijn hand tegen de ruwe deurpost en keek toe hoe sheriff Tate zich in het zadel hees en wegreed. Hij bleef nog een paar minuten in de deuropening staan en staarde zonder iets te zien uit over het erf. Waarom schepte hij niet meer genoegen in het nieuws dat Cole gearresteerd was? Moest hij niet... iets voelen?

Hij sloot de deur en keerde terug naar de etenstafel, die nog bezaaid was met de restanten van de eenvoudige lunch die Vince, Ethan en hij hadden verorberd. Hij moest de rommel opruimen, maar in plaats daarvan ging hij naar zijn slaapkamer en liep rechtstreeks naar de kast. De zelden gebruikte bovenste lade piepte toen hij hem openschoof. Hij voelde onder de stapel opgevouwen linnen zakdoeken die na pa’s dood het daglicht niet meer hadden gezien tot zijn vingers vonden wat hij zocht.

Hij viste het uit de lade en ging op de rand van zijn bed zitten om naar het lijstje te kijken dat Amanda’s beeltenis bevatte. Ze had hem verteld dat een kunstenaar in Central Park het minuscule portretje had geschilderd. Hij wist weinig van kunst, maar deze schilder had beslist talent. Hij had Amanda’s schoonheid perfect getroffen.

Het kleine lijstje van goudfiligrein — niet groter dan een zilveren dollar — zag er lachwekkend uit in zijn ruwe, eeltige handpalm. Net zoals Amanda’s fluwelen jurk en kanten parasol er lachwekkend uitzagen vergeleken met de eenvoudige etalages in Barnett waar ze uit de postkoets was gestapt. Ze had haar neus opgetrokken toen ze het stadje zag, en ondanks de in haar brieven beloofde onsterfelijke liefde, had hij toen ze het huis betrad   aan haar gezicht gezien dat ze niet zou blijven. Amanda paste hier niet, Maar Tressa had gekookt op het fornuis, de koeien gemolken, de brede planken van de vloer geveegd en in de tuin gespit, aldoor vrolijk wijsje neuriënd. Toen hij haar bij het dansen in zijn armen had gehouden op het feest bij tante Hattie, hadden hun voeten geweten hoe ze samen moesten bewegen. Al was ze in de stad grootgebracht, ze zag er niet misplaats uit in zijn huis of wervelend over die houten dansvloer onder de zon van Kansas. Ze was juist op haar gemak. Op haar gemak in dit huis, op haar gemak in zijn armen...

Abel schudde zijn hoofd om Tressa uit zijn gedachten te wissen en richtte zijn aandacht weer op het portret in het goudenlijstje. Lange tijd keek hij naar Amanda’s mooie, glimlachende gezicht alsof hij wachtte tot ze tot leven kwam en tegen hem praatte. Toen sloot hij zijn vingers om het beeld en zuchtte Hij had het portretje in geen maanden tevoorschijn gehaald Waarom moest hij er nu naar kijken? Hij vermoedde dat het te maken  had met Fred, Glendon, Jerome en Gage, die daarstraks op het kerkplein om hun uitverkoren meisjes heen hadden gedraaid. Hij werd verteerd door spijt. Hij had aanspraak moeten maken op Tressa toen hij de kans had. Tante Hattie had hem willen vertellen dat hij zich door zijn gevoelens over Amanda’s verraad op afstand liet houden van Tressa, maar hij wilde niet luisteren. En hij had het mis gehad.

Hij liep naar de hoge kast en opende de bovenste lade, met de bedoeling het portret weer onder pa’s linnen zakdoeken te begraven maar zijn hand bleef in de lucht hangen. Hij moest het inderdaad begraven, maar niet in een lade waarin hij het keer op keer zou tegenkomen. Hij moest het voorgoed begraven; hij moest voor eens en voor altijd afrekenen met de pijn van Amanda's afwijzing.

Hij kreeg een brok in zijn keel van verlangen en voelde onverwachte tranen in zijn ogen prikken. Hij had in jaren niet gehuild — niet meer sinds hij pa naast ma onder de grond had gelegd. Mannen huilden nergens om. Zelfs ma had nooit nutteloze tranen vergoten. Dus er moest wel iets ernstigs in hem broeien om tranen tevoorschijn te trekken.

Hij ramde de la dicht en liep naar de slaapkamerdeur. Als hij Amanda’s portret in de grond stopte naast het graf van pa en ma, dan kon hij misschien eindelijk de pijn loslaten die ze hem had toegebracht. En dan was hij vrij om verder te gaan.

Gedreven pakte hij zijn hoed van het rek naast de voordeur en ging op weg naar de schuur. Hij zou een paard zadelen, naar de begraafplaats rijden en Amanda en zijn herinneringen aan haar voorgoed begraven. Daarna zou hij naar tante Hattie rijden om haar te laten weten dat hij...

Hij stond zo abrupt stil alsof hij tegen de stenen muur van de schuur was gebotst. Hij maakte zijn laatste gedachte af: haar te laten weten dat hij verkering wilde met Tressa. Hij kon Tressa niet vragen. Ze was al opgeëist door Gage Hammond. Hij had gezien hoe ze dicht tegen elkaar aan over het kerkplein hadden gelopen. Tressa hoorde nu bij Gage.

Hij boog zijn hoofd en keek naar zijn gesloten vuist. De scherpe rand van het gouden lijstje drong in zijn handpalm. Wat had het voor zin? Zelfs al had Tressa geen verkering met Gage, Abel had haar niets meer te bieden. De boerderij van zijn vader zou spoedig in andere handen overgaan — hij had geen geld meer om hem aan te houden. Hij was stom geweest, stom dat hij bleef treuren om Amanda, stom dat hij de met hard werken opgebouwde veehouderij van zijn vader was kwijtgeraakt, stom dat hij zijn hart niet had gevolgd en Tressa had gekozen... Stom! Hij dronk het woord in en aanvaardde het als een welverdiend pak slaag.

Met een zucht draaide hij zich om en schuifelde terug naar huis, maar toen stond hij stil en trok zijn schouders recht. Al kon hij Tressa niet krijgen, toch moest hij de bitterheid los laten die hem constant had vergezeld na Amanda’s terugkeer naar het oosten. De rechter zou straf uitdelen voor het verraad van Cole, maar het was aan Abel om de pijn die Amanda had veroorzaakt uit te snijden. Hij zou het portretje begraven en boven het kleine grafje plechtig beloven dat hij zich nooit meer liet kwellen door de vrouw die erop stond afgebeeld.

Zijn besluit was genomen en hij ging op weg naar de schuur. Vlak voordat hij de brede opening bereikte, hoorde hij hoefgetrappel. Er kwam iemand met grote vaart aanrijden. Hij draaide zich om en zag de appelschimmel van tante Hattie, bereden door een slanke amazone, door zijn hek komen. Hij deed één struikelende stap naar voren, met zijn mond open van verrassing.

Het paard kwam naast hem tot stilstand en Tressa gleed uit het zadel. Ze hijgde alsof ze had gerend en niet had gereden. ‘Abel..., ik bedoel, meneer Samms, ik moet je spreken.’

Vince verscheen in de schuuropening. ‘Abel? Is er iets?’ Abel gunde hem amper een blik. ‘Alles is in orde,Vince. Ga maar rusten als je klaar bent in de tuigkamer. Je zou toch al niet moeten werken op zondag.’

‘Prima.’ De man liep met grote stappen terug de schuur in.

Abel liet het portretje van Amanda in zijn borstzakje glijden en schonk Tressa zijn volle aandacht.‘Wat is er?’

‘De sheriff... is hij hier geweest?’

Abel knikte gelaten.‘Ja. Hij heeft me verteld dat Cole is opgepakt en dat er een proces komt. Hij moet boeten, maar mijn vee zal ik er niet mee terugkrijgen. Er is geen spoor van de dieren.’ Hij zei er niet bij dat dat laatste verlies het einde van zijn bedrijf betekende. Wat kon haar dat schelen? Zij woonde straks hoog en droog op de Doublé H.

‘Hij is ook bij tante Hattie geweest en stoorde ons onder het eten om te vertellen dat Cole en Sallie waren opgepakt. Paralee zegt dat Cole wel opgehangen kan worden.’ Ze huiverde. ‘Maar ik geloof echt niet dat Cole schuldig is aan veediefstal.’

Abel keek de laan af.‘Heeft tante Hattie je gestuurd?’

‘Niemand weet dat ik hier ben. Ik... ik ben stiekem weggegaan. Gage mocht niet weten waar ik heen ging.’ Tressa vertelde van het merkwaardige gesprek tussen haar en Gage en herhaalde de waarschuwing die ze van Luella had gekregen. Met rimpels in haar voorhoofd en haar vingers door elkaar gevlochten, eindigde ze: ‘Ik weet dat meneer Rylin vanmorgen zijn excuus heeft aangeboden omdat hij per ongeluk op me zou hebben geschoten, maar dat verklaart nog niet het brandijzer en de vreemde verdwijning daarvan. En ik ben er heel zeker van dat Gage niet wil dat ik ernaar op zoek ga.’

Abel fronste, zorgvuldig alles verwerkend wat Tressa had verteld. Hoewel Gage niets had gezegd dat als een rechtstreeks dreigement of bekentenis kon worden opgevat, verborg hij beslist wel iets als het waar was wat Tressa zei. Abel streek met zijn hand over zijn gezicht. ‘Tressa, dat ijzer dat je zag... ’

‘Ga me alsjeblieft niet vertellen dat ik het me verbeeld heb!’ Ze hurkte neer, haar rokken bolden om haar heen. Met haar vinger trok ze lijnen in het zand.‘Zo ziet het eruit... twee H’s, de tweede iets hoger dan de eerste, en de tweede poot van de eerste H dient als eerste poot van de tweede. Ik heb het brandmerk vaak gezien op Gage’ paard.’

Abel lette niet op de jaloezie die hem bij haar woorden overviel.

Ze keek naar hem op met haar ogen samengeknepen tegen de zon. ‘Het was een brandijzer van de Doublé H en het lag op jouw land.’

Hij keek naar het gekrabbel in het zand om haar niet in de ogen te hoeven kijken en plotsklaps drong het met zo’n klap tot hem door dat zijn knieën knikten.‘Tressa! Kijk...’ Hij hurkte neer en zette zijn vingertop boven aan de eerste poot van de laagste H. Langzaam trok hij een liggende S die de eerste poot volgde tot de liggende poot, over de liggende poot naar de tweede poot, omhoog naar de liggende poot van de hoogste H, en ten slotte over de liggende poot naar beneden naar de voet van de laatste poot.‘Mijn brandmerk is makkelijk te verbergen door er een Doublé H overheen te zetten.’

Tressa staarde hem verbijsterd aan. ‘Dat heb ik nooit gezien...’

‘Ik ook niet, tot jij het tekende.’ Hij pakte haar hand en trok haar overeind.‘Kom. We moeten op zoek gaan bij die vuur-kuil. Kijken of we nog iets kunnen vinden.’

‘Moeten we niet gewoon naar de sheriff gaan?’ Ze beet op haar onderlip.

De bezorgdheid in haar blauwe ogen stemde Abel tot nadenken. Ze was flink geschrokken door de schoten, en misschien bracht hij haar in gevaar door haar mee te nemen. ‘Hier.’ Hij pakte haar bij de arm en bracht haar vlug naar haar paard. Hij greep haar om haar smalle middel, tilde haar in het zadel en legde de teugels in haar handen.‘Ga maar gauw terug naar tante Hattie, ze zal zich onderhand wel afvragen waar je blijft. Ik ga eens rondneuzen.’

‘Absoluut niet! Als jij gaat, ga ik ook. Ik ben degene die het brandijzer zelf gezien heeft.’ Haar ogen schoten vuur en daagden hem uit haar te weigeren.

Ondanks de ernst van de situatie moest Abel lachen. Wie had gedacht dat dat keurige stadsmeisje zo onbevreesd kon worden? Ze was vastbesloten om te gaan en tegenwerpingen maken was tijdverspilling. ‘Goed. Laat me een paard zadelen, dan rijden we er samen heen. Maar dan...’ hij schudde zijn vinger naar haar, ‘breng ik je naar tante Hattie en daarmee afgelopen.’

Ze stak haar neus in de lucht, maar protesteerde niet.

Abel liep op een holletje naar de schuur en botste bijna tegen Vince op.‘Ben je hier nou nog?’

‘Ik wilde net gaan,’ antwoordde de man en stak zijn hand in zijn zak.‘Ga je weg met Tressa?’

Abel aarzelde. Hij wilde niet liegen, maar kon ook de waarheid niet vertellen - niet zonder Vince bij het mysterie te betrekken. Hij sprak een halve waarheid.‘Ik rijd met haar terug naar de Flying W.’

Vince knikte kort. ‘Dat is maar goed ook. Het zal Gage Hammond niet bevallen dat je met zijn aanstaande optrekt.’

Abel drong zonder antwoord te geven langs Vince heen en Vince kuierde de schuur uit. Zijn vriendelijke waarschuwing klonk nog in Abels hoofd toen hij naast Tressa over zijn weiland reed. Als Gage brutaal genoeg was om vee te stelen en vrouwen te bedreigen, waartoe was hij dan nog meer in staat? Er kwam een nieuwe zorgwekkende gedachte in hem op: wat als Vince niet degene was die gisteren een geweer had afgevuurd? Kon het toeval zijn dat hij drie schoten loste op een das, rond dezelfde tijd dat iemand anders op Tressa schoot?

Hij keek naar haar. Haar bonnet verborg een groot deel van haar gezicht, maar haar zachte kaaklijn was genoeg om zijn aandacht vast te houden. De gedecideerde manier waarop ze haar kin vooruitstak, ondanks haar tengere gestalte, gunde hem een blik op haar innerlijke kracht. Waarom zou ze zo graag de waarheid willen ontdekken?

‘Tressa, je weet dat dit eigenlijk jouw zorg niet is.’ Hij slikte toen ze een blik vol afkeer op hem richtte. ‘Niet dat ik het niet op prijs stel dat je wilt helpen uitzoeken wie er met mijn vee vandoor is, maar...’Angst klemde zijn keel dicht. ‘Het kan gevaarlijk zijn.’

‘Ten dage dat ik vrees, vertrouw ik op God.’ Ze stak haar kin in de lucht en keek hem uitdagend aan. ‘Elke keer als ik bid om Zijn bescherming, verhoort Hij me.’ Ze glimlachte, haar lippen en wangen rozig.‘Meestal stuurt Hij jou. Vind je dat niet gek?’

Abel schraapte zijn keel. ‘Dat zal wel toeval zijn.’

‘Hmm. Ik geloof liever dat God mijn gebed verhoort en jou gebruikt als Zijn handen om me te redden.’ Ze lachte ondeugend.‘Wist je dat er een Chinees spreekwoord is dat zegt dat als je iemand het leven redt, je voor altijd verantwoordelijk blijft voor die persoon?’

Hij slikte twee keer. ‘Nou ja, ik weet niet of je wel kunt stellen dat ik je leven heb gered. Misschien heb ik je verdriet bespaard toen ik Gage van je af trok in de schuur, maar...’ Hij hield zijn paard in en wachtte tot zij hetzelfde deed.‘Ik moet het weten,Tressa. Hoe kun je Gage vergeven dat hij zich aan je opgedrongen heeft?’

De plagende blik in haar ogen vervaagde. ‘Het is eerlijk gezegd niet makkelijk. Maar ik heb sinds kort een relatie met God en ik heb veel in de Bijbel gelezen om Hem beter te leren kennen. God is heel duidelijk in Zijn verwachtingen als het om wrok gaat. Hij geeft ons de raad de zon niet te laten ondergaan over onze toorn, en ergens anders draagt Jezus de discipelen op om zeventig maal zeven maal te vergeven.’ Ze lachte zacht. ‘Ik ben geen discipel, maar ik geloof dat die woorden ook op mij betrekking hebben. Als ik weiger Gage te vergeven, dan ben ik God ongehoorzaam.’ Er glinsterden tranen in haar ogen.‘En ik wil mijn hemelse Vader niet ongehoorzaam zijn.’

Haar woorden vonden hun weg naar Abels ziel. Hij verschoof in zijn zadel. ‘Ik bewonder je standpunt, maar er is wel veel vergeving nodig om je te laten vrijen door een man die je onrecht heeft aangedaan.’

Ze schudde haar hoofd.‘Gage is mijn vrijer niet.’

Hij knipperde met zijn ogen.‘Maar ik dacht...’

‘Dat schijnt iedereen te denken.’ Ze hield haar hoofd schuin en zette een kleine vuist op haar heup. ‘Is het je opgevallen hoe snel een gerucht een feit wordt in deze gemeenschap? Iedereen heeft Cole al veroordeeld voor veediefstal. Iedereen ziet mij al getrouwd met Gage Hammond.’ Ze trok boze rimpels in haar voorhoofd. ‘Maar voor alle duidelijkheid, ik heb me niet door Gage het hof laten maken en ik ben niet van plan verkering met hem te nemen. Als dat betekent dat ik werk moet zoeken in de stad om mezelf te onderhouden in plaats van te trouwen, dan zij het zo. Maar ik trouw niet met een man die ik niet kan vertrouwen of voor wie ik absoluut geen genegenheid voel.’

Sprakeloos door haar lange, krachtige toespraak kon Abel haar slechts verbluft aankijken. Er rolde een zweetdruppel langs zijn slaap die hem uit zijn verdoving wekte. Hij knikte kort en zei alleen: ‘Goed.’

Ze reden in stilte verder en bereikten het terrein waar hij Tressa liggend in het gras had gevonden. Hij sprong van zijn paard en wilde haar helpen afstijgen, maar ze deed het al zonder zijn hulp. Met de paarden aan de hand liepen ze langs het hek, op zoek naar de vuurkuil.

De wind klapte Tressa’s bonnet binnenstebuiten en vlug zette ze hem weer op zijn plaats. Met haar hand boven de rand speurde ze het gebied af.‘Ik begrijp het niet... die vuurkuil was hier... toch?’

Abel liet de teugels van de paarden vallen over de bovenste rij prikkeldraad en liep langzaam verder, met gebogen hoofd zoekend. Hij kwam tot stilstand toen het gras onder zijn voeten verschoof en een plek zand onthulde. ‘Krijg nou wat.

Tressa schoot naar voren. ‘Wat is dat?’

‘Kijk hier eens.’ Hij hurkte neer en veegde met zijn hand het gras opzij. Drie lange vegen legden de vuurkuil bloot.‘De stenen zijn weg en iemand heeft gras neergelegd om de plek te verbergen.’ Hij schudde zijn hoofd en stond op. ‘Kennelijk heeft iemand erg veel moeite gedaan.’

‘Denk je dat het Gage was?’ vroeg Tressa met bevende stem.

Abel blies met een zucht zijn adem uit. ‘Dat lijkt me een gegrond vermoeden, als je weet hoe hij je probeerde af te schrikken.’ Er laaide woede in hem op toen hij eraan toevoegde: ‘Ik breng je naar tante Hattie, en dan ben ik van plan om.

Een geweerschot knalde. Hij werd in zijn schouder getroffen terwijl hij zich omdraaide en bovenop Tressa dook. Zonder acht te slaan op de schroeiende pijn, gooide hij zich plat over haar lichaam en drukte zijn gezicht in de welving van haar hals. Haar hartslag sloeg tegen zijn wang.

Meters verderop riep een mannenstem: ‘Je was gewaarschuwd, maar je wilde niet luisteren. Dit gebeurt er nou als nieuwsgierige aagjes hun neus steken in dingen waar ze niets mee te maken hebben. Dan raken er mensen gewond. Misschien luister je de volgende keer beter.’
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Hattie tikte met haar voet en voelde aan de pijp in haar schortzak. Als Brewster Hammond niet aan de andere kant van de verandastoel had gezeten, had ze de pijp tevoorschijn gehaald en eens lekker opgestoken om haar geprikkelde zenuwen tot rust te brengen. Waar zaten die jongelui?

Brewster gaf een klopje op de rug van haar hand. ‘Tobben heeft geen zin.’

Hattie glimlachte even. ‘Ach, ik weet dat tobben domme tijdverspilling is. Maar het is niets voor Tressa om zomaar weg te gaan zonder iets tegen iemand te zeggen. Als Luella haar niet had zien vertrekken, wie weet hoelang we nodig hadden gehad om uit te zoeken welke kant ze op gegaan was.’

‘Maar Luella heeft haar wel gezien en Gage is haar aan het zoeken. Hij zal zorgen dat haar niets overkomt.’

Brewsters woorden hielpen niet om Hatties angst te bezweren. In haar achterhoofd knaagde de onrust dat Tressa weggereden was om onder Gage’ aandacht uit te komen, maar ze sprak haar bezorgdheid niet uit. Brewster kon niet goed tegen kritiek op zijn zoon. Hattie onderdrukte een zucht. Gage’ egoïstische gedrag, en het feit dat zij daarover haar mond moest houden, zou een constante bron van ergernis worden als ze met Brewster trouwde.

Die gedachte maakte haar bedroefd. Ze was in de afgelopen tijd erg veel om Brewster gaan geven. Hoewel hij niet zo vriendelijk en spraakzaam was als haar Jed, behandelde hij haar met respect en hij had haar zelfs toestemming gegeven om meer meisjes naar haar school te laten komen als ze eenmaal getrouwd waren. Het woord ‘toestemming’ had haar dwarsgezeten — ze had zich in lange tijd aan niemand hoeven verantwoorden — maar ze stelde het op prijs dat hij het belang van de school inzag. Het betekende veel voor haar dat hij haar niets in de weg zou leggen.

Maar die Gage... Ze snoof. Als Brewster en zij een blijvende reilde kregen, zouden ze een paar afspraken moeten maken over het gedrag van zijn zoon.

Niet in staat langer stil te blijven zitten, stond Hattie op uit de stoel en ijsbeerde over de veranda, haar ogen speurden het land af naar een stofwolkje of een paard. God, het lijkt wel of ik tegenwoordig almaar bid of U dat meisje wilt bewaren voor het kwaad maar.... bewaar haar alstublieft voor het kwaad. Breng haar weer veilig thuis.

Brewster pakte haar van achteren vast en sloeg zijn armen om haar middel. Hij drukte zijn wang tegen haar slaap. ‘Harriet?’

Haar hart bonsde sneller dan een eekhoorn die achternagezeten wordt door een coyote. Ze hoopte dat haar hart het niet begaf. Ja, Brewster?’

‘Je kunt de verf van de verandavloer af ijsberen, maar het maakt geen verschil. Wat kan ik doen om je te laten ophouden met piekeren?’

Ze draaide zich om in zijn armen en keek naar hem op. Oprechte bezorgdheid was zichtbaar in de groeven in zijn voorhoofd. Het verwarmde Hattie vanbinnen. Ze popelde om haar armen om zijn zonverbrande hals te slaan. Hadden oude dames echt zulke gevoelens? ‘Misschien... kunnen we hetzelfde doen als al die jonge stelletjes en een eindje gaan rijden?’

Hij lachte. ‘Dat lijkt me een uitstekend idee.’

‘En kunnen we dan intussen naar Tressa zoeken?’

Zijn mondhoeken gingen omhoog in een begrijpende glimlach.'Als dat je geruststelt. Kom, we gaan. ’
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‘Denk je dat hij weg is?’ Tressa perste de woorden door haar dikke keel. Met Abels omvangrijke gestalte die haar tegen de grond hield, was het moeilijk om diep adem te halen.

‘Ik... ik denk van wel.’

‘Zullen we dan opstaan?’ Hij leek met de minuut zwaarder te worden.

‘Ik zal het proberen.’

Ze voelde hem omhoog komen, toen kreunde hij en stortte weer bovenop haar. ‘Abel, alsjeblieft! Je belemmert mijn ademhaling.’

‘Neem me niet kwalijk. Ik probeer het nog een keer.’ Eindelijk rolde hij van haar af. Ze klauterde op handen en knieën, en schepte diepe teugen lucht. Wat heerlijk om haar longen te kunnen vullen! Toen keek ze naar zijn bewegingloze lichaam. Bezorgd liep ze naar hem toe. ‘Abel, gaat het?’ Vlak onder zijn rechterschouder sijpelde rood bloed door zijn overhemd. Haar adem stokte.‘Ben je geraakt?’

Hij keek haar met half dichtgeknepen ogen aan.‘Het brandt als vuur. Ik... ik geloof dat ik niet te veel moet bewegen.’

‘Ja, blijf stil liggen. We moeten het bloeden stelpen.’ Tressa tilde haar rok op en scheurde een ruche van haar versleten onderrok. Ze maakte een prop van de stof en drukte die tegen zijn wond.

Zijn gezicht vertrok. ‘Bloed ik daar? Hij heeft me van achteren geraakt. Hij moet er dwars doorheen zijn gegaan.’

‘O, Abel...’Tranen vertroebelden haar blik, maar ze knipperde ze weg en scheurde nog een reep stof los.‘Kun je op je zij rollen, zodat ik dit op je rug kan aanbrengen?’

Knarsetandend gehoorzaamde hij. Door de achterkant van zijn overhemd was een grotere hoeveelheid bloed gedrongen. Tressa had zin om te huilen, maar ze klemde haar kaken op elkaar en duwde de prop stof tegen de sijpelende wond. ‘Ga weer liggen.’

Hij smakte plat op zijn rug en liet een laag gekreun horen. ‘De paarden zijn ervandoor gegaan, hè?’

Voor het eerst dacht Tressa aan de paarden. Ze keek naar de plek waar Abel de teugels over het hek had gegooid, maar er was niets te zien.‘Ze zijn weg.’ Ze raakte zijn vuurrode wang aan. Hoewel de zon brandde, voelde zijn huid koel en klam. Ze rilde van angst.

‘Ik had ze goed vast moeten binden. Ik had wijzer moeten zijn...’ Zijn gezicht vertrok tot een afgrijselijke grimas.‘Je moet hulp gaan halen. Lopend duurt het wel even voordat je de weg bereikt. Je moest maar gaan.’

‘Ik kan je niet achterlaten!’ Ze staarde hem ontzet aan.

Je zult wel moeten, tenzij je denkt dat je me hier op je rug weg kunt dragen.’ Hij pakte haar pols en gaf er een zwak kneepje in.‘Alsjeblieft,Tressa. Ik... ik heb erge pijn en ik voel me heel zwak. Ga...’

Met een gesmoorde kreet sprong Tressa op, maar haar voeten weigerden in beweging te komen.‘Wat doe je als er een... een coyote of een wilde kat in de buurt komt?’

‘Ik heb mijn wapen. Kun je het uit de holster halen en in mijn hand leggen?’

Zijn vingers streken langs de hare toen ze de houten kolf in zijn hand legde. Ze vocht tegen het verlangen haar vingers door de zijne te vlechten en ze stevig vast te houden.

Hij sloot zijn hand om de kolf en gaf haar een zwak lachje. ‘Bedankt,Tressa. Ga nu.’

Tressa slikte moeilijk en knipperde meer tranen weg. Medelijden en angst vochten om de voorrang en veroorzaakten een golf van emotie die zo overweldigend was dat ze meende eronder te bezwijken. ‘Abel, ik... ’

‘Niet praten. Ga.’

Ze slikte een snik in en sprong op, vloog door het weiland in de richting van Abels boerderij. ‘Laat hem niet doodgaan. Alstublieft, God, laat hem niet doodgaan,’ bad ze steeds opnieuw onder het rennen. Nooit had ze zo ver, zo hard gerend, op het heetst van de dag. Haar spieren protesteerden, maar ze dwong haar benen haar verder te dragen.

De tranen stroomden over haar gezicht en vertroebelden haar blik. Haar enkels zwikten op de oneffen grond en haar rokken raakten verward om haar knieën. Met een gefrustreerde kreet stond ze stil en veegde de tranen weg. Toen tilde ze haar rokken onfatsoenlijk hoog op en rende verder. Haar voeten struikelden, haar borst brandde, maar ze slaagde erin door te gaan. Ze had geen keus; Abels leven hing ervan af dat ze hulp zou halen.

‘Tressa! Tressa!’

Ze bleef stilstaan, haar handen tegen haar zwoegende borst gedrukt. Er kwam een paard aan galopperen. Gage zat in het zadel. Ze keek strak naar de slanke foedraal die tegen zijn been stuiterde. De houten steel van een geweer stak uit de leren schede.

Met een schreeuw van afgrijzen pakte ze haar rokken en strompelde door. ‘Alstublieft, God... alstublieft, God... ’ Maar smeekte ze voor Abel of voor zichzelf?

Gage versperde haar de weg en hield de teugels in. Het paard hinnikte en steigerde toen Gage van zijn rug sprong en op haar toe rende. Ze probeerde aan hem te ontsnappen, maar haar vermoeide benen weigerden haar weg te dragen. Hij klemde haar schouders vast en boog zich over haar heen om haar recht in haar gezicht te kijken.‘Waarom ben je zo aan het rondrennen? Je kunt wel een zonnesteek krijgen!’

‘Laat me gaan!’ Ze vocht tegen zijn handen die haar vasthielden, haar adem kwam in stootjes, ze voelde zich zwak en trilde. ‘Hoe kon je, Gage?’ Ze begon te huilen, haar borst zwoegde van het snikken. ‘Je had hem niet hoeven doden!’

Gage keek haar dreigend aan.‘Waar heb je het over?’

‘Abel!’ Ze bonsde met haar vuisten op zijn borst. ‘Je hebt hem neergeschoten! Hij ligt daar te bloeden... misschien we te sterven! Is vee meer waard dan een mensenleven?’

Alle kleur trok weg uit Gage’ gezicht. Zijn handen vielen van haar schouders. ‘Nu is het genoeg geweest. Ik had nooit gedacht...’ Hij stak zijn handen weer naar haar uit. Ze probeerde weg te komen, maar hij pakte haar pols vast en trok haar mee naar zijn paard.‘Kom mee,Tressa.’

‘Nee! Nee, laat me los!’

‘Tressa!’ Hij gaf een ruk aan haar arm.‘We gaan Abels wagen halen. Dan kun je me laten zien waar hij is. We brengen hem naar de dokter.’

Ze hield op met spartelen en staarde hem verbijsterd aan. ‘G-ga je me helpen?’

‘Ik heb nooit gewild dat er iemand werd gedood,’ zei Gage schor. Hij steeg op, boog zich naar beneden en pakte haar arm vast. Met een zwaai tilde hij haar op de rug van het paard.

Ze pakte de achterste zadelboog vast.‘Vooruit! Vooruit!’

Het paard stormde over het terrein en overbrugde snel de afstand naar Abels boerderij. Toen ze het erf op draafden, gleed Tressa uit het zadel voordat Gage afsteeg. Haar benen begaven het en ze viel, maar vlug sprong ze weer overeind en rende naar de slaapbarak, schreeuwend om Vince en Ethan.

‘Tressa, stil!’ Gage kwam achter haar aan rennen en sloeg zijn bezwete hand voor haar mond. ‘Niet... roepen... om Vince.’ 
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Abel likte zijn droge lippen. Ik had een veldfles mee moeten nemen. Wat heb ik een dorst. Hij lag met zijn ogen dicht, maar zijn zintuigen waren wakker. Het vuur in zijn schouder was vervaagd tot een dof, aanhoudend bonzen. De slaap probeerde hem de baas te worden, maar opzettelijk wiebelde hij met zijn rechterarm. De geringste beweging veroorzaakte een golf van pijn die de slaap verdreef. Hij mocht niet buiten bewustzijn raken.

Hij klemde zijn pistool zo vast in zijn linkerhand dat zijn vingers gevoelloos werden. Als hij ergens door bedreigd werd, zou hij een schot lossen. Alleen als door een wonder zou hij het doelwit raken, zo slecht mikte hij met die hand, maar misschien kon hij beesten afschrikken.

Zijn gedachten dwaalden naar Tressa. Had ze onderhand de boerderij bereikt? Was ze onderweg terug met de wagen? Laat haar alstublieft gauw terugkomen. Ik weet niet hoeveel langer ik het nog vol kan houden.

Had hij gebeden? Het was zo lang geleden dat hij amper meer wist hoe het moest, maar hij hoopte dat God die smeekbede opvatte als een gebed. Hij was banger dan hij ooit geweest was.

Hoefgetrappel deed de grond onder hem trillen en er flakkerde hoop op in zijn hart. ‘Tressa?’ Het woord kwam eruit als een gesmoorde zucht — te zacht om gehoord te worden — maar het was fijn om haar naam te zeggen. Dus deed hij het nog een keer. ‘Tressa... ’

Het hoefgetrappel hield stil en na een paar seconden stilte hoorde hij krakend leer. Van een zadel. Hij fronste. Waarom had ze geen wagen meegebracht? Met die nutteloze rechterarm zou hij nooit op een paard kunnen klimmen. Hij probeerde rechtop te gaan zitten, maar werd overvallen door misselijkheid en het zweet brak hem uit. Kreunend plofte hij terug op de grond.

Er viel een schaduw over hem heen en Vince’ gezicht verscheen boven hem. Hij schreeuwde bijna van opluchting. ‘Gelukkig heb je me gevonden,Vince... Til me op je paard. Ik moet naar de dokter. Ik ben beschoten.’

Vince hurkte naast hem neer en streek met zijn vingers langs Abels schouder. Er voer een siddering door Abels lichaam bij die lichte aanraking. Vince haalde zijn hand weg en bekeek zijn bevlekte vingertoppen. Hij klikte met zijn tong tegen zijn tanden en schudde zijn hoofd.‘Ja, dat ben je zeker. En je bloedt als een rund.’ Hij veegde zijn vingers af aan zijn broekspijp en keek op Abel neer. ‘Je hebt zeker veel pijn, hè?’

Abel kermde. ‘Ja, ik heb pijn. Veel pijn. Vince, help me. Ik heb hulp nodig...’

‘Niet leuk, hè, als je iets nodig hebt wat je niet kunt krijgen?’Vince plantte zijn voet op de loop van Abels wapen en drukte het tegen de grond. Hij plukte een grashalm en het zijn onderarmen op zijn knieën rusten, spelend met de groene stengel. ‘Ik heb al jarenlang iets nodig... een eigen boerderij. Mijn eigen baas zijn. Maar... ik heb het niet zien geschieden.’

‘Vince...’ Er zwommen zwarte stippen voor Abels ogen zodat zijn blik niet vast was, maar hij meende dat de man naar hem lachte.

‘Je pa en ik waren de beste vrienden. Ik ben helemaal uit South Carolina naar het Kansas-territorium gekomen om hem te helpen dit bedrijf op te starten. Gevochten tegen indianen die ons aanvielen en zandstormen overleefd die de hele prairie zwart maakten. Nooit geklaagd of me gedrukt als hij iets van me vroeg. Gewerkt voor twee om dat bedrijf op gang te helpen, en steeds weer zei je pa dat hij het zonder mijn hulp nooit had kunnen doen. Maar wat doet-ie vervolgens? Hij sterft ineens en laat alles aan jou na.’

Vince gooide de grashalm weg. ‘Ik heb al dat werk niet gedaan om nu bevelen aan te moeten nemen van zijn zoon die nog niet eens droog achter de oren is. Hij had wat land aan me kunnen vermaken. Maar dat deed-ie niet. En jij...’ Hij stompte met zijn vuist tegen Abels arm.‘Jij wilde niet verkopen.’ Hij schudde met een verdrietig gezicht zijn hoofd. ‘Dat was een vergissing, Abel. Zie je, als je mij gewoon de boerderij had verkocht, dan had ik niet op je hoeven schieten.’

‘J-jij?’Abel wilde opspringen, Vince met zijn vuisten bewerken, hem straffen voor de pijn die hij had toegebracht. Maar hij kon alleen maar op de grond blijven liggen terwijl Vince op gezellige toon verderging.

‘Ik heb gedaan wat ik kon om je over te halen tot verkoop, maar je wilde niet toegeven. Het was zo veel beter geweest als je mij gewoon het bedrijf had laten kopen. Maar nu zal het dan toch van mij zijn. Als jij dood bent en geen erfgenaam hebt, is het logisch dat het land overgaat op de beste vriend van je pa, de man die bij je bleef om je te helpen het bedrijf draaiende te houden.’

Vince stond op, zijn knieën kraakten. ‘Maak je maar geen zorgen. Ik zal je begraven naast je ouders en je kleine broertjes. En ik zal heel goed voor het bedrijf zorgen, alsof het van mezelf was.’ Hij zweeg even. ‘Het spijt me dat het zo moet eindigen, Abel, maar ik heb een te groot deel van mijn leven in dat land geïnvesteerd om het nu te laten gaan.’ Hij draaide zich om en liep met grote stappen weg. Even later klonk wegstervend hoefgetrappel.

De tranen gleden uit Abels ogen. Het is voorbij, God. Er is geen sprake van dat Tressa lopend op tijd bij de boerderij kan zijn. Mijn leven ebt weg — ik voel het — en ik ben bang, God. Tressa zei dat ze op U vertrouwt, als ze bang is. Ik wil weer op IJ vertrouwen. Vergeef me alstublieft dat ik zo weerspannig ben geweest en U de schuld gaf van de dood van pa en van Amanda’s vertrek. Ik ben dom en koppig geweest. Het spijt me, God. Laat me alstublieft weten dat U hier bij me bent.

Een gevoel van troost vloeide van Abels hoofd tot zijn tenen, zodat hij nieuwe tranen in zijn ogen kreeg. Dank U, God. Dank U... Ondanks zijn pijn, ondanks zijn zwakte, ondanks het verraad van Vince, voelde hij vrede in zijn ziel. Hij kon loslaten, en naar huis gaan.
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Hattie hield Tressa stijf tegen haar borst gedrukt. Het meisje had zich in slaap gehuild, uitgeput van het harde rennen in de schroeiende hitte en de uitzinnige angst. In haar slaap bleef haar lichaam nog schokken van het snikken. Hattie drukte haar wang tegen Tressa’s bezwete haar. Zodra de dokter klaar was met Abel, zou ze hem naar Tressa laten kijken.

God, ik smeek U, red Abels leven. Hij heeft nog zo’n lang leven voor zich.

Het laatste wat ze had verwacht toen Brewster en zij de weg af reden, was dat ze Gage tegen zouden komen in de wagen van Abel Samms, rijdend als een razende. En toen ze in de wagen keek en Tressa zag zitten, met in haar schoot het hoofd van Abel, die er wit en stil bij lag... Ze schudde haar hoofd om het beeld te verdrijven. Wie had gedacht dat zulke dingen konden gebeuren in Barnett?

Nu zaten Brewster en Gage naast elkaar op de bank tegen de achterste muur van de kleine wachtkamer van de dokter. Gage voorovergebogen, zijn gezicht in zijn handen. Ze had hem nog nooit zo kapot gezien. Het had hem kennelijk diep geraakt dat hij Abel voor dood had gevonden.

‘Gage?’ Ze fluisterde zijn naam om Tressa niet te storen. Eerst dacht ze dat hij het niet had gehoord, omdat hij geen spier vertrok. Maar na een paar seconden tilde hij zijn hoofd op en keek haar aan.‘Bedankt dat je zo snel gehandeld hebt en Abel naar de dokter hebt gebracht. Misschien heb je zijn leven gered.’

Gage staarde een paar tellen leeg voor zich uit en toen vertrok zijn gezicht afgrijselijk. Een harde snik kwam over zijn lippen. Hij trok zijn arm op, verstopte zijn gezicht in zijn elleboog en begon wild te snikken.

Brewster sloeg zijn arm om zijn schouders. ‘Jongen?’

Gage’ lichaam schokte van het huilen en Brewster wierp Hattie een hulpeloze blik toe. Hattie legde Tressa voorzichtig op de bank en liep naar Gage toe om voor hem neer te knielen.

‘Gage? Wat is er?’ Ze zette haar vriendelijkste stem op, een stem die ze nooit gedacht had te gebruiken tegen Brewsters onhandelbare zoon.

Hij sprak gesmoord onder zijn arm vandaan. ‘Ik... ik ben bang.’

Zijn bekentenis wekte een stroom moederlijk medelijden in haar op. Ze hield zijn pols vast en trok zijn arm van zijn gezicht.‘Ik snap dat het griezelig is om een man zo te vinden, maar.

‘Nee!’ Gage haalde zijn onderarm langs zijn ogen en keek vertwijfeld heen en weer tussen zijn vader en Hattie. ‘U begrijpt het niet. Ik... ik...’ Hij klemde zijn kaken op elkaar, en zijn adamsappel ging verwoed op en neer.

Brewster legde zijn grote hand op Gage’ knie. ‘Gage, je moet met me praten jongen, anders kan ik je niet helpen.’

Gage draaide zich om op zijn stoel. ‘Wilt u me helpen, pa? Laat u me niet ophangen?’

Brewsters mond viel open. ‘O-ophangen?’ Plotseling haalde hij uit en greep de voorkant van Gage’ overhemd vast. Hij gromde:‘Wat heb je gedaan?’

Hattie pakte Brewsters pols vast en wrikte zijn vingers los van Gage’ overhemd. Gage stormde naar de hoek van de kamer. Hij sloeg zijn armen over elkaar en maakte zich klein door zijn hoofd in te trekken.

Brewster struinde op zijn zoon af.‘Gage,ik vroeg je...’

Hattie legde haar hand op Brewsters mond. Ze knikte naar Tressa, die rustig lag te slapen en zei geluidloos: ‘Niet nu.’ Brewster haalde met een ongeduldig gebaar haar hand van zijn mond, maar hij knikte bruusk en hield zijn mond. Hij keek woedend naar zijn zoon, in zijn ogen flitsten afwisselend boosheid en angst. Hattie zat naast hem en hield zijn hand vast.

Een deur ging piepend open en viel in het slot, voetstappen weerklonken in de gang. Tressa kwam in beweging, ging rechtop zitten en keek met rode ogen naar de deur. Hattie sprong op en begroette dokter Kasper die de wachtkamer binnenkwam. Ze keek onderzoekend naar zijn gezicht om eruit op te maken hoe het met Abel was, maar de man keek ondoorgrondelijk. Ze flapte eruit: ‘Zeg het, dokter. Ademt hij nog?’

De dokter plukte zijn bril van zijn gezicht en liet hem in zijn borstzakje glijden. ‘Hij heeft geluk gehad. De kogel is recht door hem heen gegaan, dus daar hoefde ik niet naar te graven, en voor zover ik kan zien heeft die geen vitale delen geraakt. Ik heb de wond zo goed mogelijk schoongemaakt en strak verbonden om verder bloeden te voorkomen.’ Dokter Kasper wreef met duim en wijsvinger in zijn ogen en besloot: ‘Hij heeft veel bloed verloren en hij zal die arm een heel poosje niet kunnen gebruiken, maar hij is jong en sterk. Ik verwacht dat hij volledig zal herstellen.’

Hattie wendde haar gezicht naar het plafond en klapte één keer in haar handen. ‘Dank U, God!’Tressa kwam naast haar staan. Hattie sloeg haar arm om het middel van het meisje en keek de dokter weer aan.‘Wilt u ook even naar Tressa kijken? Ze...’

‘Met mij is alles in orde,’ onderbrak Tressa. Ze keek de dokter smekend aan. ‘Mag ik naar hem toe?’

‘Vandaag niet. Rust heeft hij harder nodig dan bezoek. Jullie zien er allemaal uit alsof jullie heel veel rust kunnen gebruiken. Voor Abel valt er verder niets te doen.’

Voordat Tressa iets kon tegenwerpen, draaide Hattie het meisje om naar de deur. Ze zou erop toezien dat Tressa de instructies van de dokter opvolgde en meteen naar bed ging. Brewster en Gage volgden hen de deur uit.

Buiten op de stoep deed Hattie haar mond open om iets tegen Brewster te zeggen, maar Brewster keek zijn zoon streng aan. ‘Gage, wil je me vertellen waarom je bang bent dat je opgehangen wordt?’

Gage wierp een snelle blik op de vrouwen en zijn lippen werden een koppige streep.

Brewster pakte Gage bij de arm en schudde hard.‘Als je in moeilijkheden zit, jongen, is het nu het moment om te spreken. Het wordt alleen maar erger voor je als je wacht tot de sheriff er uit zichzelf achter komt. Zeg op!’

Tressa schoof dicht naar Hattie toe. Hattie begreep haar. Ze had Brewster nog nooit zo streng gezien. Met ingehouden adem wachtte ze Gage’ antwoord af.

‘Goed dan!’ Gage rukte zijn arm los.‘Ik... ik heb ons brandmerk over dat van Abel Samms heen gezet en zijn vee tussen onze kudde gejaagd.’

‘Wat heb je gedaan?!’ De aderen in Brewsters hals zwollen op.

Hoewel Hattie lang gewacht had op de dag dat Brewster zijn zoon aan zou pakken, begon ze nu ongerust te worden. Brewster leek kwaad genoeg om Gage eigenhandig op te hangen.

‘Ik heb zijn vee gepikt, pa, een paar stuks per keer... Wat Vince maar los kon maken.’

Hattie wierp Brewster een geschrokken blik toe. Had Vince gestolen van Abel?

Brewster klemde zijn handen tot vuisten. ‘Hoe kom je in vredesnaam op zoiets stoms?’

Gage stak smekend zijn armen uit. ‘Het was niet mijn idee, pa! Vince kwam naar me toe... Hij zei dat dwang de enige manier was waarop u Abel ooit van dat land zou krijgen. Als Abel het met geld niet meer aankon, moest hij wel verkopen. Daarom verzon Vince een plan om het vee van de Lazy S tussen ons vee te mengen. In een kudde zo groot als de onze zou niemand een stuk of twaalf extra opmerken. Vince zei dat Abel beslist zou verkopen als hij geen geld meer kon verdienen aan het bedrijf.’

Hij draaide zich met een ruk om naar Tressa.‘Het was ook zijn idee dat ik verkering met je nam. Hij zei dat Abel een oogje op je had, en dat hij je best eens tot vrouw zou kunnen nemen. Dan zou hij nog minder zin hebben om zijn huis uit te gaan. Dus hij moest jou uit de weg hebben.’

Tressa hapte naar adem en klemde zich vast aan Hatties arm. Hattie gaf het meisje een troostend klopje op de hand. Hoofdschuddend zei ze:‘Gage, dit is allemaal een beetje moeilijk te geloven. Ja, zeg,Vince Rylin werkt al zo lang als ik me kan heugen op de Lazy S. Hij heeft Abel praktisch opgevoed! Waarom zou hij jou helpen Abels bedrijf van hem af te pakken?’

Gage keek haar met een lege blik aan. ‘Ik... ik weet het niet. Ik wist alleen dat pa het land wilde hebben, daarom heb ik Vince geholpen.’ Hij wendde zich met tranen in zijn ogen tot zijn vader.‘Maar ik heb nooit gewild dat er iemand kwaad werd gedaan. Toen Vince me vertelde dat hij een paar keer op Tressa had geschoten — om haar angst aan te jagen, zei hij — heb ik gezegd dat ik er genoeg van had en dat ik hem niet meer zou helpen. Maar hij zei dat als ik ermee ophield of het aan iemand vertelde, hij tegen de sheriff zou zeggen dat hij had gezien dat ik het brandijzer op Abels kalveren drukte en me zou laten arresteren. Ik wist niet wat ik moest doen.’

Brewster stond met zijn armen langs zijn lichaam en met ijzige blik keek hij langs Hattie heen.

‘Pa!’ Gage staarde naar het strenge gezicht van zijn vader.‘U zei dat u me zou helpen. Wat gaat u nu doen?’

Hattie wachtte met ingehouden adem Brewsters antwoord af. In het verleden had hij Gage’ wandaden goedgepraat met een glimlach of een discreet toestoppen van papiergeld. Als hij het nu wilde goedpraten, was ze klaar met Brewster. Ze kon haar leven niet wijden aan een man die willens en wetens onwettig gedrag door de vingers zag.

Brewsters hand schoot uit en pakte de onderarm van zijn zoon. Er glansden tranen in zijn ogen, maar zijn stem klonk vast.‘Jij en ik gaan naar de sheriff en je gaat hem vertellen wat je mij net hebt verteld.’

Gage keek zijn vader met open mond aan, met angst in zijn ogen. ‘Pa! Gaat u me overleveren? Maar... veedieven worden opgehangen!'

Brewster sprak met opeengeklemde tanden. ‘Voor de eerste keer van je leven ga je doen wat goed is. Hier kan ik je niet uit helpen,jongen, en al kon ik... ik zou het niet doen. Je moet je wandaad onder ogen zien en je gaat het zelf weer goed maken. Kom mee.’ Hij sleurde Gage aan zijn arm mee over de stoep naar het kantoor van sheriff Tate.

Tressa kneep in Hatties arm en zette grote ogen op. ‘Tante Hattie, denkt u dat Gage wordt veroordeeld tot de strop?’

Hattie trok Tressa tegen zich aan. Ze vond het erg voor Gage en voor Brewster, maar haar hart zong om de keuze die Brewster had gemaakt. ‘Ik weet het niet, lieverd. Misschien zal het hof mild voor hem zijn omdat hij niet zelfstandig heeft gehandeld en zijn daden bekent.’

‘O, ik hoop het maar.’ Haar schouders hingen en ze hield haar hoofd gebogen.

Ze duwde het meisje naar Abels wagen. Ze zouden hem naar zijn boerderij brengen en zo goed als ze konden voor zijn vee zorgen. Als Gage’ verhaal waar was en Vince Rylin achter het kwaad van de laatste tijd zat, zou hij Abel geen diensten meer bewijzen.

Ze hielp Tressa op de bok, liep naar de andere kant en klom aan boord. Terwijl Hattie de teugels opnam, legde Tressa haar hand op Hatties pols. Een glimlach trilde om haar mond. ‘Ik ben zo blij dat het voorbij is.’

Hattie knikte, maar ze hield haar lippen stevig op elkaar geperst. Nee, het was niet voorbij. Het zou niet voorbij zijn totdat de sheriff met Vince Rylin had gepraat en degene die Abel had neergeschoten voor het gerecht was gebracht.
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‘Sallie!’ riep Tressa uit toen ze dinsdagochtend de eetkamer binnenkwam en haar vriendin met Paralee en Mabelle aan tafel zag zitten. Sallie sprong op en kwam haar tegemoet. De meisjes omhelsden elkaar vrolijk lachend.

Tressa maakte zich los.‘Wanneer ben je gekomen?’

‘De sheriff heeft me gisteren gebracht toen je sliep. Ik heb bij Luella overnacht om je niet te storen.’ Sallie trok een medelijdend gezicht.‘Tante Hattie zei dat je reden had om moe te zijn.’

Tressa wilde niet stil blijven staan bij de angstige ervaringen van zondagmiddag. Gisteren had ze een rustdag gehad, afwisselend geslapen en gebeden, en ze voelde zich weer energiek en verkwikt. Nu moest Abel nog beter worden. Tressa pakte Sallie bij de schouders. ‘Moet je nog terug naar de gevangenis?’

Sallie schudde haar hoofd, de rode krullen dansten.‘De rechter heeft de aanklacht tegen Cole en mij afgewezen, dankzij het feit dat Gage zijn mond open heeft gedaan en gezegd dat hij en meneer Rylin dat vee hadden gestolen in de nacht dat wij er stiekem vandoor zijn gegaan om een kantonrechter te zoeken.’

‘O, ik ben zo blij dat alles goed met je is en dat je terug bent.’Toen viel Tressa's mond open.‘Een kantonrechter... Sallie, zijn Cole en jij getrouwd?’

Sallie kromde giechelend haar schouders. ‘Ja. Ik houd zo veel van hem,Tressa, en hij houdt ook van mij. Het spijt me wel dat we iedereen ongerust hebben gemaakt, maar we wisten niet hoe we anders samen konden zijn.’

Tressa omhelsde Sallie nog een keer.‘Ik wist dat Cole en jij dat vee niet hadden gestolen.’

‘Het was zo eng in de gevangenis,Tressa. Ik bad maar steeds dat de rechter ons zou laten gaan.’ Sallie wierp een blik over haar schouder naar de deuropening die op de keuken uitkwam en fluisterde:‘Hoewel ik eerlijk gezegd nog liever in de cel zat dan tante Hattie onder ogen te komen. Ze heeft me verschrikkelijk de mantel uitgeveegd!’

Tressa lachte. Ze stak haar hand door Sallies elleboog en nam haar mee naar de tafel. Ze gingen zitten en Luella kwam binnen met een schaal gebakken eieren en pannenkoeken. Tante Hattie kwam achter haar aan met een pot koffie. Ze ging zitten en keek glimlachend de tafel rond. ‘Wat heerlijk om vanmorgen al mijn meisjes hier aan tafel te zien.’ Haar blik bleef even op Sallie hangen en dwaalde toen naar Tressa. ‘Tressa, zou jij willen bidden?’

Tressa boog haar hoofd en sprak een innig gemeend dankgebed uit voor Sallies veilige terugkeer en een smeekbede om Abels volledige herstel. Ze vroeg God het eten te zegenen en iedereen herhaalde haar amen.

Onder het eten onthaalde Sallie hen op het verhaal van de ladder die ze afgeklommen was in het noodweer om Cole te ontmoeten, en van hun tocht over de verregende prairie. ‘Toen we plannen maakten voor het weglopen, wisten we niet dat er een wolkbreuk zou zijn, maar Cole zei dat God onze sporen en geluiden uitwiste. Het is lastig om te blijven zitten op een paard dat glibberig is van de regen, maar Cole hield me stevig vast. Hij heeft me veilig en wel in Dodge gekregen.’ Sallie grinnikte. ‘Maar jullie zullen waarschijnlijk nooit van je leven zo’n drijfnatte bruid en bruidegom zien als wij die nacht waren!’

Tressa verbaasde zich over Sallies vastberadenheid om bij de man te zijn van wie ze hield. Wat een hachelijke onderneming moest het geweest zijn. Maar Sallie sprak erover alsof ze niets bijzonders had gedaan. Ze moest gewoon bij Cole zijn, en niets — ook geen hevig noodweer — kon haar van hem weg houden.

‘Toen we de kantonrechter hadden gewekt en Cole hem twee dollar had gegeven als betaling voor zijn diensten, vonden we een hotel waar we een kamer konden huren.’ Ze trok een verdrietig gezicht. ‘Ik vond het naar dat Cole het gouden zakhorloge van zijn opa moest verkopen om aan geld te komen, maar hij zei dat ik meer waard was dan het horloge ooit kon zijn.’

Met een zucht ging Sallie verder: ‘Ik ging als serveerster in een eethuisje werken en Cole werkte als veger en zo in een textielwinkel, maar dat werk was niets voor hem. Hij miste het buiten zijn, en het vee. Het was haast een opluchting toen de sheriff ons vond en zei dat hij ons terugstuurde naar Barnett. Cole hoopte dat meneer Samms hem weer bij zich op het bedrijf zou laten werken.’

‘Maar jullie werden naar Barnett gestuurd om terecht te staan!’ zei Paralee terwijl ze Sallie met grote ogen aankeek. ‘Was je niet bang?’

Sallie haalde haar schouders op. ‘We wisten dat we niets verkeerds hadden gedaan. Ik was wel bang, maar Cole zei dat hij had gebeden dat de waarheid uitkwam. En dat gebeurde, dankzij Gage die zijn aandeel in de diefstal opbiechtte.’ Sallies gezicht betrok.‘Ik vind het wel heel erg dat meneer Samms zo gewond is. Cole zegt dat hij op de Lazy S blijft om te helpen tot meneer Samms weer helemaal beter is.’ Sallie wendde zich tot tante Hattie. ‘Wat denkt u dat er met Gage zal gebeuren?’

Tante Hattie legde haar vork op de rand van haar bord en zuchtte. ‘Dat is natuurlijk aan de rechter, maar Brewster en ik hebben gebeden om mildheid. Gage heeft zijn misdaad bekend. Dat moet wel iets zeggen.’

‘En meneer Rylin?’ Tranen blonken in Sallies ogen. ‘Toen Tressa en ik daar die week werkten, ben ik op die man gesteld geraakt. Ik kan haast niet geloven dat hij bij zulke vreselijke dingen betrokken is.’

Tante Hattie zuchtte. ‘De hele gemeenschap is geschokt, Sallie. Vince Rylin is nota bene een van ons! Brewster zegt dat de sheriff van plan is een politiemacht op weg te sturen om Vince te zoeken — na de kerkdienst van afgelopen zondag heeft niemand meer een spoor van hem gezien. Zijn arme zoon is ziek van ongerustheid.

Luella keek tante Hattie boos aan. ‘Het kan me geen fluit schelen wat er met Vince Rylin gebeurt, maar Gage Hammond verdient het om gevierendeeld te worden voor wat hij heeft gedaan!’

Tressa’s adem stokte door de bittere woorden uit Luella’s mond.

Tante Hattie hield haar hoofd schuin.‘Zo, je hebt nogal een uitgesproken mening.’

‘Ja, zeker.’ Luella spuugde de woorden uit, haar samengeknepen ogen fonkelden van venijn. ‘Hij heeft meer gestolen dan alleen het vee van Abel Samms. Hij heeft ook...’ Haar ogen liepen vol tranen en haar kin beefde.

Tante Hattie legde haar vork neer. ‘Luella, wat zeg je daar?’

Luella keek opstandig de tafel rond.‘Ik weet wel wat jullie denken, jullie weten allemaal dat ik er ’s avonds laat stiekem vandoor ging om... om bij Gage te zijn. Maar wat jullie ook geloven, ik heb hem niet zijn gang laten gaan met me. Ik heb hem gezegd dat hij moest wachten tot we getrouwd waren en toen heeft hij gezegd dat hij verkering wilde. Maar hij loog.’

Ze wierp een verschroeiende blik op Tressa. ‘Nee, hij nam verkering met Tressa. En toen ik hem aansprak op zijn leugens, zei hij dat ik Tressa moest overhalen om met hem te trouwen, anders zou hij alle mannen in Barnett vertellen dat ik... in New York een prostituee was geweest en mezelf gratis aan hem had gegeven.’ Er drong iets van pijn door in haar giftige toon.‘Hij heeft mijn waardigheid gestolen. Hoe kan ik die ooit terugkrijgen?’ Ze sprong op en rende de kamer uit. I laar stampende voeten op de trap konden het huilen niet overstemmen.

Tante Hattie gooide haar servet op tafel. ‘Mabelle en Paralee,jullie ruimen de ontbijtboel op. Tressa, ik was van plan om naar de stad te rijden om bij Abel te kijken, maar ik geloof dat ik beter hier kan blijven.’ Ze wierp een veelzeggende blik naar de trap. ‘Wil jij gaan kijken hoe het met hem gaat? Sallie, ga |ij met haar mee - en neem een geweer mee. Ik wil niet dat jullie alleen rondzwerven totdat Vince Rylin is opgepakt.’ Ze marcheerde de hoek om en stampte de trap op.

Sallie schoof haar bord opzij.‘Kom, Tressa, we gaan.’Terwijl ze de paarden voor de wagen spanden, zei Sallie:‘Denk je dat we als we bij de dokter geweest zijn, naar de Lazy S kunnen gaan zodat ik even bij Cole kan zijn? Ik mis hem vreselijk.’

Tressa wikkelde de teugels om de remhendel. ‘Ik zou niet weten waarom niet. Misschien kunnen we eerst naar de Lazy S gaan. We kunnen Abels paarden terugbrengen naar zijn schuur nu Cole en Ethan er zijn om voor ze te zorgen. Dan gaan we daarna naar de stad.’

In korte tijd hadden de meisjes Abels stel ruinen achter de wagen vastgebonden en waren op weg. Tressa liet de teugels op de paardenruggen neerkomen en giechelde.

Sallie grinnikte.‘Waarom lachje?’

‘Om mezelf.’ Tressa lachte weer om Sallies verbaasde gezicht. ‘Zo groen als ik was toen ik hier kwam. Had jij ooit gedacht dat ik kon leren een wagen te mennen, of paard te rijden, of koeien te melken?’

‘Ja, je hebt me verbaasd. En jezelf ook, lijkt me.’

‘Jazeker.’ Tressa zoog haar lippen naar binnen en zette haar gedachten op een rijtje. ‘Kort na mijn komst vertelde tante Hattie me dat God de gebeurtenissen die me naar Kansas hadden gebracht had georganiseerd, dat Hij iets bijzonders voor me in petto had. Ze had gelijk. Ik heb God gevonden en Hem als mijn Vader aangenomen.’ Ze glimlachte ontroerd naar Sallie. ‘Ik ben nog nooit zo gelukkig geweest, Sallie, al zijn er nog zo veel angstaanjagende dingen gebeurd. Ik weet niet wat er verder komt, maar ik vertrouw erop dat God voor me zorgt.’

Sallie haalde diep adem en pakte Tressa’s hand. ‘O, Tressa! Het doet me zo goed om je zo te horen praten! In de nacht dat Cole en ik zijn weggelopen, hebben we over God gepraat. Het was belangrijk voor hem dat ik op dezelfde manier geloofde als hij. Ik wilde zeggen dat ik God aannam, alleen om Cole blij te maken, maar ik kreeg de woorden niet uit mijn mond. Toen dacht ik aan tante Hattie, hoe aardig ze was, en hoe ze bad tot God alsof ze wist dat Hij er was en luisterde, en ineens moest ik huilen. Ik vroeg God om bij me te komen. Ik vroeg het voor mezelf, en niet om Cole een plezier te doen. En Hij is gekomen, Tressa.’

‘Daar ben ik blij om, Sallie.’ Tressa gaf Sallies hand een kneepje en keek toen weer op de weg. Haar adem stokte.‘Sallie, kijk!’ Ze wees naar de restanten van Abels prikkeldraadhek. De palen lagen op de grond, de doorgeknipte draden kronkelden over het gras als luierende slangen in de zon.

Sallie sloeg haar handen tegen haar wangen. ‘Wie doet zoiets bij een man die gewond in bed ligt?’

Tressa’s hart ging tekeer. ‘Vince Rylin moet teruggekomen zijn...’ Ze leidde de paarden de weg af Abels weiland in.‘Zie jij ergens vee?’

Sallie ging staan en speurde het terrein af. ‘Hij moet alles weggehaald hebben.’

Verdoofd liet Tressa de teugels slap in haar schoot liggen. De paarden gingen zonder leiding door en Tressa schrok op toen de wagen langs het kale stukje grond rolde waar de vuurkuil was geweest. Ze gaf een ruk aan de teugels en wees naar het plekje zand met het geblakerde midden. Haar ogen vonden nog een donkere plek en haar hart sprong op. Langzaam klom ze van de wagen en liep naar de plaats waar Abels bloed in de aarde was gedropen.

Sallie hurkte neer naast haar. ‘Wat is er?’

Tressa kon niet antwoorden. Abels bloed was letterlijk in zijn bedrijf gestort. Hoe kon hij herstellen van het verlies van zijn kudde? Hoe groot was de last die een man kon dragen? Ze hief haar hoofd op en zag Abels wapen in het gras liggen. Ze pakte het op en hield het een eindje van zich af.

Sallie staarde met grote ogen naar het pistool en stelde zwijgend een vraag.

‘Van Abel,’ zei Tressa grimmig. Ze droeg het pistool naar de wagen en legde het zorgvuldig op een verkreukte jutezak. Abel zou het zeker terug willen hebben. Ze keek neer op het pistool en herinnerde zich hoe ze het in Abels zwakke hand had gelegd.‘Sallie, ik weet dat mannen wapens nodig hebben om te jagen en om zich te beschermen. Maar wat bezielt een man om zoiets gevaarlijks te richten op een ander mens en de trekker over te halen?’

Sallie gaf een geruststellend klopje op haar schouder. Ineens bukte ze zich en plukte iets uit het gras. ‘Tressa?’ In haar handpalm lag het fijne lijstje van goudfiligrein dat ze uit Abels hoge kast had gehaald in de week dat ze bij hem in de keuken hadden gewerkt.

Tressa nam het lijstje aan en keek nog eens naar het gezicht van de knappe onbekende. De afbeelding was stoffig worden, het lijstje verbogen, maar de schoonheid van de vrouw was onmiskenbaar.

‘Waarom zou dat hier liggen, denk je?’ vroeg Sallie.

Tressa slikte de tranen in haar keel weg. ‘Abel moet het bij zich hebben gedragen en het verloren hebben toen hij werd neergeschoten.’ De stilzwijgende gevolgtrekking deed haar pijn. Een man droeg geen beeltenis bij zich van een vrouw die niets voor hem betekende. Abel moest innig om deze vrouw geven, wie het ook was. Ze liet het lijstje in haar zak glijden. ‘We zullen het hem straks teruggeven. Hij zal vast opgetogen zijn dat het niet kwijt is.’

Er kwam een snik op in haar keel, maar ze onderdrukte hem. Ze had toch net aan Sallie verteld dat God iets bijzonders voor haar in petto had? Ze moest niet denken aan wat zij wilde, maar vertrouwen dat God haar zou geven wat ze nodig had.‘Laten we die paarden naar de schuur gaan brengen en...’

‘Tressa!’ Sallie wees over het weiland. Een paar kilometer verderop steeg een zwarte wolk omhoog.

Rook! Het koude zweet brak Tressa uit. Tante Hattie had de meisjes streng gewaarschuwd voor het brandgevaar op de vlakten. Ze beweerde dat brand binnen een paar minuten vele hectaren land kon verwoesten, aangewakkerd door de straffe wind en de droge grond. ‘In de wagen, Sallie... vlug! We moeten dat vuur tegenhouden!’
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Abels ontbijtbord wiebelde op zijn buik. Hij had nog nooit in bed gegeten, maar dokter Kasper weigerde hem rechtop aan tafel te laten zitten. Ook nog nooit had hij geworsteld met een vork in zijn linkerhand, maar zijn rechter kon hij niet optillen. Dus hij lag tegen een stapel kussens geleund met een vork in zijn linkervuist geklemd, en probeerde zijn roereieren naar binnen te werken.

Had de vrouw van de dokter hem niet iets kunnen brengen wat makkelijker te eten was, zoals brood met boter? De halve hap ei viel langs zijn kin en landde op zijn borst, maar het restant stopte hij in zijn mond en kauwde. Hij voelde ongeduld opkomen, maar duwde het weg. Eten duurde met zijn onhandige linkerhand twee keer zo lang als anders, maar hij verhongerde tenminste niet.

Sinds hij wakker was geworden in het hoge bed in de achterkamer van de praktijk van dokter Kasper, had hij al vele malen ‘tenminste’ gedacht. Hij was beschoten, maar hij was tenminste niet dood. Zijn arm deed gruwelijk pijn, maar er was tenminste geen permanente schade aangericht. Hij had door Vince’ bedrog een goede vriend verloren, maar hij had tenminste de weg tot God weer gevonden. Na twee jaar voor God te zijn weggelopen, was het een fijn gevoel om weer in Zijn nabijheid te verkeren. Zodra hij de kans kreeg, moest hij tante Hattie bedanken voor haar gebed.

De doktersvrouw kwam binnen en keek scherp naar zijn bord. ‘Bent u nog aan het eten?’ vroeg ze verontwaardigd. ‘Als u me had laten helpen, was uw bord nu leeg en uw buik vol.’

‘Maar als ik me laat voeren, kom ik er nooit achter hoe ik voor mezelf moet zorgen. Mijn arbeiders zullen weinig zin hebben om eten in mijn mond te schuiven.’ Meteen wenste hij dat hij de opmerking terug kon nemen. Hij had nog aan niemand verteld dat Vince op hem had geschoten. Hij moest er eerst zelf mee in het reine komen voordat hij het hardop kon uitspreken. ‘Bovendien is mijn buik al vol. U kunt het bord weghalen.’

Ze trok een wenkbrauw op. ‘Als u niet eet, komt u niet op krachten.’

Abel zuchtte. Hij prikte nog een hap aan zijn vork, maar bracht hem niet naar zijn mond. ‘Wanneer denkt de dokter dat ik naar huis mag?’

Mevrouw Kasper porde in het verband op zijn schouder. Het deed pijn, maar hij hield zich stil en liet haar haar gang gaan. ‘Geen nieuwe bloeding vanochtend. Dat is mooi.’ Ze deed een stap naar achteren en zette haar handen in haar zij. ‘Ik denk dat de dokter u ontslaat als u weer zelfstandig kunt staan en hij zeker weet dat de wond niet weer open zal gaan.’ Ze stak haar wijsvinger naar hem uit. ‘En nu eet u elke hap van die eieren op.’ Met haar neus in de lucht beende ze de kamer uit.

Zodra de deur achter haar dicht was, zette Abel zijn bord opzij. Hij wilde haar opdracht niet in de wind slaan, maar zijn arm deed pijn van de inspanning met de vork, en het enige wat hij wilde was slapen. De dokter had tegen hem gezegd dat slaap een goed medicijn was.‘Nou,’ mompelde hij in zichzelf, ‘dan slik ik nog maar een dosis rust.’

Hij nestelde zich in de kussens, maar toen hij indommelde, werd hij weer klaarwakker gemaakt door mannenstemmen en hoefgekletter. Door zijn linkerarm tegen de matras te drukken, lukte het hem zich in een zittende positie te brengen. De kamer draaide voor zijn ogen en hij zette zich een paar minuten schrap tegen de matras tot de duizeligheid voorbij was.

Toen wrong hij zichzelf in zijn broek, die in de hoek van de kamer over een stoel hing. Hij keek rond of hij zijn overhemd zag, van plan het over zijn schouders te gooien, maar hij kon het niet vinden. In elk geval verborg het verband een groot deel van zijn torso. Met zijn blote bovenlijf strompelde hij naar de gang.

Met zijn goede hand steun zoekend tegen de muur zocht hij zijn weg door de gang naar de kleine wachtruimte aan de voorkant van de praktijk. Mevrouw stond in de voordeur-opening naar buiten te kijken. Op straat zag Abel mannen opgewonden rondlopen, sommigen te voet, anderen te paard. Hij voelde een steek van angst. Was er een lynchpartij gaande? Sheriff Tate stond machteloos tegen een bende kwade mannen, en volgens de dokter waren de dorpsbewoners woest op Gage Hammond. Ze zouden nog bozer worden als ze wisten dat Vince in zijn schouder had geschoten.

Hij schuifelde naar de doktersvrouw toe. ‘Wat is dat voor een drukte?’

Mevrouw Kasper draaide zich abrupt om en haar mond viel open.‘Meneer Samms, maak dat u weer in uw bed komt!’ Ze greep zijn linkerelleboog vast en trok hem mee naar de slaapkamer. Hij moest wel doen wat ze zei — ze had een stevige greep voor een vrouw — maar hij keek over zijn schouder. De mannen waren weliswaar weg, maar het stof hing nog in kleine wolkjes boven de weg.

Hij plofte tegen de kussens en liet zijn benen door mevrouw Kasper op de matras tillen. Zijn schouder bonkte en zijn hoofd tolde, maar hij had tenminste bewezen dat hij een paar meter kon lopen als hij beslist wilde. ‘Waar was al die opwinding over?’

‘Er schijnt brand te zijn.’ Mevrouw Kasper gooide het laken over zijn benen.‘Maar de mannen handelen het wel af. U komt niet weer zonder hulp uit uw bed.’ Ze fronste.‘Ach, kijk! Nu bloedt de wond weer!’

Abel gaf zich over aan de vrouw, ze oefende druk uit op zijn wond tot het bloeden stopte. Ze verschoonde het verband en stopte het laken strak in onder de matras, zodat hij gevangen zat. ‘En nu slapen.’

Als een stout kind zei hij: ‘Ja, mevrouw.’ Maar hij sliep niet. Vuur was de grootste vijand van de prairie .Wiens land stond in brand? Was er vee in gevaar? Zou het vuur een huis of schuur verteren? Bezorgdheid vrat aan hem, des te meer nu hij zijn buren niet kon helpen het vuur te bestrijden. Hij kermde: ‘Ik wilde dat ik iets kon doen!' Je kunt bidden.

De gedachte leek recht uit de hemel in zijn hoofd te vallen. Ik kan het vuur niet te lijf gaan met een jutezak, maar ik kan tenminste bidden. Hij sloot zijn ogen en bad voor de veiligheid van de mannen die het vuur bestreden, voor het vee dat het vuur op zijn weg kon vinden, dat de brand geblust mocht worden voordat hij te veel schade aangericht had aan het land. Hij besloot: ‘En God, wees met de eigenaar van het land. Geef hem de kracht en de vrede om zijn verlies onder ogen te zien.’

Voordat hij amen kon zeggen, viel hij in slaap.
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‘Hooo!’Tressa maakte de teugels vast en sprong van de wagen. De aanblik van de gele vlammen die aan Abels huis likten, deed haar maag samentrekken van angst, maar ze mocht zich niet weerloos laten maken.‘We moeten emmers hebben!’ schreeuwde ze terwijl ze naar de schuur rende om de melkemmer te halen.

Sallie bleef naast de wagen staan, kennelijk gebiologeerd door de dansende vlammen. Tressa drukte haar de melkemmer in de armen. ‘Vullen en water over het huis gooien! Ik ga nog meer emmers zoeken!’ Maar Sallie kwam niet in beweging. Tressa gaf haar een duw in de richting van de put.‘Sallie, schiet op!’ Sallies wilde blik ontmoette die van Tressa. ‘Waar is Cole? Hij hoort hier te zijn, op het bedrijf. Waar is hij,Tressa?’

Tressa verstijfde. Als Cole er was, zou hij aan het blussen zijn. Tenzij... Ze weigerde de onaangename gedachte wortel te laten schieten. ‘Hij is waarschijnlijk vee aan het opdrijven. Hij komt er wel aan als hij de rook ziet. Opschieten, Sally... we moeten dat huis doordrenken voordat het helemaal verloren gaat!’

Eindelijk strompelde Sallie naar de put en Tressa rende terug naar de schuur op zoek naar emmers. De paarden hinnikten nerveus in de stal, hun neusvleugels wijd opengesperd en met rollende ogen. Ze wilde hen graag troosten, maar er was geen tijd. Ze vond een emmer in de tuigkamer en rende naar de bron. Het knetteren en razen van het vuur vulden haar oren en overstemden haar bonzende hartslag. Wanneer kwam Cole helpen? Sallie en zij konden deze brand niet alleen aan. God, stuur alstublieft hulp!

Ze zwengelde aan de hendel en haalde water op. Sallie kwam aanrennen en stak haar emmer toe om opnieuw gevuld te worden. Terwijl Tressa water in Sallies emmer liet plonzen, schreeuwde ze: ‘We moeten meer emmers hebben. Denk je dat er nog staan in de slaapbarak?’

Sallie gaf de volle emmer aan Tressa.‘Ik ga kijken!’ Ze zette het op een rennen en Tressa droeg de emmer naar het huis en gooide de inhoud zo hoog als ze kon. Ze zag de vergeefsheid van haar inspanningen, maar ze kon niet werkeloos toekijken in het aangezicht van zo’n ramp. Ze rende weer naar de put en pakte de hendel.

‘Tressa! Tressa!’ Sallies angstige schreeuwen joeg Tressa naar het slaapverblijf, dat ze struikelend binnenging. Sallie lag geknield naast Cole, die in elkaar geslagen roerloos op de grond lag. De tranen stroomden over Sallies gezicht. ‘O, Tressa... mijn Cole, mijn Cole... hij is vermoord.’

Tressa viel op haar knieën en legde haar hand om Coles wang. Zijn adem streek langs haar huid. ‘Hij is niet dood, Sallie. Ik denk dat hij alleen bewusteloos is.’ Hij had meerdere blauwe plekken in zijn gezicht en haar hart draaide om.‘Hij is lelijk mishandeld.’

‘Maar waarom zou iemand Cole kwaad willen doen? Hij is zo zacht als een lam. Hij doet nog geen vlieg kwaad.’ Sallie boog zich over Cole heen, streelde zijn hoofd en huilde in zijn haar. Ineens begon Cole te kermen en hij hief zijn hand op om Sallie weg te duwen.

Sallie ging rechtop zitten, haar handen bewegend om zijn wang, zijn haar, zijn schouder aan te raken. ‘Cole... Cole...’

Hij deed zijn ogen open en keek rond, alsof zijn omgeving hem verbaasde. Toen sprong hij zonder waarschuwing op en wankelde naar de deur.

Sallie kwam onbeholpen overeind en zette de achtervolging in.‘Cole, je bent gewond! Ga alsjeblieft liggen en laat me je wonden verzorgen!’

‘Ik moet hem tegenhouden.’ Cole zwaaide en Sallie pakte zijn arm. ‘Straks brandt de boel af.’

Tressa pakte zijn andere arm en hielp hem samen met Sallie naar de tafel in het midden van de kleine ruimte. ‘Wie, Cole? Wie is hier geweest?’

Cole plofte in de dichtstbijzijnde stoel, zijn ogen wijd opengesperd. ‘Vince. Hij was gek... stomdronken. Ik heb hem nog nooit zo gezien. Hij strompelde rond en beweerde dat Abel dood was of zoiets. Hij zei dat hij alle koeien dood zou schieten en alle gebouwen op het bedrijf zou afbranden als het niet van hem kon zijn. Ethan probeerde hem tegen te houden en hij heeft hem neergeslagen. Dus Ethan schreeuwde dat hij er geen getuige van wilde zijn... en is weggereden. Ik probeerde Vince tegen te houden en...’ Cole voelde aan zijn voorhoofd, waar zich een reusachtige paarse bult had gevormd. Hij keek Sallie hulpeloos aan. ‘Ik... ik heb het geprobeerd, echt geprobeerd, maar hij... hij was een woesteling. Ik kon hem niet tegenhouden.’

Ineens snoof hij en kreunde.‘O, nee, hij heeft het gedaan. Ik had hem tegen moeten houden... ik had hem tegen moeten houden, Sallie.’

Sallie drukte Coles hoofd tegen haar borst en mompelde tegen hem. Tressa vloog weer naar het erf, met de bedoeling meer water op het huis te gooien, maar wat ze aantrof deed haar met een ruk stilstaan. Het dak van het huis was in vlammen gehuld. Vlammen gloeiden achter alle ramen en dansten onder de spanten. Het vuur brulde en knetterde als kwaadaardig geschater en er liep een rilling over Tressa's rug. Met twaalf mensen zouden ze het huis nog niet kunnen redden.

Ze zonk neer op het stoepje voor de deur van het slaapverblijf en keek toe hoe de vlammen gretig het houten bouwwerk verslonden. Het was hartverscheurend. Zo veel schade had Vince aangericht. God, waarom? Waarom heeft het kwaad hier vandaag zijn gang kunnen gaan? Ik wil geloven dat U goede plannen hebt voor Uw kinderen, maar, God, ik begrijp het niet...

Ze keek zo geconcentreerd naar de brand dat ze amper merkte dat er een karavaan van wagens en ruiters op het terrein verscheen. Mannen zwermden rond, vormden een emmerbrigade en doorweekten alle gebouwen, ook de buiten-wc, om te voorkomen dat het vuur zich zou verspreiden.

Niemand deed een poging het huis te redden — zoals Tressa al gevreesd had, was dat niet mogelijk. Sallie en Cole voegden zich bij haar en vechtend tegen haar tranen stond ze toe te kijken hoe de anderen werkten. Tante Hattie en de meisjes arriveerden met boterhammen en kruiken limonade, die de beroete, bezwete mannen gretig verorberden.

Fred Pennington kwam tussen tante Hattie en Luella in staan.‘We hebben zo’n beetje alles gedaan wat we konden. Jerome en ik blijven om op te passen dat de wind geen vonken naar het weiland blaast.’ Hij keek naar Luella, die rommelde met de kurk van een limonadekruik, met haar blik afgewend. ‘Waarom gaan de dames niet terug naar de Flying W?’

Luella keek niet op, maar ze zei:‘Ik kan ook blijven... om jullie gezelschap te houden.’

Paralee snelde naar voren.‘Ik ook.’

Fred knikte traag. ‘Dan brengen we jullie later wel thuis, als tante Hattie het goedvindt.’

Een scheef lachje deed tante Hatties gezicht rimpelen.‘Ik vind het best.’ Ze wendde zich tot Cole en Sallie. ‘Ga jij met mij mee, Sallie?’

Sallie verstopte zich onder Coles arm. ‘Ik blijf hier in de slaapbarak bij Cole. Ik laat hem niet achter.’

‘Dat verwachtte ik al.’

Een voor een dwaalden de dorpsbewoners weg. Cole en Sallie, met hun armen samengevlochten om elkaars middel, slenterden naar de slaapbarak. Fred en Jerome namen hun plaats in aan weerskanten van het smeulende huis en Luella en Paralee bleven dicht bij hun aanbidders.

Tante Hattie sloeg haar arm om Tressa's schouders en bracht haar naar de wagen. Toen ze wegreden van Abels boerderij, keek Tressa over haar schouder naar de geblakerde, gebroken balken die eens een huis hadden gevormd. Gloeiende kolen werden gele ogen die haar aanstaarden en ze huiverde.

Aan de andere kant van de bok klonk een diepe zucht en Tressa keek tante Hattie aan. Haar gezicht stond betrokken en vermoeid, maar ze lachte droevig. ‘Zo, kind, daar zitten we dan met z’n tweeën.’ Ze lachte kort.‘En zo zal het binnenkort wel blijven ook. Sallie is al in het bootje gestapt met Cole; nog een paar weken en dan trouwen Mabelle en Paralee tegelijk.’ Ze hield haar hoofd schuin en trok een wenkbrauw hoog op. ‘Ik heb me een tijdje afgevraagd of Luella Fred zou accepteren - hij is zo rustig en zij zo wispelturig - maar vandaag kreeg ik de indruk dat ze van plan is ja te zeggen.’

Tressa dacht aan Luella’s haastige vlucht uit de eetkamer.

Was dat pas vanochtend geweest? Het leek wel of ze de afgelopen tien uur twee levens had geleefd.‘Hebt u Luella kunnen geruststellen dat Gage’ leugens de gemeenschap nog niet hadden bereikt?’

Tante Hattie knikte. ‘Maar we moeten bidden voor dat kind. Ze draagt een hoop woede bij zich. Haar leven voordat ze hier kwam was... nou ja, niet zo goed.’ Ze wierp Tressa een veelzeggende blik toe.‘Als je opgroeit zonder liefde te krijgen, weet je als volwassene niet hoe je ernaar moet streven.’

Weer werd Tressa overspoeld door dankbaarheid voor de genegenheid die ze van haar ouders had gekregen voordat ze bij haar oom en tante ingetrokken was. Dat voorbeeld wilde ze in haar eigen leven ook nastreven. ‘Ik zal voor haar bidden.’

‘Je bent een goed kind, Tressa.’

‘Tante Hattie?’ Haar stem klonk schor, haar keel was rauw van de ingeademde rook. ‘Denkt u dat iemand uit het dorp Abel zal laten weten wat er met zijn huis is gebeurd?’

Tante Hattie humde. ‘O, nog voordat de zon ondergaat. In Barnett kunnen ze geen geheim bewaren.’

‘Ik ben vandaag niet bij hem wezen kijken, dus ik wil graag morgen gaan.’

‘Natuurlijk, kind. Morgenochtend Spanje meteen een paard voor de wagen om naar de stad te rijden. Naar je knappe gezichtje kijken lijkt me een goed medicijn voor Abel.’

Tressa sloot haar hand om het gouden lijstje in haar zak. Ze hoopte dat het knappe gezicht op het portretje een goed medicijn voor Abel zou zijn. Verder was alles weg uit zijn huis. Dit overgebleven bezit zou hem vast een beetje blij maken.
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Voor een man die rust moest houden, werd Abel wel vaak gestoord. Hij vouwde zijn goede arm onder zijn hoofd en staarde naar het plafond terwijl er zich in zijn hoofd flarden van gesprekken afspeelden met de reeks bezoekers die waren gekomen en weer gegaan.

Toen gisteravond meteen na het eten Glendon Shultz en Bob Clemence waren verschenen, helemaal smerig en stinkend naar rook, om Abel te vertellen dat zijn huis niet meer bestond, viel hem maar één gedachte in: Ik heb dus voor mezelf gebeden. En de kracht en vrede waar hij om gevraagd had voor de man wiens land was bedreigd door het vuur, overspoelde hem, terwijl een dikke traan over Glendons wang rolde, die een schoon spoor achterliet op zijn beroete gezicht. Uiteindelijk had hij zijn buren moeten troosten, en hun verzekerd dat het wel goed met hem kwam. Ze waren weggeslopen, mompelend dat Abel wel een zware tik gehad moest hebben door het nieuws dat hij zo kalm bleef. Maar Abel wist dat het God was die hem kracht gaf.

Een uur nadat Glendon en Bob vertrokken waren, was Brewster Hammond binnengekomen, met een bedroefde maar vastberaden blik op zijn gezicht. Gezeten op de rand van het bed had hij een leren pakje uit de binnenzak van zijn jas gehaald en op Abels kussen gelegd. ‘Hier heb je elke cent die je in de afgelopen jaren verdiend zou hebben als dat vee niet van je was gestolen. Gage heeft de telling bij gehouden en als hij met mijn vee naar de markt ging, overhandigde hij de opbrengst van jouw gestolen kalveren aan Vince.’

Abel had tegengeworpen: ‘Je bent me niets schuldig. Vince is degene die me schadeloos moet stellen.’

Maar Hammond schudde zijn hoofd. ‘Nee. Mijn zoon was erbij betrokken en ik reken zijn schuld af. Ik kan de tijd niet terugdraaien om te zorgen dat Gage dat kwalijke pad niet opging, maar ik kan het tenminste goedmaken met jou. Houd dat geld, Abel — gebruik het om een nieuw huis op je land te zetten.’

Abel had zijn tong haast ingeslikt. ‘Bedoel je dat je mijn land niet meer wilt kopen? Dit is het juiste moment om te verkopen, nu mijn huis en mijn vee weg zijn en ik nog geen hap roerei naar mijn mond kan brengen.’

‘Jij houdt dat land, Abel. Ik wilde mijn grond uitbreiden zodat Gage...’ Brewsters kin had getrild. Hij had Abel een flinke klap op zijn goede schouder gegeven en herhaald: Jij houdt dat land. Dat is wat je pa zou hebben gewild en God zal je de kracht geven om de boel weer op te bouwen.’ Voordat hij vertrok, had Brewster Abels hand gepakt en beloofd voor hem te bidden. Abel verwonderde zich over de verandering in de oude veeboer. Hij was gebroken, maar toch sterker dan ooit tevoren.

Het moeilijkste bezoek kwam vanmorgen vlak na het ontbijt. Sheriff Tate had Abel verteld dat er in het puin van zijn huis een verbrand lichaam was gevonden, naast een lege whiskykruik. Ongetwijfeld van Vince Rylin. Er was woede in Abel opgekomen toen het tot hem doordrong dat Vince waarschijnlijk met opzet brand had gesticht. Maar voordat hij die gevoelens kon luchten, dacht hij ineens aan Amanda. Hij had twee jaar lang een wrok tegen haar gekoesterd, en door daaraan vast te houden had hij zich afgewend van God. Wilde hij dat een nieuwe wrok hem scheidde van zijn hemelse Vader?

Vlees streed met geest, een stille oorlogvoering onder zijn huid. En ineens drong Tressa’s stem door in zijn geheugen: ‘God is heel duidelijk in Zijn verwachtingen als het om wrok gaat. Hij geeft ons de raad de zon niet te laten ondergaan over onze toorn...’ Abel ademde diep uit en liet de boosheid los. Hij keek de sheriff recht in het gezicht en zei: ‘Tijdens mijn hele jeugd is Vince als een oom voor me geweest. Hij was de beste vriend van mijn pa. Ik weet niet waardoor hij zich tegen me heeft gekeerd, maar... ik bid dat God zijn ziel genadig is.’

De sheriff had hem aangekeken of hij gek geworden was.

Toen had Abel gevraagd:‘En Ethan?’

‘Geen idee waar die jongen heen is, maar volgens Cole had hij geprobeerd zijn vader tegen te houden. Ik ben er haast zeker van dat hij niets met die vuile zaakjes te maken heeft.’

Nu hij erover nadacht, kon Abel slechts treuren om het verlies van de man die zo belangrijk was geweest voor zijn familie. Hij bad dat Ethan terug zou keren. Ethan was haast als een broer voor Abel en hij wilde niet hem ook nog kwijtraken.

De doktersvrouw kwam bedrijvig binnen en verjoeg zijn weemoedige gedachten. Ze had schone lakens in haar armen. ‘Meneer Samms, kan ik u, nu u toch wakker bent, lang genoeg op een stoel zetten om uw beddengoed te verschonen?’ Ze trok haar neus op. ‘U ligt nu al twee dagen in die lakens. Ze stinken.’

Abel slikte een lach in. Thuis lag hij wel twee weken in dezelfde lakens zonder ze te verschonen, maar dat zou mevrouw Kasper vast niet willen weten. ‘Goed, mevrouw.’ Zijn schouder deed stekend pijn van de inspanning om rechtop te gaan zitten, maar het scherpe bonzen nam af toen hij in de hoek van de kamer op een stoel zat. Hij bleef heel stil zitten en keek toe hoe mevrouw Kasper de vuile lakens van het bed haalde. Die aanblik wekte een ander beeld in zijn hoofd:Tressa, die in zijn slaapkamer zijn bed afhaalde.

De gedachte aan Tressa vervulde hem met diepe treurnis. Wat een schrik had Vince haar aangejaagd. Vage herinneringen aan haar handen die zijn haar streelden, haar lippen die over zijn wang streken, kwamen bij hem boven, maar hij wist niet of die herinneringen echt waren of fantasie. Het was ook eigenlijk niet belangrijk. God had Tressa gebruikt om zijn hart opnieuw te openen om weer te kunnen liefhebben en een gezin te willen stichten. Eindelijk was hij genezen van de pijn van Amanda’s afwijzing.

‘Goed, meneer Samms.’ Mevrouw Kaspers schrille stem drong door zijn gedachten heen. ‘U kunt uw bed weer in.’

Abel trok een grimas. ‘Mag ik nog een poosje in de stoel blijven zitten? Ik heb zo lang gelegen dat mijn achterwerk haast vergeten is waar het voor dient.’

Ze sloeg haar hand voor haar mond en Abel was bang dat hij haar gechoqueerd had. Maar haar schouders schudden van het lachen. Even later haalde ze haar hand weg en schonk hem een scheef lachje. ‘Goed, meneer Samms. Een paar minuutjes dan.’ Ze nam de verkreukte lakens mee en vertrok.

Abel leunde met zijn hoofd tegen de hoge rug van de stoel, de elleboog van zijn gewonde arm omklemmend met zijn linkerhand om zijn schouder bewegingloos te houden. Zodra die wond genezen was, kon hij naar huis. Hij verlangde er zo naar om weer naar zijn boerderij te gaan, dat zijn voeten jeukten om de kamer uit de lopen, de gang door, en helemaal naar de Lazy S.

Toen dacht hij weer aan de brand. Er wachtte geen huis meer op hem. En als het huis weg was, was alles wat erin stond ook weg. De meubels die ma helemaal van South Carolina naar Kansas had laten komen — genoeg om twee wagens te vullen — waren verbrand tot sintels. Hij keek naar zijn broek en toen naar het nieuwe, netjes opgevouwen overhemd dat op de commode aan de andere kant van de kamer lag. Dat waren de enige kleren die hij bezat. Het geld in het pakje van Brewster zou niet alles dekken wat hij nodig had om zich opnieuw te vestigen.

‘Wat moet ik doen, God?’ Hij fluisterde het hardop. Maar het was geen zeurende klacht; slechts een hartgrondig verlangen naar leiding. De kracht en de vrede waar hij om gebeden had, overstroomden hem opnieuw. Hij glimlachte. ‘Ik heb de schuur en de slaapbarak in elk geval nog. Ik heb een dak boven mijn hoofd tot ik kan herbouwen.’

Hij geeuwde. Het bed begon er steeds aantrekkelijker uit te zien. Hij haalde diep adem en riep:‘Mevrouw Kasper?’ Binnen een paar tellen was ze bij hem.

‘Ik wil graag weer gaan rusten, als u me even wilt helpen.’ Met haar sterke arm steunend om zijn middel bracht ze hem naar het bed. Hij leunde met een tevreden zucht in de kussens. ‘Dank u wel, mevrouw.’

‘Graag gedaan. Ga maar lekker slapen.’ Ze trok de dekens op tot zijn kin en liep naar de deur. Maar in de deuropening bleef ze stilstaan en zette haar handen in haar zij. Abel keek naar haar rechte rug en geërgerde houding. Waar was ze boos om? Maar ze richtte haar commentaar op iemand in de gang. ‘U kunt nu niet op bezoek komen. Meneer Samms moet slapen.’

‘O... neem me niet kwalijk. Ik had gehoopt.

Abels hart schoot hem in de keel toen hij het verlegen antwoord hoorde. Hij zette zijn linkerelleboog in de matras en drukte zich op. ‘Tressa?’

Tressa gluurde de kamer in. Haar blauwe ogen, wijd open en vol hoop, keken in de zijne. Een glimlach trok om haar lippen, zijn hartslag verdubbelde. Hij slikte en keek mevrouw Kasper smekend aan. ‘Nog één bezoeker vanmorgen? Dan is dat de laatste.’

Mevrouw Kasper trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Meneer Samms.

‘Ik zal de hele middag slapen, dat beloof ik.’

Ze snoof hoofdschuddend.‘Je kunt nog beter voor een stel weerspannige kinderen zorgen dan voor u.’ Ze gooide haar handen in de lucht. ‘Goed dan! Put uzelf maar uit. Maar later niet zeuren als u te moe bent om te eten!’ Mopperend stampte ze langs Tressa heen.

Tressa bleef aarzelend in de deuropening staan. Abel plofte weer in de kussens en gebaarde met zijn vingers naar haar. ‘Blaffende honden bijten niet. Kom binnen.’

Ze wierp een onzekere blik de gang in. ‘Weet je zeker dat het goed is? Als je moet rusten...’

‘Ik zal de hele middag rusten. Alsjeblieft.’ Hij wenkte lachend.‘Kom binnen. Ik wil graag met je praten.’

Langzaam zette ze een paar stappen, om tussen de deur en het bed stil te blijven staan. Haar ogen dwaalden van zijn gezicht naar zijn verbonden schouder. Even rimpelde haar voorhoofd, toen ontmoette ze opnieuw zijn blik. ‘Doet het nog pijn?’ Eerlijk gezegd had hij voortdurend pijn, maar hij schudde zijn hoofd. ‘Niet erg.’ Hij wist niet wat hij het eerste zeggen moest, zo veel gedachten raasden door zijn hoofd.‘Tressa... ’

‘Ja?’ Met haar hoofd schuin keek ze hem lief aandachtig aan.

Hij wilde uit bed springen en haar in zijn armen klemmen. Hij slikte.‘Bedankt dat je hulp bent gaan halen. Waarschijnlijk zou ik niet meer leven als je niet zo hard had gerend.’

Haar kin beefde. ‘Als ik je niet had meegenomen, was je helemaal niet in dat weiland geweest en was je helemaal niet beschoten.’

‘Dacht je dat? Dat het jouw schuld is dat ik beschoten ben?’

Ze knikte één keer, zo licht dat hij het haast niet zag.

‘Ach, Tressa, je moet jezelf niet de schuld geven. Het zou toch gebeurd zijn.’Abel kromp in elkaar toen hij aan Vince’ emotieloze relaas dacht. Ja,Vince had het op hem gemunt en het had met Tressa niets te maken. Hij zei: ‘Bovendien ben ik blij dat het gebeurd is.’

Haar ogen schoten wijd open. ‘Wat? Ben je blij dat je beschoten bent?’

Abel lachte zacht. ‘Ik weet dat het raar klinkt, maar... toen ik daar zo lag, met al mijn pijn en angst, moest ik denken aan wat jij had gezegd over vertrouwen op God als je bang bent. Dus riep ik Hem aan. En Hij gaf me antwoord. Hij heeft me teruggenomen en ik heb Hem verteld dat ik niet meer af zou dwalen.’

‘O,Abel...’ Er welden tranen op in Tressa's ogen en ze deed een stap naar voren. ‘Tante Hattie had gelijk. Soms kan iets slechts iets goeds betekenen.’

‘Tante Hattie heeft meestal gelijk.’Abel schudde zijn hoofd. ‘Het zou ons een hoop tijd en moeite besparen als we gewoon naar haar luisterden en...’ Hij klapte zijn mond dicht. Er waren nog meer dingen die hij Tressa wilde vertellen, gevoelens die hij amper binnen kon houden, maar wat had hij haar nu te bieden? Zijn huis was weg, zijn arbeiders waren weg, en zijn vee was weg. Hij mocht haar niet zijn liefde verklaren terwijl hij de middelen niet had om voor haar te zorgen.

De stilte tussen hen duurde voort en ineens schrok Tressa op alsof iemand haar in de rug had geprikt. Ze stak haar hand in haar zak en haalde er iets uit. Ze deed nog een stap naar voren en stak haar hand uit.

Er glinsterde iets in het licht. Abel tuurde naar het voorwerp. ‘Wat heb je daar?’

Ze boog zich naar voren, legde het gouden lijstje met Amanda’s portretje op de rand van de matras en schuifelde achterwaarts.‘Sallie heeft het gevonden... het lag waar je gevallen was. Je huis, en alles wat erin stond, is door de brand verwoest.’ Haar stem klonk beknepen, alsof ze de woorden eruit moest persen.‘Maar dit is niet verwoest. Ik dacht dat je het wel zou willen hebben... als aandenken aan.

Hij staarde naar het gouden lijstje en de ironie van de situatie trof hem als een steen die op zijn hoofd viel. Er kwam een lach omhoog in zijn borst. Hij schraapte zijn keel en probeerde hem binnen te houden, maar hij schaterde het uit.
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Tressa zette een wankelende stap naar achteren. Ze begreep niet waarom Abel lachte. Wat kon hij zo grappig vinden? Hij had zo’n verlies geleden: de arbeider die hij zijn leven lang had gekend, zijn huis en zijn bezittingen, zijn vee en zelfs bijna zijn leven! Was dat lachen een maniakale reactie op overweldigend verdriet? Misschien moest ze de dokter halen. Ze draaide zich om naar de deur.

‘Tressa, wacht alsjeblieft!’

Ze keek om. Hij klemde zijn schouder vast en lachte nog steeds, maar het werd minder. Eindelijk haalde hij diep adem en blies uit, zijn hand zakte in zijn schoot.

Hij glimlachte naar haar.‘Kom eens,Tressa. Dan zal ik je het verhaal van dit portretje vertellen.’

Aarzelend kwam ze naar het bed, een fatsoenlijke afstand tussen hen bewarend. Ze hoorde hem aan toen hij vertelde hoe de vrouw heette en wat zijn relatie tot haar was. Jaloezie stak zijn lelijke kop op toen hij vertelde dat hij van plan was geweest met het meisje te trouwen, maar medelijden verjoeg de afgunst toen ze hoorde hoe Amanda hem verlaten had.

Toen het verhaal uit was, staarde Tressa hem verbijsterd aan. ‘Abel, hoe kun je het allemaal verdragen? Je hebt meer verloren dan een mens aankan. Het lijkt allemaal zo vreselijk oneerlijk!’ Zodra ze de woorden uitgesproken had, beet ze op haar tong en nam zichzelf in stilte onder handen. Ze was gekomen om hem te bemoedigen, maar nu wees ze hem juist op zijn moeilijkheden.

‘Oneerlijk?’ Abel krabde fronsend op zijn hoofd. ‘Ja, zoals de meeste mensen redeneren zal het wel oneerlijk zijn. Maar eerlijk gezegd is het maar beter dat Amanda weg is. Ze was hier nooit gelukkig geworden en dan had ik...’


Iets in zijn ogen deed Tressa’s hart tekeergaan. Toen ze haar mond opendeed, kwam er als vanzelf een vraag uit. ‘Maar houd je niet meer van haar? Je... je droeg haar portret bij je...’

Hij pakte het lijstje op en liet het op zijn handpalm stuiteren. ‘De reden dat ik dit laatst bij me had, was dat ik van plan was het te begraven. Om mijn oude gevoelens voor Amanda een... tja, een soort begrafenis te geven. Haar te ruste te leggen. Ik wist dat het tijd was om verder te gaan. Want,Tressa. Zijn bleke stoppelwangen werden rood. ‘Ik voel me aangetrokken tot... iemand anders.’

Ze hield haar adem in, haar hart bonsde tegen haar ribben. Haar mond vormde het woord wie, maar er kwam geen geluid.

Hij zuchtte en deed zijn ogen dicht, viel weer in de kussens. ‘Maar het zou niet eerlijk zijn om het uit te spreken, want ik kan niet voldoen aan tante Hatties regels voor een echtgenoot.’
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Twee tegenstrijdige emoties overvielen Tressa: opgetogenheid - hij houdt van me — en wanhoop — zijn gevoelens zitten opgesloten in zijn trots. Ze wilde iets zeggen, hem vertellen wat ze voelde.‘Abel, ik...’

‘Ik ben moe,Tressa.’ Zijn stem klonk schor en uitgeput. ‘Ik stel het op prijs dat je gekomen bent en me dat... dat...’ Hij slikte. ‘Maar nu moet ik rusten.’ Kreunend rolde hij op zijn goede kant en verborg zijn gezicht voor haar.

Zonder nog een woord te zeggen draaide Tressa zich om en ging de kamer uit. Haar borst deed zo’n pijn dat ademhalen een kwelling werd. Maar ze bereikte de wagen, klom erin en stuurde het paard in de richting van het huis van tante Hattie. Ze klemde haar kiezen op elkaar om niet te huilen.

Op de boerderij leidde ze het paard rechtstreeks naar de schuur, sprong van de wagen en bevrijdde het dier uit het tuig. Ze gaf het paard een paar scheppen haver en liep toen stijf over het erf naar het huis. Ze wilde ontsnappen naar haar kamer, haar gezicht in de kussens begraven en die intense pijn weg huilen.

Maar toen ze de voordeur achter zich dichtdeed, riep tante Hattie vanuit de keuken:‘Tressa, ben jij daar?’

Ze ademde diep in door haar neus om haar tranen te bedwingen. ‘Ja.’

‘Hoe was het met Abel?’

Tressa’s lippen trilden. Haar borst voelde beklemd. Met een gesmoorde snik barstte ze uit:‘Verschrikkelijk koppig!’Toen stampte ze de trap op en smeet de deur van haar kamer achter zich dicht. Ze gooide zich op het bed, drukte haar gezicht in haar elleboog en liet een stroom van tranen los.

Ze hoorde voetstappen en voelde handen op haar schouders, die haar dwongen zich om te draaien. Tressa wierp één blik op tante Hatties ongeruste gezicht en begon nog harder te jammeren.

De vrouw trok Tressa tegen zich aan en klopte op haar rug. ‘Kind, kind, wat heeft die man tegen je gezegd? Want gewond of niet, hij krijgt wat te horen als hij...’

‘Hij houdt van me, tante Hattie,’ snotterde Tressa tegen tante Hatties schouder. ‘Hij wil het niet zeggen, maar het is zo. O, tante Hattie...’ Ze wreef met haar vuisten over haar ogen. ‘U zei dat als een vrouw van een man houdt, haar hart wel uit haar borst kon vliegen. Maar mijn hart is een klomp klei geworden. Het is zwaar en dof, het zal nooit vliegen.’ Ze begon weer wild te huilen. Tante Hattie hield haar vast en liet haar uithuilen. Uiteindelijk nam het luide snikken af tot bibberend gesnuf en Tressa maakte zich los.

‘Tante Hattie, waarom moet liefde zo’n pijn doen? Ik houd van Abel. Maar hij kan niet echt van mij houden, anders zou hij hetzelfde doen als Cole met Sallie deed, en me meenemen. Huis of geen huis, geld of geen geld, als hij echt om me gaf zou hij een manier vinden om samen te zijn.’

Tante Hattie klikte met haar tong tegen haar tanden. Ze tilde haar schort op en veegde Tressa’s wangen droog. Toen nam ze haar gezicht in haar handen. ‘Kindje mag Abel niet veroordelen omdat hij niet doet wat Cole heeft gedaan. Het zijn twee verschillende mannen en ieder is zoals hij is.’

‘Maar...’

‘Nee. Dat je Abel verwijt dat hij niet als Cole is, is net zo verkeerd als Abel die jou verwijt dat je uit dezelfde wereld komt als Amanda.’

Tressa rukte zich los uit tante Hatties zachte greep. ‘Ik lijk helemaal niet op Amanda! Zij heeft zich niet aan haar beloften gehouden!’

‘Maar jullie komen allebei uit het oosten, dus Abel dacht dat je hier nooit zou passen.’

‘Dat is het belachelijkste wat ik ooit heb gehoord. Dat twee mensen uit hetzelfde gebied komen, wil nog niet zeggen dat ze in alle opzichten gelijk zijn.’

Tante Hattie trok een wenkbrauw op. ‘Hoor je wat je zelf zegt? Je hebt netje eigen gelijk bewezen. Je mag Abel niet veroordelen omdat hij je niet meesleurt een onbekende toekomst in.’ Ze streek het haar uit Tressa’s gezicht. ‘Ik wil Cole niet bekritiseren; hij is jong en onbezonnen, en deed het enige wat hij kon bedenken om het meisje van wie hij hield niet kwijt te raken. Maar Abel is een man met diepe overtuigingen. Verantwoordelijk. Dat zijn goede eigenschappen, Tressa. Dingen die een vrouw in een echtgenoot wenst.’

‘Maar zijn overtuigingen houden ons uit elkaar!’ Nieuwe tranen dreigden, maar Tressa snufte hard en beheerste zich.

‘Heb je hierover gebeden?’

Tressa schrok op, ze voelde zich ineens schuldig. ‘G-gebeden?’

‘Jazeker, gebeden.’ Tante Hattie benadrukte haar woorden met een hoofdknik. ‘Kind, God heeft een speciaal plan voor je, maar ik geloof dat je alles zelf wilt beschikken in plaats van op Zijn leiding te vertrouwen.’

Tressa speelde met een losse draad in de beddenquilt. ‘Maar... maar wat als God...’ Ze kon de vraag niet afmaken, te bang voor het antwoord.

‘Iets anders in petto heeft dan we willen?’

Tressa knikte met gebogen hoofd.

‘Tja, ik kan je dit garanderen: God doet de dingen niet altijd zoals wij vinden dat het moet.’

Tressa keek met een ruk op, haar blik vond die van tante Hattie.

Een zachte glimlach verwarmde het gezicht van de vrouw.

‘Hij doet ze altijd beter. En als we Zijn leiding volgen, ontdekken we wat het beste voor ons is. God wil niet dat je genoegen neemt met tweede keus... Hij wil dat je het beste van Hem vindt.’ Ze streelde Tressa’s wang. ‘Daar moet je op vertrouwen, kind.’

Tressa beet op haar onderlip en verwerkte tante Hatties woorden. Zelfs Abel had gezegd dat tante Hattie meestal gelijk had. Op dat moment werden ze gestoord door een hoog miauwen. Isabella sprong op het bed en krulde zich op Tressa’s schoot. Met een lachje trok ze Isabella onder haar kin en zuchtte in de vacht van de kat.‘Ik wilde dat ik net zo wijs en dapper was als u, tante Hattie.’

De vrouw streelde Isabella’s rug. ‘En ik wilde dat ik jong en mooi was en een vliegend paard bezat.’ Ze grinnikte en Tressa glimlachte. ‘Eerlijk gezegd, kind, ben ik niet wijs en dapper. Ik geloof alleen. En ik geloof dat je het allerbeste van God in je leven uitgewerkt zult zien.’ Ze stond op. ‘Blijf jij maar een poosje boven en knuffel ouwe Izzy-B. Het geeft rust om je handen over een spinnende kat te laten gaan. En praat met God. Als je je beter voelt, kom je naar beneden om me te helpen met het avondeten. Brewster komt, en Cole en Sallie eten ook mee, omdat ze niet kan koken in die slaapbarak van Abel. Ik neem aan dat je uitgehuild wilt zijn voordat ze komen.’

Tressa wachtte tot tante Hattie de kamer uit was. Toen zette ze Isabella op de matras en gleed op haar knieën voor haar bed. ‘God, het spijt me dat ik mijn hoop niet op U heb gesteld. Ik wil zijn als tante Hattie; vol van geloof. Elke keer als ik om Uw hulp vroeg, bent U gekomen. Dus help me nu, God. Neem mijn pijn en angst weg en help me Uw plan te vinden. Leid me tot datgene wat U het beste vindt.’
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Hattie luisterde naar de vrolijke gesprekken om haar eettafel. Alle stoelen waren bezet; alle gezichten glimlachten - zelfs Tressa’s gezicht, hoewel haar ogen nog roodomrand waren van het huilen. Hattie was innig voldaan.

Ze had een zondags feestmaal klaargemaakt: rosbief met aardappeltjes, worteltjes en uien. Het eten en de volle tafel maakten de maaltijd tot een feest en dat mocht ook wel. Ze hadden ook wel iets te vieren: Sallie was veilig en wel teruggekeerd; Abel zou beter worden; elk van de meisjes — behalve Tressa — maakte zich op om een goede, godvrezende man te trouwen; en zelfs zij had, oud als ze was, nog een tweede kans op liefde gekregen. Gods zegeningen waren overvloedig.

‘Zijn jullie klaar voor het toetje?’vroeg ze.‘Ik heb een grote taart met dik chocoladeglazuur, als iemand zin heeft.’ Er ging een gejuich op, wat Hattie als een bevestiging opvatte. Ze veerde op. ‘Ik zal hem gaan halen.’Toen ze op weg was naar de keuken, werd er aan de voordeur geklopt. Ze veranderde van koers en riep over haar schouder:‘Paralee, wil jij even die taart en een mes halen?’

Met veerkrachtige passen kwam ze bij de deur en deed hem open, toen deed ze verrast een stap naar achteren. Op de drempel stond Ethan Rylin. Een tijd lang keken ze elkaar aan, Hattie met open mond van schrik en Ethan met een schaapachtig gezicht. Toen kwam ze tot haar verstand en klapte haar mond dicht.‘Ethan. Kom binnenjongen.’

Ethan nam zijn hoed af en stapte het huis binnen. Hij keek Hattie droevig aan. ‘Mevrouw.’ In de eetkamer ging een lachsalvo op en hij werd vuurrood. ‘O... ik stoor. Ik ga...’

Hattie pakte zijn elleboog vast. ‘Je komt bij ons zitten.’

Hij trok zich los uit haar greep. ‘Nee... nee, dat kan niet. Ik moet alleen met u praten. Buiten.’ Hij vloog de deur uit voordat ze iets kon tegenwerpen.

Hattie haastte zich naar Brewster toe en fluisterde in zijn oor: ‘Ethan staat op de veranda. Hij en ik moeten even praten. ’

‘Wil je dat ik kom?’

Hoewel ze de situatie best alleen aankon, merkte ze dat ze zijn steun wenste. Ze knikte en hij volgde haar naar buiten. Ethan zat te wachten op een stoel aan het eind van de veranda, zijn hoed hing aan zijn linkerknie. Hattie ging naast hem zitten en Brewster leunde tegen de reling. Ze gaf Ethan een kneepje in zijn schouder.‘Ik ben blij dat je teruggekomen bent. We maakten ons zorgen om je, jongen.’

Ethan knikte met een onaangedaan gezicht.‘Ik moest terugkomen. Ik... ik ben bij de Lazy S langs gegaan.’ Hij schudde zijn hoofd.‘Niet te geloven wat pa allemaal gedaan heeft...’ Hattie haalde diep adem.‘Ethan, over je vader...’

Hij knipperde snel met zijn ogen.‘Hij is toch niet dood? ’

‘Ja. Het spijt me.’

‘Hoe?’

‘Ze hebben hem gevonden in het huis. De brand...’

Lange tijd bleef Ethan zwijgen, zijn kaakspieren bewogen. Toen zuchtte hij.‘Ik zal hem tenminste niet zien hangen voor veediefstal en poging tot moord op Abel.’ Hij keek met opengesperde ogen heen en weer van Hattie naar Brewster.‘Ik wist er niets van wat hij allemaal deed. Hij gaf me almaar geld... beweerde dat hij verdwaalde kalveren bijeen had gedreven en verkocht. Hij zei dat ik het geld weg moest bergen, zodat we een eigen stek konden kopen. Ik geloofde hem. Ik wist niet dat hij stal van Abels kudde. Als ik het geweten had...’ Hij boog zijn hoofd.

Hattie pakte zijn hand.‘Ethan, Abel is ongerust over je.’ Zijn hoofd ging even met een rukje omhoog.‘O, ja?’Toen sloeg hij zijn blik weer neer.‘Ik kan hem niet onder ogen komen na wat pa heeft gedaan.’

Brewster schraapte zijn keel. ‘Abel heeft een stel flinke arbeiders nodig om zijn bedrijf weer op te bouwen en hij weet dat jij een goede bent.’

Ethan hield zijn hoofd gebogen. ‘Nee. Nee, ik kan hier niet blijven. De mensen weten alles van pa en zo. Ze zouden altijd fluisteren, me in de gaten houden... Ik moet ergens anders naartoe. Opnieuw beginnen. Maar...’ Hij haalde een stapeltje opgerolde bankbiljetten uit zijn borstzak.‘Dit is al het geld dat ik van pa heb gekregen. Ik heb er geen cent van uitgegeven.’ Hij liet het in Hatties schoot vallen. ‘Wilt u het namens mij aan Abel geven?’

Zijn smekende blik deed Hattie pijn.‘Ethan, wil je dan niet ten minste bij Abel op bezoek gaan? Om hem te laten weten dat alles in orde is met je?’

Hij schudde zijn hoofd en stond op. ‘Nee, mevrouw. Het is voor ons allemaal beter als ik maar gewoon... wegga.’ Met slepende voeten schuifelde hij van de veranda, het hoofd gebogen. Even later zwaaide hij zich in zijn zadel en galoppeerde weg zonder om te kijken.

Hattie wendde zich tot Brewster. Hij breidde zijn armen uit en ze stapte in zijn omhelzing. Met haar wang tegen zijn borst zei ze: ‘Dat is niet bepaald een gelukkig einde van de dag, Brewster.’

Hij wreef over haar rug. ‘En ik ben bang dat de komende dagen niet veel beter worden, aangezien Gage volgende week terechtstaat en Abel thuiskomt in een berg zwarte roet. In elk geval hebben mijn mannen bijna vijftig stuks van zijn vee gevonden. Dat is iets goeds.’

Hattie zuchtte, genietend van de geborgenheid in Brewsters armen. Het was zo lang geleden dat ze uit de kracht van een ander had geput, dat ze bijna vergeten was hoe aangenaam dat kon zijn. Ze nestelde zich dichter tegen hem aan. ‘Ik moet dat geld naar Abel brengen. Hij zal elke cent nodig hebben om zijn bedrijf weer overeind te helpen. Er wacht hem een hoop werk.’

Brewster pakte haar schouders vast en keek haar aan. ‘Die jongen kan ook wel gebed gebruiken. Zullen we nu voor hem bidden?’

Tranen prikten in Hatties neus. Zijn enige zoon zat diep in de problemen, en toch had hij nog hart genoeg om te bidden voor een buurman.‘Brewster Hammond, ik houd van je.’

Hij glimlachte. ‘Hattie Wyatt, ik houd ook van jou.’
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Tressa keek rond in de kleine, stampvolle rechtszaal. Elke plaats was bezet en de mensen stonden drie rijen dik langs de muren. Het leek wel of de hele gemeenschap was uitgelopen om het vonnis van Gage te horen. Zij, tante Hattie en meneer Hammond waren vroeg aangekomen, dus ze zaten achter de reling die de verdachte scheidde van de toeschouwers. Gage was zo dichtbij dat ze hem kon aanraken, maar meneer Hammond hield tante Hatties handen vast. Het was hartverscheurend om de smart te zien in de ogen van de oude veeboer.

God, ik weet dat Gage gestraft moet worden, maar laat hem alstublieft niet opgehangen worden. Bespaar meneer Hammond die pijn.

De rechter legde het stapeltje gele papieren opzij waarover hij bijna een half uur gebogen had gezeten. Toen hij opkeek, leek de hele menigte mensen zijn adem in te houden. Er viel een onaardse stilte waarvan Tressa’s nekharen prikten.

‘Laat de verdachte opstaan.’

Gage wierp een angstige blik over zijn schouder voordat hij opsprong. De poten van zijn stoel krasten over de houten vloer en Tressa kromp in elkaar. Het geluid deed haar denken aan het openen van een deur met roestige hengsels. Maakte het valluik van een ophangplatform ook zo’n soort geluid?

De rechter schraapte zijn keel en vestigde een plechtige blik op Gage.‘Gage Hammond, omdat je schuldig bent bevonden aan hulp en bijstand aan een veedief, met opzet verkopen van gestolen goederen, en de opbrengst geven aan een ander dan de eigenaar, veroordeel ik je hierbij tot twee jaar gevangenisstraf.’

In de zaal brak rumoer uit en kreten van ongeloof. Iemand schreeuwde:‘Twee jaar? Voor wat hij heeft gedaan? Had dertig jaar moeten zijn!’

De rechter hamerde af en richtte een strenge blik op de menigte. Hij legde de hamer neer en sloeg zijn armen over elkaar op de hoge houten rechterstoel. ‘Jullie moeten erom denken dat ik de rechter ben, niet jullie. Afgezien daarvan heeft de man die hij benadeeld heeft me gevraagd mild te zijn voor meneer Hammond. Als Abel Samms kan vergeven, dan zouden jullie in staat moeten zijn hetzelfde te doen.’

Weer brak rumoer uit onder de toeschouwers, maar nu eerder van verbazing dan van woede.

Tressa’s hart zong na de woorden van de rechter. Wat moest het moeilijk voor Abel zijn geweest om Gage te willen vergeven. Toch had hij het gedaan. Abel wilde zijn wrok kennelijk liever loslaten dan koesteren. En toen kwam er een vraag in haar op: En jij? Wil jij vergeven?

Ze ging geschrokken rechtop zitten en dacht erover na. Ze had haar gevoelens niet beschouwd als wrok, maar op dit moment drong het tot haar door dat ze de haat jegens haar oom en tante moest loslaten. Als Abel Gage en Vince het kwaad dat ze hem hadden toegebracht kon vergeven, dan moest zij toch in staat zijn tante Gretchen en oom Leo te vergeven dat ze haar koud behandeld hadden. In de stampvolle rechtszaal boog ze haar hoofd en vroeg God haar te helpen haar oom en tante te vergeven.

De strenge stem van de rechter wekte haar uit haar mijmeringen.‘Jongeman, je moet weten dat het in mijn macht ligt om je te veroordelen tot de dood door ophanging. Ik kan je de komende vijftig jaar laten opsluiten. Maar ik kies voor twee jaar gevangenisstraf — een jaar voor elk jaar dat je bezig bent geweest met onwettige activiteiten tegen je buurman.’

Gage liet zijn hoofd hangen in een gedweeë houding die een groot verschil vormde met zijn vroegere brutale optreden.

De rechter ging door.‘Naast meneer Samms' pleidooi is het feit dat het geld is teruggegeven aan de rechtmatige eigenaar en dat je je misdaad gewillig hebt toegegeven, van invloed geweest op mijn beslissing. Ik geloof dat er hoop voor je is.’ Hij zette zijn bril af en wreef de brug van zijn neus.‘Je bent jong en je hebt nog een heel leven voor je. Gebruik de komende twee jaar om te veranderen. Als je terugkomt in Barnett, verwacht ik een tot inkeer gekomen, gezagsgetrouwe inwoner te zien.’

Gage knikte eerbiedig. ‘Ja, edelachtbare. Dank u wel, edelachtbare.’

Tressa wendde haar blik af toen Brewster zich over de reling boog en zijn zoon omhelsde. Ze klampten zich aan elkaar vast, hun vingers geklemd in de stof van elkaars kleren. Het was hartverscheurend om het gekwelde gebaar te zien. De sheriff kwam met grote stappen naar voren, pakte Gage bij de arm en maakte hem los uit Brewsters omhelzing. Brewster bleef zwijgend en roerloos staan tot Gage achter een stevige houten deur verdwenen was. Toen stak hij zijn handen uit naar tante Hattie. ‘Laten we gaan.’

Ze baanden zich een weg door de roezemoezende menigte en kwamen uit op de zonnige planken stoep. Tressa’s mond viel open van verwondering. Hoe kon buiten alles normaal zijn? De zon stond aan de hemel, vogels zongen in de struiken, mensen liepen bedrijvig winkels in en uit... Moest het drama dat zich in de rechtszaal had afgespeeld niet ook buiten weerspiegeld worden?

Meneer Hammond legde zijn hoofd in zijn nek en slaakte een diepe zucht.‘Twee jaar...’

Tante Hattie liet haar arm om zijn middel glijden en liet haar hoofd rusten tegen zijn schouder.‘Het had erger kunnen zijn, Brew. Ons gebed is verhoord.’

Meneer Hammond drukte tante Hatties arm tegen zich aan en wendde zich tot Tressa.‘En enkele andere gebeden zijn ook verhoord.’ Een zwak lachje speelde om zijn lippen.‘Dokter Kasper hield me vanochtend aan en zei dat Abel zover is hersteld dat hij naar huis mag.’

Tressa’s hart sloeg een slag over.‘O... o,ja?’

‘Ja. En we gaan hem nu halen. Kom, dames.’ Hij haakte een hand door Tressa’s elleboog, sloeg zijn andere arm om tante Hatties middel en nam hen mee naar de dokterspraktijk. Tressa aarzelde.‘Ik wacht wel buiten.’

‘Nee, je gaat mee naar binnen.’ Meneer Hammond duwde haar naar binnen. ‘Ik heb Abel een paar dingen te zeggen en het is goed dat jij het ook hoort.’

Tressa wierp een verwarde blik op tante Hattie, maar die gaf alleen een knipoog. Tressa volgde meneer Hammond en tante Hattie door de gang naar Abels kamer. Toen meneer Hammond klopte, riep Abels vertrouwde stem: ‘Binnen.’

Alleen al het horen van zijn stem deed haar hart een slag overslaan. Een deel van haar wilde zich omdraaien en wegrennen — om niet nog meer pijn te moeten verdragen — maar haar verlangen om Abel gezond te zien won het. Ze liep achter tante Hattie aan de kamer binnen.

Abel stond naast het bed met één hand zijn overhemd dicht te knopen. Zijn rechterarm hing in een draagdoek, een herinnering aan zijn verwonding, maar zijn gezicht was fris geschoren en zijn wangen waren gezond roze. Tante Hattie liep op hem toe en drukte een kus op zijn wang. Tressa wenste dat ze hetzelfde kon doen. Alleen wilde zij zijn lippen kussen. Geschokt door die onbeschaamde gedachte snelde ze naar de hoek van de kamer en ging op een rechte stoel zitten.

‘Abel, fijn om te zien dat je weer op de been bent.’ Meneer Hammond stopte zijn handen in zijn broekzakken en nam Abel monsterend op.

‘Fijn om weer op de been te zijn.’Abels blik schoot naar Tressa. Er vonkte iets in zijn ogen en toen wendde hij zich tot tante Hattie. ‘Ik ben dankbaar voor de lift. De dokter zegt dat ik nog een paar weken niet mag paardrijden of mennen.’ Hij lachte spijtig.‘Dus ik kan nog met veel werk verzetten...’

‘Dat is geen probleem,’ verklaarde meneer Hammond. Hij wees naar het bed.‘Ga even zitten, Abel. We moeten praten.’ Abel kreeg een waakzame blik in zijn ogen.‘Wat is er?’ Meneer Hammond liep naar tante Hattie toe en sloeg zijn arm om haar schouders. ‘Harriet en ik hebben veel gebeden en nagedacht in de twee weken dat je hier opgesloten hebt gezeten. We weten dat je een volwassen man bent, maar soms kunnen zelfs volwassen mannen een beetje hulp gebruiken.’ Abel wilde opstaan.

Meneer Hammond stak zijn hand op. ‘Laat me uitpraten. Dan kun je beslissen of je het wat vindt. Goed?’

Abel knikte ernstig. Hij zonk weer neer op de rand van het bed.

‘Jouw land en mijn land liggen naast elkaar, zodat mijn mannen makkelijk een extra rondje kunnen maken over jouw land om op de kudde te letten. Ze hebben een flink aantal van je dwalende kudde opgedreven en met hulp van Cole zijn ze het hek aan het repareren om ze op hun plaats te houden tot je terug bent.’

Hij verschoof in zijn stoel, zijn laarzen schuurden over de houten vloer. ‘En aangezien onze grond zo dicht bij elkaar ligt en ik een groot huis heb met een heleboel kamers, wil ik graag dat je bij mij komt tot de mannen uit het dorp kunnen komen om samen een eigen huis voor je te bouwen.’

Tressa keek naar Abels gezicht of hij zou protesteren, maar hoewel hij onzeker keek, luisterde hij zonder tegenwerpingen te maken.

‘Cole wil aanblijven.’Tante Hattie ging verder waar meneer Hammond gebleven was. ‘Sallie en hij slapen in de slaapbarak, maar ze eten bij mij thuis. Dat is niet erg handig. Er zou een aanbouw gemaakt kunnen worden aan de achterkant van de slaapbarak als een... hoe noemen ze dat?’

‘Appartement,’ vulde Tressa aan.

Alle drie keken geschrokken in haar richting, alsof ze vergeten waren dat ze er was. Toen knikte tante Hattie en wendde zich weer tot Abel. ‘Precies. Een appartement. Hun eigen huisje.’

‘Dan is het grootste deel van de slaapbarak nog open om de arbeiders in onder te brengen die Vince en Ethan gaan vervangen,’ voegde meneer Hammond eraan toe.

‘Je moet ook meubels hebben.’Tante Hattie ging naast Abel op het bed zitten en legde haar hand op zijn knie.‘De dorpsbewoners hebben de koppen bij elkaar gestoken en ze willen graag een huis voor je bouwen en inrichten. Spullen brengen om tenminste een begin te maken. Wil... wil je dat aannemen, Abel?’

Er gingen minuten voorbij terwijl tante Hattie, meneer Hammond en Tressa Abels antwoord afwachtten. Tressa merkte dat ze haar handen zo stijf in elkaar had geklemd dat haar knokkels pijn deden. Ze ontspande haar greep en legde haar handen plat op haar bovenbenen. Wat hoopte ze dat Abel zijn trots inslikte en hun hulp aannam! Ze had nooit een oprechter hulpaanbod gehoord. Laat hem ja zeggen, God, alstublieft!

Eindelijk schraapte Abel zijn keel en wreef met zijn vinger onder zijn neus. Hij schudde twee keer met zijn hoofd en staarde naar de grond. Toen tilde hij zijn hoofd op en keek tante Hattie recht aan. ‘U bent me er eentje, weet u dat? Alles wat u te doen hebt, al uw eigen zorgen...’ Hij betrok meneer Hammond erbij met een lach in zijn richting. ‘En jullie hebben je zorgen zitten maken over mij.’ Hij lachte zacht en schudde opnieuw zijn hoofd. ‘Echt bijzonder...’

Tante Hattie klopte Abel op zijn knie.‘Maar wat zeg je ervan?’

Abel blies zijn wangen op en liet zijn adem ontsnappen. ‘Tante Hattie, ik heb twee weken in dit bed gelegen en niks anders te doen gehad dan piekeren en bidden. Halverwege de week heb ik het piekeren opgegeven en tegen God gezegd dat Hij er maar voor moest zorgen omdat ik het niet kon. Ik heb Hem gevraagd...’ Hij lachte verlegen.‘Om me te redden. En wat doet Hij? Hij stuurt jullie.’ Zijn glimlach werd breder. ‘Wat ik zeg is ja, en dank u wel. Dank u, tante Hattie... Brewster.

Toen vestigde hij zijn blik op Tressa.‘En Tressa?’

Zijn zacht gestelde vraag dreef door de kamer en omhulde haar als een warme deken. Zoals hij haar naam had uitgesproken - zacht en teder - deed haar adem stokken. Ze hoorde liefde in de klank van zijn stem.

Hij stond op, even wankelend voordat hij zijn voeten spreidde. Met een blik van meneer Hammond naar tante Hattie, zei hij:‘Ik moet een paar dingen met Tressa bespreken. Kunnen jullie ons een ogenblik alleen laten?’

Tante Hattie lachte veelzeggend. ‘Jazeker, Abel. Neem alle tijd die je nodig hebt.’ Ze pakte meneer Hammonds hand en trok hem mee naar de deur. Tressa keek hen na, haar hart hamerde zo hard dat ze bang was dat het ontplofte. Ze keek naar Abel en kwam tot de ontdekking dat hij nog geen meter van haar af voor haar stoel stond, hij boorde zijn bruine ogen in de hare met een liefdevolle blik die haar haast deed smelten tot een plasje op de vloer.

‘A... Abel?’

Heel langzaam liet hij zich voor haar op één knie zakken en pakte haar hand.‘Tressa, ik ben je een excuus schuldig. De vorige keer dat je hier was, ben ik niet eerlijk tegen je geweest. Ik dacht aan mezelf en niet aan jou - dacht aan wat ik je niet kon geven in plaats van aan wat ik je wel kon geven. Maar ik heb tijd in overvloed gehad om na te denken terwijl ik hier lag te herstellen, en ik weet nu dat ik het allemaal ondersteboven zag.’

Zijn duim trok een trage cirkel over de rug van haar hand en er liep een huivering door haar heen. Ze vergat haast adem te halen.

‘Zie je,Tressa, ik was nog maar een jongetje van een jaar of zeven, acht, toen mijn ouders met ons naar Kansas verhuisden. Ik was helemaal vergeten dat er niets was toen we aankwamen. Niets dan een lege prairie, zo ver het oog kon zien. Er stond geen huis te wachten, geen grote loeiende kudde koeien. Geen middelen van bestaan voor een gezin. Maar mijn pa en ma werkten samen en ze bouwden een huis. Toen een schuur. Toen schaften ze een paar stuks vee aan. Ze hebben samen een leven opgebouwd, Tressa. Het was een goed leven, en ze waren gelukkig.’

Ze knikte.‘Ze hielden heel veel van elkaar, hè?’

Zijn mondhoeken krulden.‘Ja.’

‘Dus al het harde werken was vreugde, gewoon omdat ze het samen deden.’

Tranen blonken in zijn donkere ogen. Toen sprong hij overeind en beende heen en weer door de kamer. ‘Precies. En dat had ik mezelf bijna ontzegd. De blijdschap van iets op te bouwen, samen te werken.’ Hij draaide zich naar haar om en zijn schouders gingen omhoog in een diepe zucht.‘Maar God en ik hebben alles op een rijtje gezet in mijn hoofd... en in mijn hart.’ Zijn gezicht werd zacht en jongensachtig. ‘Op dit moment, Tressa, is het enige wat ik je te bieden heb mezelf. Maar als je mij neemt, zal ik mijn best doen om je gelukkig te maken.’

Een blijde lach welde op in Tressa's keel. Ze sprong van de stoel, klaar om zich in zijn armen te storten, maar net op tijd dacht ze aan zijn zere arm. Daarom nam ze zijn zonverweerde hand in de hare en drukte haar lippen op zijn ruwe knokkels. ‘En ik zal mijn uiterste best doen om ook jou geluk te geven.’

Hij streek met zijn vingers langs haar kaaklijn en keek haar net zo teder aan als papa naar mama had gekeken. ‘Je hebt me al heel veel geluk gegeven door mijn hart weer te openen voor liefde. Dank je wel,Tressa.’

‘O, Abel...’Tressa legde haar vingers licht tegen zijn borst. ‘Jij hebt mij ook zo veel gegeven.’

Hij hield zijn hoofd schuin.‘O, ja?’

Ze knikte.‘Ja. Bijvoorbeeld de vrijheid om te vergeven.’

Hij fronste verbaasd zijn voorhoofd. ‘Hoe heb ik dat gedaan?’

Zacht lachend leidde ze hem naar de stoel. Toen hij ging zitten, nam ze zijn vrije hand tussen haar handen en keek hem recht in het gezicht. ‘In de rechtszaal vandaag heeft de rechter verteld dat je om mildheid voor Gage had gevraagd. Je had het volste recht om kwaad en wraakgierig te zijn en een strenge straf te eisen. Maar in plaats daarvan vergaf je hem. En dat gaf me de moed om mijn oom en tante te vergeven.’ Abels gezicht werd hard en hij klemde zijn vingers om de hare.‘Wat hebben ze je aangedaan?’

Vlug stelde ze hem gerust. ‘Ze hebben me geen kwaad gedaan, maar ze... ze hielden niet van me. Ze maakten dat ik me ongewenst voelde.’ Het gaf een gevoel van vrijheid om het hardop uit te spreken. Ze likte haar lippen en voegde eraan toe: ‘Het was niet mijn idee om naar Barnett te komen; ze hebben me tegen mijn wil gestuurd en ik heb ze erom gehaat.’

Plotseling werd ze overspoeld door dankbaarheid. Als haar oom en tante haar niet hadden gestuurd, had ze tante Hattie en Isabella en Sallie en de anderen niet ontmoet, en ze zou niet halsoverkop verliefd geworden zijn op Abel Samms. Ze had Kansas gezien als een tweede keus, maar God had haar zo veel meer gegeven dan waarop ze ooit had gehoopt.

Tegen Abel zei ze: ‘Maar ik besloot mijn wrok los te laten. Ik ga je voorbeeld volgen en vergeven wie me pijn hebben gedaan.’

Abel schudde zijn hoofd, zijn ogen schitterden.‘Ik heb Gage en Vince vergeven omdat jij me erop wees dat God wil dat we dat doen. Dus jij hebt mij eerst het voorbeeld gegeven.’

Denkend aan de dag dat Abel en zij samen door het weiland hadden gereden, kwam er een andere herinnering boven. ‘Ik meen dat ik je ook heb verteld dat je verantwoordelijk voor me bent omdat je me gered hebt.’ Haar wangen werden rood bij die vrijmoedige opmerking, maar ze bleef Abel recht aankijken.

Er brak een brede lach uit op zijn gezicht. ‘Lieveling, het zal me een groot genoegen zijn om de rest van mijn leven verantwoordelijk voor je te zijn. Zullen we het aan tante Hattie gaan vertellen?’

Tressa giechelde zacht. ‘We kunnen het beter aan tante Hattie gaan vragen.’

Lachend trok hij haar naar zich toe en drukte een kus op haar slaap. Ze had het gevoel dat ze zweefde. Als een kus op haar slaap al zo veel met haar deed, wat voor reactie zou een kus op haar mond dan wel niet veroorzaken? Verlangend hief ze haar hoofd naar hem op.

‘Ga je mee, Tressa? We moeten tante Hattie zover zien te krijgen dat ze Paralee en Mabelle overhaalt tot een driedubbele bruiloft!’
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Tranen prikten in Tressas ogen toen broeder Connor een zwart boekje opensloeg en de gemeente opgewekt toelachte.

‘Broeders en zusters, wij zijn hier vandaag bijeengekomen om getuige te zijn van de verbintenis tussen deze man en deze vrouw. En deze man en deze vrouw.’ Zijn blik ging van Paralee en Jerome naar Mabelle en Glendon.‘En deze man en deze vrouw.’ Zijn glimlach werd breder toen hij zijn blik weer verlegde naar tante Hattie en meneer Hammond.

Abels hand op de hare gaf een kneepje en zijn adem beroerde haar haar toen hij fluisterde: ‘Teleurgesteld dat wij er niet bij staan?’

De stem van de dominee vervaagde naar de achtergrond toen Tressa haar schouder tegen die van Abel drukte en dichter naar hem toe schoof.‘Een beetje. Maar ik ben het met tante Hattie eens.’ Ze draaide haar handpalm omhoog en vlocht haar vingers door de zijne. ‘Wij krijgen onze eigen speciale dag na een tijd van verkering, waarvan ik,’ een zacht lachje ontsnapte aan haar lippen, ‘intens geniet.’

In de afgelopen weken hadden Abel en zij verscheidene lange wandelingen gemaakt, hand in hand, door weilanden vol vredig grazend vee. Tijdens tochtjes met de wagen, als Tressa de teugels vasthield en Abel zijn goede arm om haar middel sloeg, hadden ze gepraat en gelachen en plannen gemaakt voor hun toekomst. Het was een tijd geweest van naar elkaar toe groeien.

Twee keer had hij haar gekust onder een met sterren bezaaide lucht terwijl de Echte wind haar rokken deed ruisen en lokken haar optilde die kriebelden tegen zijn wang. Op die momenten was ze tot hoogten van blijdschap gedragen waarvan ze het bestaan niet had gekend. Ze zou bereid zijn om bij Abel op de hooizolder te wonen, alleen om bij hem te zijn, maar tante Hattie stond erop dat Abel minstens een huis moest laten bouwen voordat ze in het huwelijk mochten treden.

Tressa glimlachte bij de herinnering aan haar gesputter. ‘Je kunt Tressa niet in een schuur laten slapen, al zit er een stevig dak op. Bovendien verdient een meisje het om het hof gemaakt te worden. Doe dat nou maar, laat de dorpsbewoners een huis bouwen en dan praten we over een bruiloft.’

Hoewel ze toen haast uit haar vel was gesprongen van ongeduld om zich in alle opzichten met Abel te verbinden, was ze nu blij dat ze gewacht hadden. Hun bruiloft zou in de late herfst plaatsvinden, als Abels arm niet meer in een draagdoek zat en het kleine huis met drie kamers dat de mannen bouwden op zijn land helemaal af was. Ze had gevraagd om een veranda met een reling waar Abel en zij ’s avonds konden zitten om naar de sterren te kijken, die tevoorschijn kropen om de uitgestrekte, zwartfluwelen prairielucht te versieren, en een stevige deur zodat ze zich met z’n tweeën van de buitenwereld konden afsluiten. Abel had er van harte mee ingestemd.

‘Dan verklaar ik nu u, en u, en u...’ broeder Connors vrolijke aankondiging brak door Tressa’s overpeinzingen heen. Ze ging rechtop zitten en hield haar adem in.‘...tot man en vrouw. Heren, u mag uw bruid kussen.’

De gemeente rees overeind en klapte hard. Abels arm gleed om Tressa’s middel en hij hield haar stevig vast. Ze leunde met haar slaap tegen zijn wang en ze klapte met de anderen mee terwijl de tranen vrijelijk over haar wangen stroomden. Ja, dit was het beste... om met Abel in een stevige omarming te staan en tante Hattie gelukkig getrouwd te zien met Brewster, te vertrouwen dat Gods goede plannen voor haar vervuld zouden worden.

Ze hief haar gezicht op naar Abel. Zijn lippen streelden haar voorhoofd en toen keek hij glimlachend op haar neer, zijn warme bruine ogen keken in de hare met een liefde die haar overspoelde met verrukking. O, God, dank U dat U me deze man hebt geschonken.

Haar oom en tante mochten haar naar Kansas hebben gestuurd om een tweederangs leven te vinden, maar geleid door de goedgunstige hand van haar hemelse Vader had ze een diepere vervulling gevonden dan ze ooit had durven hopen, door de door God verleende gave van Abels liefde.




***


Woord van dank

In augustus 2008 ging ik met mijn ouders en mijn man op een cruise naar Alaska om te vieren dat mijn ouders vijftig jaar getrouwd waren. Op het schip maakten we kennis met een vrouw die, toen ze hoorde dat wij uit Kansas kwamen, vertelde dat ze een veehouderijschool in Kansas had bezocht. Vervolgens legde ze uit dat ze met een veeboer was getrouwd, maar dat hij geen tijd had om haar de vaardigheden te leren die ze nodig had om hem te helpen op de boerderij, zodat hij haar naar een veehouderijschool had gestuurd voor een opleiding. In mijn achterhoofd begon een belletje te rinkelen.

Toen we een paar weken terug waren van de cruise sprak ik enkele andere auteurs, onder wie Tracie Peterson. Ik vertelde over die vrouw en zei dat ik er graag een verhaal over zou willen maken. Tracie zei:‘Weet je wat leuk zou zijn? Maak er een verhaal over een ‘postorderbruid’ van: hulpeloze vrouwtjes uit het oosten die naar een veehouderijschool gaan om de vaardigheden te leren die ze nodig hebben om een goede echtgenote te zijn voor westerse mannen.’

Het belletje begon harder te rinkelen en de Wyatt Veehouderijschool was geboren.

De naam van de vrouw op het schip heb ik destijds niet goed verstaan, maar ik wil haar graag bedanken voor het zaadje dat ze heeft geplant, en Tracie voor het water geven zodat het kon gaan groeien. Hartelijk dank!

Zoals altijd moet ik mijn familie bedanken. Het is niet makkelijk om met een auteur te leven, maar ze doen het netjes.

Pap en mam, Don, Kristian, Kaitlyn en Kamryn... bedankt dat jullie het met mij en mijn personages uithouden.

Over personages gesproken, mijn kleinzoons Connor, Ethan, Rylin,Jacob en Cole... bedankt dat oma jullie namen mocht lenen voor dit verhaal. (Adrianna: geduld, kleine prinses — jij komt nog aan de beurt.)

Het zou ondraaglijk zijn om zo veel tijd alleen in mijn werkkamer door te brengen zonder de leden van mijn kritiek-groepje die maar een e-mail van me af zitten. Eileen, Connie, Margie, Ramona, Judy, Donna... bedankt voor alles wat jullie doen om me geestelijk gezond te houden.

Veel mensen in mijn kerk steunen me door gebed - Miralee, Cynthia, Kathy, Rose, Ernie en anderen... er zijn geen woorden voor om uit te drukken hoeveel jullie voor me betekenen.

Een boek schrijven is niet iets wat je in je eentje doet en ik ben dankbaar dat mijn uitgever Charlene en alle medewerkers van Bethany House hebben meegedaan. Wat een ongelooflijk voorrecht om lid te zijn van die familie.

Ten slotte, en het belangrijkste, lof aan God, Die deze weg voor me geopend heeft, Die me liefdevol leidt in richtingen die ik zelf nooit bedacht zou hebben, en me meer schenkt dat mijn hart kan bevatten. Moge elke lof en roem rechtstreeks aan Hem toegerekend worden.


Over de auteur

Kim Vogel Sawyer is de schrijfster van vijftien romans, waaronder verscheidene bestsellers. Haar boeken vielen al diverse malen in de prijzen. Kim is actief in haar kerk, waar ze Bijbelstudies leidt voor volwassenen en zingt in het koor. In haar vrije tijd geniet ze van quilten en kalligraferen. Kim en haar man Don wonen in Kansas en hebben drie dochters en zes kleinkinderen. Kijk voor meer informatie eens op haar website: www.kimvogelsawyer.com.
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